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Hymn. 


En Gudaröſt nu tonar öfwer jorden 

Och ljuder än hit upp till höga Norden; 
Ja, Anglaſtämmor ifraͤn Himlen tala, 
Som wilja wäcka, kalla, och hugſwala. 

O, men'ſtoſlägt! hall upp med brott och fynd! 
Tro Bibel, Mormons Bock — de dyra fynd, 
Och gör hwad Ordet lär, Du ffall förnimma 
Hwad till din frälsning hör i Naͤdens timma. 


SV E. 


* 


. 


Företal. 


4 örmedelſt framgången af Herrens 
Värcki Skandinavien, äro vi nötſagade 
till att låta trycka en ny upplaga af 
Salmbocken. Der är ingen väſendtlig 
förandring blifvit gjort med bockens 
innehaͤll; vi Hoppar derföre att Sal: 
merna ffola tjena till att ſtärka de 
Helige i deras tro och vara till upp— 
byggelſe för dem i förſamlingerna. 


J hopp om, att Salmbocken vill 
blifva emottagen med lida mycken 
interes ſom den tidligare upplaga och 
att läf⸗ og tackſägelſeſänger må tona 
ifrån hvarje Heligs munn upp för 
Herrens thron, teknar vi os med hög— 
agtning, Eder broder i det nya och 
eviga förbundet. 

Köpenhamn i Marts 1873. 


K. Peterſon. 


VII 


Regiſter. 
Ack, lifwet blef en börda: 
Ack, lät mig ſlippa ut! 
All jorden ſig af Himlens Gud . 6 
römme! 
Allmakts Gud, ſom werldar bjuder! 
Att Zion berebes, ete. 
Att Zion fkall ſegra ete. 
Baneret ſynes fwinga 
Beſtäden folkets mörka hwimmel 
Blomſtra fom en roſengaͤrd 
Briſt ut, o ſjäl! mår Gud är wärd 
Brutna äro mörkrets länker 
Bön och kärlek ſtäll ete. 
Chriſtus läg wid modershjerta 
Den Gud, ſom andra dyrka 
Den himmelſta elden ete. 
Den ſignade Dag ete. 
Den tid går aldrig etc. 
Det finns ett land der intet törne etc. 


Nr. 

195. 

226. 
52. 


VII 


Det ljusnar kring rymden, 

Det mörker är förſwunnet, 

Det är ett land ete. 

Det är helt wiſst på tiden ſnart 
Dig förtro till Herren ete. 

Din Ande med mig wittne bär. 
Din wandring gar ej alltid lätt 
Du Himlarnes Herre, ete. 

Du upplyftande minne 

DÅ Chriſti Kyrka med Guds malt 
DÅ dagen flyr ifrån wär ſtad, 
Da din lefnadsdag ſyns dyſter, 
En dag — o ſälla ögonblick! 
En grundwal blef laggd ete. 

En Mormon ſtäds föraktas 

Ett folk ſammankallas ete. 


Ewige Fader! wi ödjmukt etc. 


Ewigt förtund etc. 


. Fader! här wi oßs böja! 


Fader mild! dig hjertat priſar 
Fader waͤr! i Himlen of wan 

Fader wär! på ärans throner 
Farwäl all jordiſt ära! 

Farwäl, farwäl, wärt fädersland etc. 
Farwäl, mitt fädersland etc. 

Farwäl wi bjude Eder, Kära! 
Framåt! fram till Zion drag! 


IX 


Framåt! Himlen är wärt mäl, 
Frimodig war för Sannings fak, 


Fröjder Eder Zions ſöner 


För Dig, Fader kär 

Förlosſarn för Israel ete. 

Förlöſas ſtall jorden etc. 

(Glade, ja glade wi jubla 

Glade wi fe etc. 

Gläd dig, o jord! ſe Herren will 

Gläd dig, Zion! gläd dig jord! 

Gud Jehova! Du oßs ſamlat har 

Gud, fom bor i Himlen herrligt 

Guds Kyrka är waͤr klippeborg 

Guds wäg få ofta gömmer fig, ; 

Guds Angel nedſteg ete. 

GÅ ftolt på hafwets bölja 

Gör hwad är rätt, ty natten. ete. 

27 tröſt du Zion, Jeſu Brud 
an kommer fnart, o Bröder, etc. 


Helgon upp, och wänden Er 1 17 


Helige Ande! Du himmelſka reug, 
Herrens folk fig fall förena 1 
Herren will med wälbehag 


. Herren will Sitt fa des 5 
. Herrens Werk wi uträtta > 


Herrens Zion, helga Stad! 55 
Herrliga land! 


X 


Herrligt det är ju ete. 

Herrlig är dagen, 

Himlens Gud, wår Fader! 

Hur? Jjuf, o Gud, hur' ſäll etc. 
Hur' ſäll och fri jag är etc. 

Hwad har Gud Fader gjort för oss? 
Hwad är det för en herrlig ort. 
Hwar är det land, fom längtans— 


fullt ete, 

Hwilken ſalig ſtund! 
Hälſer nu Zions, högſt ete. 
Här, här maͤſte jag lida, 
Här mig trycker Babels tväng, 
Höf ditt öga upp till Zions fana, 
Hör, Herren har talat och redan ete. 
Hör men'ſtorne, ſwärja de 
Hör oſs Immanuel etc. 
J desſa kifs og twedrägts etc. 
J hedniſtt mörker faͤnget 
J jordens ſlägter, waknen, etc. 
J Kirtland Zions Tempel ſtod, 
J lifwets alla händelſer 
J men'ſto, werlden kalla natt, 
8 morgonljuſets gyldne glans 

JI, fom i faſt förening 
J Skördemän, att ſtörda gån! 
Jag har ej frid, hwart ffall jag gå 


XI 


Jag har en Wän, ſom jag ej will ete. 
Jag har ſuckat och ſörjt etc. 

Jag tjenar Gud, daͤ jag är ung 
Jag wet på hwem jag bygger, 

Jag er en frigjord ete. 

Jag är främling. 

Jehova! himlens, jordens Gud! 


Jeſus Chriſtus är min borgen, 


Jeſus är Frälſarens herrliga namn. 
Kom alla J Guds män! 

Kom Helige! framåt etc. 

Kom Israels Aldſte! etc, 

Kom låt oſs ſjunga! 

Kommen alla ſtore, fmå! 

Kom, o Du kungars Kung 
Kom, o min ſjäl, et ſamtal etc. 
Kom, qwinna, man, ete. 
Kom! ſamlens här og ſjung! 
Kom Zions frälſta ſtara 
Kraften från det höga 
Kärliken är Ljuſets källa 

Led oſs fram, o Gud waͤr Fader 
Laͤfſſungen war Frälſar etc. 0 
Laͤfwa o Zion, din Herre etc. 
Läfwen Gud med jubelſaͤng! 

Låt Zion i fin prakt ftå fram, 
Lägg bort, lägg bort ditt ſorgedok! 


XII 


205. Länge har Norden ete. 
246. Med hwad är Lammets Brud etc. 
138. Messle Evangelio, 
162. Michael, den ſtore Förſte etc. 
151. Min Broder ſpörjer mig hwarför 
132. Min Gud! Du källſpräng ete. 

68. Min ſjäl ej mera ängslas 
210. Mitt bröſt nu häfwer fig af luft etc. 
135. Morgonen upprinner få herrlig etc. 
199. Morgon mellan fjällen! 

1. Morgonrodnans ſtraͤlar träda 
188. Mottag den tackſamhet, wi ge, 
65. „Nu Babel är fallen“ 

6. Nu Efraims budſkap kalla 

38. Nu Efraims wäktare ſtäds ete. 

95. Nu farwäl wi Eder bjuda 

88. Nu förſamlas wi 

85. Nu höras åter Jeſu bud 
156. Nu kom det bud ete. 
115. Nu ſlägterna frukta ete. | 
193. Nu uppres dig, o herrliga Zion! 
163. Nu werldens riken ete. 
83. Nu wi oſs förſamle här 

57. Nu Zions fana höjes 

23. Nu Zions ſol belyft waͤr jord 
200. Når från hwilan jag uppſtär, 
94. När få wi mal ſes igen, 

70 


É XIII 


När fkall war längtan ändas, 

Når ffall waͤrt öga 1 

När ſtyarne tjockna 

När wi denna gången ämna 

O Babylon! ſe hur den luſt ete. 

O, du Zion, Guds Stad! 

O, du Zion, ſä ny! 

O Fader, låt mitt hjerta få 

O Gud! Du ſjelf förenat har 

O Gud! jag ſof ſaͤ tryggelig 

O Gud, ſom ofwan bor, 

O Helge And', du Himlaröſt, 

O Herre! lat mig komma fram 

O Herre! ſänd til oſs hit ned 

O, hur' godt, att känna hamnen, 

O, hur fält, att lycklig wakna 

O, hörer J flägter på jorden ete. 

O min Fader, Du fom throner 

85 Joſef Smith, ſom Siar var, 
5 Daͤg, fom nu föreſtaͤr 
O, fföna Ljus från Himlens klonen 
O, ſtöna tid för Zions unga 7958 

Os har Nädens budſkap nätt, 


15 85 ſäg hwad är Sanning? 


„Zions land, der Guds Tempel 
får, 


Profeten Joſef Smith an war 


XIV 


PÅ hoppets wingar 

PÅ jorden höre wi ett gny 

Ruſten Eder, J Zions härolder 
Sabbats⸗dagens helga ſtunder 
Salems Konungs Preſtadöme 
Saliga hopp! Uppſtandelſens hopp! 
Salig du är ju etc. 

Saligt är det lilla folk 

Sannt och wiſst det är. 

Se de glada Syſton der, 

Se engång hur tiden går 

Se Guds Rike blomſtrar ete. 

Se Herren kommer ſnart 

Se hur' Guds Sanning 

Se jorden, fall fom Eden le! 

De, morgonſtjernan blinkar glad! 
Se, morgonſtjernans ſtraͤlars glans 


Se, öknen och de torra ete. 


Sin wagn Han gör af ſtyor blå 
Sjung Helgonflock om ſeger! 
Sjung Herrens laͤf! etc 

Sköna Zion! käckt du ſtanna! 


Snabb är tiden, ilar, ete. 


Snart kreaturens ſuckar ete. 

Stig jubel: högt ete. 

Stora dag! ren förebädad 

Stor Herren är, och till Hans pris 


158, 


XV 


Stäm upp af fröjd. etc. 

Stäm upp med jubelfröjd 

Stödd wid Gud pa Zions wäg ete. 
SÅ innerligt jag glädes 

Sä kommen nu wänner! etc. 
SÅ fort är den tid etc. 

Så lyfta nu ditt hufwud upp 
Säg hwar finns Zions land! 
Säg, känner du rättf färdighet? 
Säg mig ej i ſorgfull timme 
Sänd mig Herre, etc. 

Tack Fader, tack, ete. 

Tag det korſet bort, ete. 

Tecken ſkall fe för domedag 

Till Lammets bröllopp 

Till Nordens pol betäckt med nd 
Till polens falla gränſer 

Trots alla otrons ete. 

Twifla ej. men förtröſta, | 
Ungdom, akta på din gång, 
Upp jordens flägter. etc. : 
Ur brödrahjertans djup engång 
Uti falla mörka winternatt 

Wak upp, hör röften ljuder - 
Wid dagens flut, min fjäl. ete. 
Wi glädjas och fröjdas i fång ete. 
Wißga bort till Guds ro | 


Nr. 


125. 
170. 
133. 
166. 

82. 

8. 
2. 
„ 282. 
288. 
33. 
58 
42. 


XVI 


Wi halle Konferens 

Wi här nu förſamlade äre 

Wi ſjunga Zion ſänger 

Wiſst i den Enföddes Namn 

Wär Gud! wi Dig äkalla 

Waͤr ſtore Gud ſtäds under gör 

Waͤrt land, wart land, ete. 

Wälkommen Syſtonſtara 

Wälſigna Gud, Ditt folk! 
terſta tiden redan är inne 
ion! när på dig jag tänker 

Zion, o Zion! hur” är du ete. 

Zions härolder på Sanningens ec. 


60. Zions lämpar, ruſten Eder! 
5. Zion är wär reſas maͤl, 


ter engen jorden 


—— 


No. I. | 


8 

Morgonednag ſtzälar träda 
Utur natten, fom har flytt: 
Zions fana maͤnga gläda, 

Allt upprättas nu på nytt. 


5 SAG 8 


Hedningſkara! högt bepriſa 
Och beröm blott Jeſum Chriſt; 
Ty helt ſnart Han fjelf ſkall bebe 5 85 
Att Hans Ord uppfyllas wiſst. 


5 . ING 


Jordens Store! likſom Göt 
Skall war fiende förgås; "= 


ge W 
Guds afſigter ſkola nås. 


Ifraͤn Himlen — fram ur jorden, 1 
Sanning kom få ſkön och ren; : 
Zions ljus från Weſt till Norden 
Sprider ut ſitt klara ſten 


2 


NO. 2. 


Gläd dig, o jord! ſe Herren will 
På jorden bland oja bo! 

Nu Hwarje fjäl fig rede till, 

Att gaͤ till Zions ro. 


Gläd dig, du jord, och menſkors tal, 
För Segerwinnaren! 

Lat mark och klippa, Höjd och dal 
Genljuda om waͤr Wän. 


Ej fynd, ej ſorg, ej bittra qwal 
Må ſtöra hjertats frid; 

Han komma ffall från Himlens fal 
Juſt i beläglig tid. 


Gläd dig, ty Herren gör dig ren, 
Förbannelſen förgär! 

Lik ſtjernors glans ſprid ut ditt ſken 
J tuſenärig mår, 


S 


No. 3. 


Stor Herren är och till Hans pris 
Wi ſjunge hogt och gladt; | 
Ty Ham af nåd, få huld och wis, 
Oſs i Sitt Rike ſatt. 


Nu mer än förr Hans kärlek ſtor 
Sig uppenbarer ſtäds; 

När Abra'ms Gud ibland ofs bor, 
O Israel, ej räds! 


Ett ewigt Evangelium 

Ar kommet till waͤrt land; | 
Och Sanning tränger till hwart rum, 
Den gaͤr fraͤn ſtrand till ſtrand. 


J all waͤr tid wi priſa må 
War Herre, hög och ſtark; 
Ty innan fort wi få hemgaͤ 
Till Zions blomſtermark. 


4 


Ja ewigt laͤf Dig offras ffall 
Af Zions ſyſkonkrets; 

Att Du uppreſte oſs fraͤn fall, 
Och Himlen har tillreds. 


För wattnets och för Andans dop, 
Wi priſa må Ditt Namn, 

Trots Babels här och ſatans hop, 
Wi hwila i Din famn. 


För hwarje Ord, Du ſänder än 
Till oſs i mörkrets werld, 

Wi gifwe tack och pris igen, 
Ty Du är äran wärd. 


Profeters röſt bland oſs är hörd 
Om hwad ſom ſnart fkall ſke. 
De utſaͤ rikt till domens ſkörd, 
Faſt werlden ſynes le. 


De Helige nu wandra bort 
Till Zions herrlighet; 


5 


Att Babels wälde fkall bli kort, 
Hwar helig man wiſst wet. 


Sa klart det uppenbaradt blef, 
Som war de Gamles hopp; 
Hwad hwar Profet i i forntid ſtref 
Skall punktligt fyllas opp. 


No. 4. 


Kom Zions frälſta ſkara, 
Och priſa Herrens makt! 
J hafwen faͤtt erfara, 
Att Han har ſanning ſagt, 
Som uti fordna dagar 
Sin Sanning lit utgå; 
Det Honom nu behagar 
Att handla likaſaͤ. 


J ſkingrade af Juda, 
Stäm in med oſs i fång! 


6 


Laͤt harmonien ljuda, 

Sjung alla på en gång! 

Att det må rätt behaga 

Waͤr Konung och mår Gud — 
Må ingen fig beklaga. 

Som är en Jeſu Brud. 


Nu Israel ſig gläde, 

Faſt Zions wäg är trång; 

Ej ſorg du mer tillſtäde 

Att förorſaka twång. 

Fraͤn träldomshuſet gä nu hem 
Att tjena Gud i frid, 

J Zion och Jeruſalem, 

J denna ſiſta tid. 


SÅ lyda Gudas⸗orden, | 
Hwars mening är helt klar: 
Drag ut från Syd och Norden! 
O Israel, war ſnar! 
Om alla mörkrets andar 
Med wrede derpäaͤ fe, 


7 


Guds werk ej derför ſtrandar, 
Ty hwad Han ſagt, fkall ſke. 


När wi till Zion lända, 
Likſom en äkta brud, 

Med lamporna antända, 
Wi wänta der wår Gud. 
PÅ oſs med huldhet ſmila! 
Din ſalighet oss gif! 

Förſt tuſenärig hwila, 

Och ſedan ewigt lif. 


NO. 5. 


Wak upp, hör röſten ljuder 
Från Sions murar hän! 

Se, Naͤdens Gud ofs bjuder 
En bättringsdag igen; 

Men fnart ffall budet fara 
Frän Lifwets Förſte ner, 
Och i Hans namn förklara, 
Att tid ej gifwes mer. 


8 


Wak upp, förr'n domen ſkallar! 
Fly mörker! kom till ljus! 
Den gode Herden kallar, 

Kom till Hans fårahus! 

Se dörrens öppning leder 

Till Lammets brölloppsſal; 

En Brud Han ſig bereder 

Af frälſta flägters tal. 


Waͤr Konung är Mesſias, 
Waͤr Gud, Immanuel, 
Till frälsning Han Elias 
Har ſändt till Israel. 

De fordna willogaͤngar 
Ej längre wandren på! 
DÅ fienden Er fångar, 

J kunnen ej beftå. 


Till ändan ſnart det ſtundar, 
Da domen ifall utgå; 

Sitt Rike Herren grundar, 
Som ffall för ewigt ftå. 


9 


Bryt ſönder mörkrets bojor! 
På tecknen gifwen akt! 
J folk, i flott och kojor, 
Erkännen Herrens makt. 


J menſkor, hwilka hwimlen 
Omkring i ſyndens natt! 

Ett bud är ſändt fraͤn Himlen, 
Som ffänkt en herrlig ſkatt; 
Ty Mormons Bok upptäcktes, 
Förbundets Bok kom fen — 
Från ſömnen många wäcktes, 
Och wandra i deſs ſken. 


No. 6. 


Nu Efraims budſkap falla 
Som med baſunaljud: 
Wak upp, J folkſlag alla! 
Tillbedjen Himlens Gud! 
Nu Israels herdeſtenar 
Med Joſefs hus bli ett; 


10 


Nu blomſtra trädets grenar 
Mer ſkönt än förr man fett. 


Ej Israel mer jfall twingas, 
Men gå i frihetsdans; 

Se Bruden nu omringas 

Af herrlig högtidskrans. 

Ja, ſe på aͤldrig qwinna 
Och ſilfwerlockig man 

Hur glädjetärar rinna — 
Ty Zion ſeger wann. 


Alt Joſefs ſöner waͤga 

För tuſenärets feſt; 

Fraͤn Syd och, Nord de tåga, 

Fran fjerran Oſt och Weſt. 
Helt ſnart ſkall feſtens Konung 

Bland brudeſkaran ſtä; 

På muſt och win och Honung 

Han will oss bjuda då. 


11 


No. 7. 


Laͤt Zion i fin prakt ſtä fram, 
Iklädd fin ſkrud och krans! 

Sjung harmoni för Zions Lamm, 
3 helig högtids⸗dans! 

Nu ilbud korſa land och haf, 
Oaktadt Babels ſplit; 

Det frälsningsord, ſom Gud dem gaf. 
Utſaͤs med nit och flit. 


Härolder, blaͤſen Guds baſun! 
Gaͤn ut till jordens hörn! 
Förkunnen hedning, ſwart och brun, 
Att fly till Weſterns örn; 

Att i deſs wingar ſöka ſkydd, 
Emellan höjderna — 

Den fanning finnes flart antydd — 
Der njutas fröjderna. 


Men förrän denne ſtora dag 
Skall Himlens ljus förgaͤ, 


12 


Och ſolens glans bli matt och ſwag — 
Bered dig Zion då! 

Ja, månens ſkifwa liknar blod, 
Naturens lugn är wäckt; 

DÅ ſjunker Guds fienders mod — 
Då we, den onda ſlägt. 


Da briſta ſkall den himmels hwalf, 
Som öfwer oſs är ſpänd; 

Wid Babels fall höras jordens ffalf, 
Deſs inre eld är tänd. 

DÅ fer man wattnen fly mot Nord; 
Der berg det fordom war — 

SÅ wittna tydligt Skriftens Ord — 
Der blifwer flätten qwar. 


No. 8. 


Waͤr ſtore Gud ſtäds under gör, 
Som ſes fraͤn ſlägt till ſlägt; 

Sä ſnart ett finger blott Han rör, 
Ar tingens ordning bräckt. 


13 


Det folk, fom Gud ej trott, ej känt, 
Skall fe hwad ej det fett, 

Att Oarna och Kontinent 

Förena fig till ett. 


Ja tänk, den dag omſider naͤs, 
Då Guds fienders tal 1 9 
Skall ropa: Klippor, wi förgaͤs! 
Fördölj oſs i wart qwal! 
Ej få med oſs, fom tro Guds Ord, 
Wi få en annan ſyn: 

Af fröjd wi lyftas upp fraͤn jord, 
Att möta Gud i ſkyn. 


O ſtilla ro, fom ſnart ingår — - 


Hwarom Profeter talt — 
Som ock wi tro ofßs föreſtaͤr, 
DÅ Zion ej blir qwalt. 
O ſegertid! o Sabbatsfrid! 
Da allt är harmoni. : 
An tåligt lid! häll ut din ferid! 
Med Herren fegre mi. 


14 


SÅ ſnart de tuſen är förgått 

Och Satan ſluppit lös, 

Har Zions folk ſitt prof utſtätt — 
DÅ Gud Din hämd utös! 

DÅ wår förklaring förſiggaͤr, 

Wi få odödlighet; 

Se'n desſa fridens tuſenär 

Wi naͤ en ewighet. 


No. 9. 


Förlosſar'n för Israel, waͤrt ljus 
och war tröſt 
Till jorden ſkall komma igen; 
Hans folk, det betryckta, ſkall ſnart 
blifwa löſt 
Af Kungen, waͤr Broder och Wän. 


Wi wete, Han kommer till Helgo: 
nens tal, 
Och ſätter i i Zion ſitt bo; 


15 


Ej langre wi dwäljas i Wenne 
al, 
Men ingå till hwila och ro. 


J otro och mörker Ditt Israel lag, 
Och ropte i öknen till Dig; 
Waͤr fiende gladdes när 7 han 


Oja möta på främmande ſtig. 


Den, fädernatrodde på, Israels Gud, 
Med huldhet Han tänkte på oss; 
Han gaf oſs af näd Sina rätter 
och bud, 
Och ſade: Du ifall ej förgås. 


Nu frimodig war, oſs Guds. Rike 
fall ges, = 

Daͤ Israel arfwet undfär; > os 

På tidernas tecken det tydligt tan 


ſes, 
Att frälsningens timme nde fär. 
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Hwad doldt war i Himlen och hem— 
ligt på jord. 
Det är uppenbaradt igen; 
Ar tolkadt af Änglar, och Sannin: 
gens Ord 
Kungöres af trofaſta män. 


No. 10. 


Den himmelſka elden ibland oſs nu 
brinner, 
Wi Siſta⸗ Dags⸗werket ibland 7 
a 


Nu fädernas ord ſin fullbordan ju 


finn 
DÅ det, fom blef taladt, på been 
; ifall ſke. 


Chor 
Bi ſjunga lafſanger daͤ 1 upp⸗ 
lifwas: 
Hoſianna! en för Gud och 
Hans Son! 
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All ära till Honom i Höjden ſkall 
gifwas, 

Frän nu och för ewigt. Amen, ja 
Amen. 


Nu Herren Sin hand har ſträckt ut 
öfwer jorden, 
Att ſamla hwart Helgon trots djef: 
wulens makt; 
Guds fullmakt att handla är åter: 
ſkänkt worden, 
Och Hans Preſtadöme pä menniſkor 


lagdt. 

Baͤd' bröder och ſyſtrar Förbundet 
nu gläder — 

De wittna: O werld, dina ſynder 

aftwaͤ ! 

Det heliga folket ſin wandring an⸗ 
träder, 

Och 9 att Efraims dalar 
uppnå, 


2 
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NF watten wi döpas, ja men'ffar 
bör ſänkas, 

J likhet med Jeſu begrafning och död; 

De ſjuka nu ſalfwas med olja och 
ſkänkas 

Sin hälſa af Herren, ſom hjelper 
i nöd. 


Från Norden nu Israel går med 
hwarandra. 

Anförde af Moſes, i eld och i ſty; 

På torkade d jup majeſtätiſkt de wan: 


ra — 
Af folk och af ſkaror, ſkall höras 
ett gny. 


2 5 Israel dä ſkola gränſerna röras, 
Och lefwande watten ſkall uppfrifta 


dem 

Af Jehovas armar då RR ſtall 
6 

Att f äkert de komma till Efraims 151 
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Gud will dem med wälde och ära 
benaͤda 

J Abrahams land, der de fordom 
ha bott, 

De mottaga arfwet och Fraͤlſaren 


„ ada, 
Och döpas med matten få ſnart fom 

de trott. 
Wälſignad ifall blifwa den wäntade 


| dagen, 
DÅ jorden iklädes ſin herrliga ſkrud; 
När Jude och Hedning af Gud är 
antagen, 
Den dagen förkunnar baſunernas 
ljud. 
No. II. 
Haf tröſt, du Zion, Jeſu brud! 
Af längtan har du brunnit, 
Tills nu för tiden, Himlens Gud 
Har ſändt hit ned Sitt Anglabud, 
Och du har naͤde funnit. 
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Okunnighetens mörka natt 
Betäcker jordens riken; 

Man är af lögnen gripen fatt, 
Man ſaknar Sannings ädla ſkatt, 
J fäfängt hopp beſwiken. 


De fleſta men'ſkors blik är ſkum, 
Ej Sanningen de finne; 

Men ſnart förkunnas i hwart rum 
Ett ewigt Evangelium, 

Som fröjdar ſjäl og ſinne. 


Upplaät din ſyn! gif noga akt! 
Se, hopetals de komma! 

Att ad i dop, ſom Gud har ſagt, 
Och emottaga Andans matt, 
Samt del med alla fromma. 


O Zion! klädd i högtidsſtrud, 
Briſt ut i fröjd tillſamman! 
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Ty du ſkall wara Chriſti brud. 
Han kommer ſnart waͤr ſtore Gud, 
DÅ ſjung ett ewigt Amen. 


No. 12. 


Baneret ſynes ſwinga 

Kring Zions Gudathron, . 
Och fröjdeſänger klinga 

J Himlens region. 

Nu wäntas högtidsſtunden 
DÅ det ſkall bröllopp bli; 
Waͤrt hjerta rörs i grunden, 
Ty wi fa del deri. 


All ſorg will Gud afwända 
Med Andans ſegerkraft, 

Och i wär ſjäl upptända 
Det ljus wi förr ej haft; — 
Der allas hjertan brinna 

Af kärleks ljufwa brand — 
Der hoppets mål wi hinna 
J Zions fröjdeland. 
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Waͤrt hufwud Israels Förſte, 
Wälſignelſerna ſpar 

At dem, ſom ſtädſe törſte 
Till Nädens källa klar. 

Oja ſkänkes Lifwets krona, 
Som ſprider gyllne glans — 
Med Lammet fa wi throna, 
Och bära brudekrans. 


Hwad glädje utan like, 

Att i Förbundet ftå! 

Att werka för Guds Rike, 

Ett arf bland Helgon få. 

Wi offre pris oh ära 

Till Gud — Halleluja! 

Waͤr Brudgumme ſtaͤr nära — 
Wi hem till Zion dra'. 


No. 13. 


Herrens folk ſig ſkall förena, 
Som en hjord kring Herden god; 
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Han ofs helga will och rena 
Med Sin Anda och Sitt blod. 
Frukta wi att ſwage digna, 
Gaͤ wi ſtrax till Frälſaren; 
Han är redo att wälſigna, 
Lik en huld och trofaſt wän. 


Målet dit hwarthän wi ſigte, 
Framför hoppets blick nu ſtaͤr; 
Satan, werlden om ofßs dikte 
Allt det onda han förmaͤr; 


Dock framaͤt! det är waͤr löſen; 


Ej förſagd och modlös blif! 
Utur hälſobrunnen öſen! 
Det kan ſkänka kraft och lif. 


Ej waͤr tro wi mä ÄRE 
Gud förbjude att få flert: 
Med förnyadt mod ofa lifwa? 
Odſs wälſigna mer och mer! 
Mot oßs ler det goda landet, 
Bjuder allſköns ymnighet; 


24 


Enighets⸗ och kärleksbandet 
Blifwe faſt i ewighet. 


No. 14. 

Herrligt det är ju att ſamlas till⸗ 
ſamman, 

Blott för att dyrka wär h och 
ud; 

Ty wi ju delaktiggöras i ſtammen, 

Om wi ſtäds göre och lyde Guds bud. 

Hör Din förſamling, ſom jublar af 
fröjd! 

Sänd oſs Din Anda från Himme⸗ 
lens höjd! 

Nåd och wälſignelſe lät oſs nu få, 

Daͤ wiſst af hjertat wi ſjunge alltſaͤ: 

8 Pris ſke wär Gud! 

Herre, wi läfive inför Dina blickar: 
Trofaſte wilje wi tjena Dig ſtäds; 
Hjelp oſs att ſegra då pröfning Du 

flickar, 
Ditt är ju Riket, hwaröfwer wi gläds. 
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Hela waͤr längtan och Ätvå det är: 
Werket befrämja af hjertats begär, 
Saͤ att enhwar i den ewiga fred 

Arfwa kan kronan för hwilken han 


ſtred — 
Maͤ det jä jfe! 
Kärleken, hoppet och tron oſs upplifwa, 
Att ſammanfſlutas i ſyſkonaband; 
Många till Zion, wärt hem, fig 
begifwa, 
Der de wälſignas af Patriarks hand. 
Trofaſte ſtridsmän kring baneret ſtaͤ; 
Men framför alle ſesBrigham framgå, 
Följen hans ledning! hwem dröjer? 
ej jag — 
Kom till wår himmelſke Brudgum: 
mes dag! 
Halleluja! ir 
No. 15. 


Herrlig är dagen, 


Som nu är upprunnen; 
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Timmen är flagen, 

DÅ Jehova⸗munnen 
Frälsning tillbjuder — 
Ännu nådigt ljuder 
Hans Sons Evangelium. 


Trots werldens willa 
Herrens werk uträttas — 
Sanning wi gilla —- 
Folk it dopet twättas. 
Ljus fan oſs gläda, 
Mörkret wi fraͤnträda, 
Löfte ur Babel wi gå. 


Naͤd wi erfare, 
Som nu frå i Kyrkan. 
Laͤfwad Du ware 

Af wär fång och dyrkan! 
Nu är Ditt Rike — 
Skönt förutan like — 


Grundadt med makt på wår 


jord. 
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VO. 16. 


Gud Jehova! Du oßs ſamlat har, 
Skänk Din Helge Ande till enhwar! 
Gif of3 alla ſtyrka, 
Att ſtrida fom fig bör; 
Och lär oſs rätt Dig dyrka, 
Som wi ej kände för. 


Odmjukt bedje wi Dig, Naͤdens Gud! 
Gif oſs kraft att lyda Dina bud; 
Laͤt Din hjelp ej dröja, 
Ditt folk Du ej förgät! 
Se Dina barn ſig böja 
Inför Ditt Majeſtät. 


Sammenſlut oſs i Förbundets band! 
Sträck utöfwer oſs Din allmakts hand! 
Wi tro, att Du bekröner 
Och hörer med behag 
Wärt tal, wår fång och böner, 
På denne Sabbatsdag. 
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No. 17. 


Hwilken ſalig ſtund, 

Daͤ af ſyndens blund 

Gud till Lifwet oſs wäckte! 
Ty på mörkrets ſtig 

Wi ej kände Dig, 

Dock Du handen ofßs räckte. 
Förſt Du oſs lärde, 

Se'n wi begärde 

Döpas, waͤr Frälſare like; 

Fröjd oſs beredes 

DÅ nägon ledes 

In i Ditt himmelſka Rike. 


Genom Aldſtes hand 
Gud Sin Helge And' 
Ger den troende döpte, 
Hwilken lydig war, 
Den, ſom ſynden bar 
Och oſs alla genköpte. 
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Anden upphöjer, 

Saligt förnöjer, 

Och fraͤn Ondt will bewara; 
Kunſkap och wisdom, 

Som ifraͤn Gud kom, 

Han will dig uppenbara. 


NO. 18. 


För Dig, Fader kär, 

Wi framträda här! 

Wärt tack och laͤfſäng ljuder. 
Af det Nattwardsbord, 
Helgadt med Ditt Ord, 
Förbundets folk Du bjuder. 
Din Förſtefödde, 

Som för of3 blödde 
Emellan bödlahänder, 
Laͤtom oſs bära 

Hans Namn med ära, 
Tilldeſs Han aͤterwänder! 
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NO. 19. 


Idesſa kifs ochtwedrägts mörka tider, 
Dä Furſtarne ej akta folkets blod, 
Den priſas ſtor, ſom käckt mot owän 


ſtrider, 

Och fom för landets wärn, en kämpe 
ſtod; 

Dock mer högaktas bör den man, 
ſom hörer 


Waͤr Herres Jeſu Evangelii Ord, 
Och „lyder“ det, da det hans 
| hjerta rörer — 

Han är i Sanning, ädel, wis och ſtor. 


Men mera wärd än den, ſom tror 
och lyder, 
Ar den, ſom „häller faſt“ wid 
| Sanningen — 
Som i ſitt lif, Guds frälsnings⸗ 
lära pryder, 
Faſt afgrund sſtaran will utrota den — 
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Som härdar genom, och hwars hjerta 
lågar 
Af Helig eld och oförfäradt mod; 
Hwars kärlek allt för näſtans wäl⸗ 
gång wägar — 
Och den, 3 tinar Mäjtarn, mild 
| och god. 


Wr 


Wi Herrens folk, ſom fe 170 ljuſet 
abe, 
Som flöt förbund med Gud i heligt 
do 


op, 
Och derigenom 1 bojor 
gd 
Wi få ett arf bland Zions älta hop. 
Med brodersband till enhet fam: 
manknutna, 
Mot Lammets Stad wi rigta nu 
wär gäng; 
Der dödens fjettrar ewigt äro brutna, 
Der jublar allt i ſalig högtidsſäng. 
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O ſyſkon! bedjen Gud, Han will 
förläna 

Den tro, fom är på goda frukter rik; 

Bjud Freſtaren, ſom alltid will Er 


tjena, 

Hwar dag, hwar ſtund, ett kraftigt 
„fjerran wik!“ 

Fäſt lit till Gud! Hans Anda ſök 
med ifwer! 


Saktmodig war, och waka, lid och bed! 

Da ej fienden dig frän Herren drifwer, 

DÅ når du „Lammets Stad,“ 
hwarför du ſtred. 


No. 20. 


När ſkall wärt öga 

Skaͤda dig, Zion, Guds Stad? 
När från det höga 

Kommer Förlosſaren glad? :;: 
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Herren tilldömmer 
Höghet och ära och makt 
Till den, ej glömmer 


Hwad Han om Zion har ſagt. , 


Arfwet på jorden 
Gud will till alla beftå, 
Hwilka de orden 


Som Han har talat, förftå. :; 


Derför wi drage ; 
Hemåt i brödra⸗förbund, 
Der wi mottage 


Wishet ur wisdomens brunn. :;: 


No, 21. 


Fröjder eder Zions ſöner, 
Ofwer Lifwets ſanna Ord! 
Sänd med tillit edra böner, 
Frän den äterlöſta jord. 

3 
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Fäderna det blef ju låfmwadt, 
Att Guds Son ifall komma hit; 
Han med Andan ofa begåftvat, 
Till Hans Ord wi ſätte lit. 


Många gaͤfwor Han oja ſänder, 
Ty Han hafwer oßs ſaͤ fir; 
Aldrig edra blickar wänder 

Fran det ljug wi ſkäde här. 
Sanningsljus fraͤn Himlens ſalar 
Sändes hit till ſtoftet ned, 
Tränger genom mörkrets dalar, 
Bringar ewigt lif och fred. 


O, hur må wi ſtäds oßs fröjda, 
Att wi i Förbundet frå; 

Der i Zion bo wi nöjda — 
Straff ſkall werlden öfwergaͤ. 
Tuſenäret ſnart upprinner 

För Guds folk, med frid och ro; 
Salig fröjd man hos dem finner, 
Herren ſjelf will när dem bo. 
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; No. 22. 
Ewigt förbund 

Lagdt är till grund, 
Morgonſtjernan få klar uppgått; 
Zions Stad ſkall uppbyggas af Gud, 
Derom till oſs är det kommet bud, 
Och wi deja ſanning förſtätt. :: 

Frälsning och frid 

Skänkas derwid; 
Jubla och ſjung du Jeſu brud! 
Wi uppä klippan har e wärt 

us; 

Wäl oss! wi ſäuppenbarelſens ljus — 
För oſs är Israels Gud. . 


Der i Guds Stad, 
Salig och glad 
Krönes hwar Helig med 5 och 
palm; 
Jorden, n Guds Paradis, 
Till waͤr Im els tack och pris, 
Sjunger e en ewig laͤfpſalm. : 


nr . 8 
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Ewighets waͤr, 
Tuſende aͤr, 
Swinna ſäljufligt wid Feſtens glans; 
Upp mot Guds thronhöjd den him— 
melſka jord 
Närmas — förklarad och fullkom— 
liggjord — 
Smyckad med herrlighets frans. :, 


NO. 23. 


Nu Zions ſol belyſt waͤr jord, 

J Efraims heliga land; 

Deſs ſtraͤlar nå hit upp till Nord, 
Och lyſa för hwar man. 

Kom Bröder, kom! o Syſtrar, kom! 
Wi må ej ſofwa mer — 

Snart närmar ſig all werldens dom, 
Da Frälſaren man fer. 


Nu många tuſen få begår 
Att gå till Löftets land; 
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Guds Zion ffall uppbyggas der, 
Och nå från ſtrand till ſtrand; 
Ty få uppfylles ju det ord 

Af Herrens egen mun: 

Befäſt din ſtad på denna jord, 
Och blif i mitt Förbund! 


O, låt oſs derför friſkt gå på, 
Med oförfäradt mod! 

Wär Gud will alltid med ofa ftå, 
Han är war Fader god. 

O, maͤ wi finnas ibland dem, 
Hwars gerning och hwars tro, 
Bereda dem ett ſaligt hem 5 
J tuſenaͤrets ro. 


No. 24. 


All Jorden ſig af Himlens Gud 
1 berömmet 

Med Anglahand Han fäåndtofs 
: Lifwets bud, 
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Och Ewighetens KonungsPreftadöme 
Nu ſtär i Helighetens tempelſkrud. 
Så kom nu, dyra ſjäl och låt dig lära 
Den wäg, ſom leder till upphößjelſe! 
Du flipper längre mörkrets bojor bära, 
Märk, Babels riken wänta ſtraff och we. 


Det komma ffall en dag, få het den 
brinner, 
Från Ljuſets nejder ſtiger Herren ned; 
För Sanningen då Lögnen helt för: 
ſwinner, 
Sw aröfwer ſienden är ganſka wred. 
J ſäker ſömn än Babels preſter ſofwa, 
Dem wredens ſkaͤlar ſkola bringa qwal: 
Ty Guds Profeter ingen frid utlafwa 
Till Babels ſköka och deſs döttrars tal. 


Ej werldens lärdom för' oſs Himlen 
nära, 

Men binder ſjälen faſt i mörkrets 
twäng; 
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Men Zion3 lag förkunnar Jeſu lära, 
Till nädens ſkatter öppnar fritillgång. 
Nu budet ſäger: Duſkall digomwända, 
Och tro, och döpas uti Jeſu Namn! 
Och ſe'n med Herrens folk till Zion 
lända, 
Ja der, allena der är Fridens hamn. 


Så ſamlens förbundsfolk, och låt 
oſs ſjunga 

Ett Halleluja för mår ſtore Gud! 

Ja gläd dig i Hans ſtydd du barna: 
klunga! 

Du Zions borgarflock, Du Jeſu brud! 

Nu brudedrägten lätom oſs päkläda! 

Ty ſnart han kommer med maͤng⸗ 

ftuſende, 

Och brinner wåra lampor, wi inträda, 

Att brudeſalens herrlighet få fe. 


Allt tad och pris wi offre till Dig åter, 
Som är från ewighet till ewighet! 
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Till Lammets bröllop Du nu bjuda 
laͤter, 
Och ſkänker alla Trogna ſalighet. 
Halleluja! o Gud, Du ſtore Förſte! 
Med Enochs flock jag Dig läfſjunga 


will, 

Ja Ditt är Riket, makten, Du den 
Störſte! 

O Fader! led oſs wid Din hand 
dertill. 

NO. 25. 

Till Lammets bröllopp Herren nu 

inbjuder, 


För ſiſta gaͤngen af Mormonerne; 
Igenom dem nu wittnesbördet ljuder, 
Profeters röſt är hörd om hwad fal ſte. 
Den flägt, fom är förwänd och ej 
will känna 
Guds bud — ej wandra Lifwets 
rätta ſtig, 


41 


Men efter falſka läror ifrigt ränna — 
Aflägsnas ifrån Gud, förderfwar fig. 


Dock Ordet ropas ut, och ſlägtens öde 

Nu hänger, få att ſäga på ett frå; 

Wäl Herrens fordna wittnen blefwo 
döde, 

Men andra lefwande framför of3 få; 

Gud Sina barn med ſtarkhet will 
bemanna. 

MotMormonismens rena, ſtarka And' 

Skall werldens wisdom helt wan⸗ 
mäktig ſtanna, 

Ty Herren ſtyrer allt med mäktig hand. 


Emellan dolda ſkär paͤwredgad bölja 
Nu Zions ſkepp få ſtolt på hafwet går, 
Förutan bäfwan Joſefs ſöner följa 
Framät till Feſtens ſköna tuſenaͤr; 
Ty kompaſsnaͤlen lifwets kurs utpekar, 
Och wiſar ſtädſe upp mot ärans 
höjd — 
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Och hwarje ädel Helig aldrig twekar, 
Att följa uti allting glad och nöjd. 
No. 26. 

O, ſköna tid för Zions unga Rike; 

Nu ſprides Evangelii bud; 

Nu Jorden fig med Himlen ſnart 

förlike, 
Ty Fridsförbundet ſändes ifraͤn Gud. 

Hans röſt ja kallar: Kom, du fallna 


ſkara, 

Kom till Min famn, kom till Mit 
bröſt! 

Ack, 8 ſöken flydd hos Mig 
för fara! 


Hos mig en källa finns af ſalig tröſt. 


Nu äter Jeſus kärleksfullt will ſamla 

| Förmedelſt Evangelium; 

Så fommen, jordens ſlägter, unga, 
gamla! 

Wid Himlens Nattwardsbord än 

finnes rum. 
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Se der, iOknenLifſens brunnarrinnal 
J mörkrets rum nu jjuſet ſtaͤr; 

Wäl dem, ſom ſöka, wisſerligen finna, 
Och den, ſom beder uti tro, wiſst far. 


Må ingen derför Lifwets wäg förſaka, 
Men gå till Löfteslandets hem! 
Ja trofaſt blif! och du ſkall frukten 
ſmaka 
Af Lifwets träd uti Jeruſalem. 


Här ingen undfaͤr Andans högſta 
gäfwa, 
Här ingen kan anamma allt; 
Men ljuſets barn, de böra Herren 
laͤfwa, 
Och akta på de Bud, ſom Han befallt. 


Och Herrens bud är Lifwets dolda 
manna, 
Och ſalig hwila, mödans lön. 
Märk! Fjuſets barn blott tro det 
ädla, ſanna; 
De hafwa hopp att ärfwakronan ſkön, 
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Ja, ſköna krona, dig wi efterſträfwa, 
För dig wi ſtride all wår tid. 

För owäns⸗ſkaran mä wialdrig bäfwa, 
Men offra lif och gods, och blifwa wid. 


Att kämpa för Guds Rike ſkall belönas 
Med ſegerkrans på domens dag; 
Dermed deädle ſtridsmänſkolakrönas, 
Som hafwa wunnit Herrens wälbe— 
| hag. 
Halleluja! nu öfwer jorden klinge, 
Naturen blifwe tempelſal! 
All Skapelſen ſitt laͤf till Herren 
bringe, 
Tag pris af myriader Anglars tal. 


Ack, led ofa fram till rang bland 

Enochs Wiſa, 
Till Abra'ms, Iſaks, Jakobs bord! 
Att wi Dig der ewinnerligt maͤ priſa, 
Ja Dig, om Fridsförbund har ſkänkt 
| waͤr jord. 
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NO. 27. 


Se, Guds Rike blomſtrar nu på 
5 jorden! 

Hwem kan hindra det? Wi ſpörje 
hwem? 

Zions Söner draga ifrån Norden, 
Söka ſig i Weſterland ett hem. 


Fullmakt ſinns att binda och att löſa, 
Samt Profet, Apoſtlar och Gudsmän, 
Kommen hit, att Lifſens watten 8 
Gud har Preſtadömet ſkänkt igen. 


Budſkap genom dem i werlden f andes, 
Röſten ljuder länge, hög och ſtark; 
Maͤngen här och der till Gud om— 
vändes, 
Rättnu mognar Zions ſtördemark. 


Chriſtus ſnart i Fadrens matt ffall 
komma, 
För att hälla dom i denna werld; 
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Men Han frälſar de trofaſte fromma, 
Och enhwar, fom är Hans Rike wärd. 


Den, ſom af det onda öfwerwinnes, 
Stannar qwar i Babels mörka natt; 
Hwarje ſjäl, ſom der wid domen 
finnes, 

Blifwer utaf Gud aͤſidoſatt. 


5 5 Nu du kallas ſyndens wäg fraͤnträda, 


Tro och döpas uti Jeſu namn, 


Andan få, fom ſkall ditt hjerta glida, 
5 Da du hwilar i Hans Frälſarfamn. 


No. 28. 


Kom, o Du kungars Kung! 

Wi wänta re'n pä Dig; 

Du frälſta Zion, ſjung, 

Och gå på Lifwets ſtig! 

Din ankomſt är wär ſjäls begär. — 
Ditt Israel ſnart ſamladt är. 
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Kom, tag bort ſynd och we, 
Och renſa allt med eld! 
Ditt folk ſnart önſkar ſe 
Sin längtan tilfredsſtälld 
Till Zions frid och harpoſpel, 
Och faͤ Rättfärdiggjordas del. 


Hoſiannas himlaljud 3 
DÅ juble Jeſu brud, 

DÅ få wi af wår Gud 
Den hwita ſilkesſkrud. 10 
Med palm i hand och krona pi 
Hans herlighet wi ſkaͤda f.. 


Hell Dig, Du Zions Gud. 
Maͤngdubbelt lefwerop 
Uppgär med högtidsljud, 

Ifraͤn de frälſtes hop; 
Sin Zion gör, hwad rätt det bör, 
Oſs ingen makt tillintetgör. 
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NO. 29. 


Farwäl all jordiſt ära, 

Wi bjuda dig, farwäl! 

Ej ſyndens ok at bära, 

Gaf Sud oſs kropp och fjäl. 
Wi fluta må förening 

Med Den, ſom Sig utgaf; 
S'en wi i dop fått rening, 
Har Satan intet kraf. 


O, må mitt namn bli funnet 
Ibland de Helige: 

Mä målet bli ophunnet, 

Att jag en gång får fe 
Mer herrlighet än ſjälen 
Härnere kan undfå; 

Om Satan ſtinger hälen 
Mer raſfkt jag fram will ga. 


Jag älſkar Fadrens aga 
Och bär på dagligt kors; 
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Jag faſta ſteg will taga 
Mot ſyndens, werldens fors. 
Jag gerna må fördraga 

Bli werldens ſpottefläk; 
Dock aldrig will jag klaga, 
För Herren är jag täck. 


Om Gud mig wille pröfwa 
Med ſorg en ringa tid, 
Jag tålamod will öfwa, 
Mig wäntar Zions frid. 
Wi Helige fä heta, 

Och haͤlla Liwets bud, 

Att hwarje ſjäl mä meta 
Det Werket är af Gud. 


Oſs Chriſtus har begäfwat 
Med Andans dyra pant; 


Han håller hwad Han laäfwat 


Och hwad Han ſagt, är ſannt; 
Wi krans och krona bära 
J brölloppshus engaͤng 
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DÅ ära, ära, ara! 
Skall bli Guds Helgons fång. 


No. 30. 
O, hörer J ſlägter paͤ jorden ett ord, 
Tillſändt oſs från Himmelens Gud; 
Han öppnar Sin famn och will ſamla 
Sin hjord 
Af dem, ſom hörſamma Hans bud. 
Det Budſkap är ſändt fraͤn de Sa⸗ 
| liges chor, 
Med Sanning till jorden igen. 
Och wittnen nu ropa: Blif döpt du, 
ſom tror! 
Blif Helgonens broder och wän. 
Gif ära till Den, ſom har allting 
frembragt, 
Ty tiden fig närmar till ſkörd. 
Friſkt kämpen för Sanning med full: 
| myndig matt, 
Lät Ordets predikan bli hörd. 
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Nu röſten utropar: Gan ut JMitt folk! 
Undflyn ödeläggelſens garn! 
Ty ſnart blottar Skökan fin giftiga 
dolk, 
Att ſkada Guds heliga barn. 
Helt ſnart ſkall det ljuda: Hon 
faller nu ned 
Fran thronen af purpur och guld! 
Af hennes miſshandling förſam⸗ 
lingen led, 
Af blodet hon druckit ſig full. 
Hon derför fkall ſkänkas det twä⸗ 
dubbla maͤl, 
Och drabbas af plaͤgor och nöd; 
Uppbrännas med eld på ſtraffdomar⸗ 
nes bål, 
Ej undgå den ewiga död. 
Nog länge wi lidit deſs grymhet 
och ſwek — 
Ett Zion oss wäntar till lön, 
När ſangen och ljudet af harpornas lek, 
Förkunna Sabbaten få ſkön. 
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O, Söner och Döttrar af Zion, haf tro! 
Ty wägen, faſt kort, är dock traͤng; 
Snart ſkolenJ frälſte, Guds Rike bebo, 
War trofaſt, ty glädjen är lång. 


NO. 31. 
Zions Härolder, pi Sanningens bana 
Skynden att utſäga Himmelens bud! 
Bläſen baſunen! och ſlägterna mana 
Att ſig bereda ſom Frälſarens Brud. 


Babylons riken nu darra och bäfwa — 

Sanning och ljus tränga fram pä wär 
jord; 

Furſten af mörkret, med ifwer ſes 
ſträfwa 

Hämnas enhwar, fom will tro pa 

Guds ord. 


Libväl Guds Kyrka fkall blomſtra 
| ſom roſen, 
Aldrig borttagas nu mer ifrån oss; 
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Israel ju hade i Oknen ett Goſen — 
Lyde wi Herren, wi aldrig förgaͤs. 


Stenen, den rullar nu fram öfwer 
jorden, 

Farten och kraften förökas hwart aͤr; 

Zion, de Heliges centrum är worden, 

Trofaſt förblif! full belöning du faͤr. 


Laͤtom oſs derför arbeta för Riket, 
Som ſkall fortwara fraͤntid och till tid! 
Ljude än haͤnet och ſmädelſeſkriket, 
Snart wi beſällas af tuſenärsfrid. 


Waren beredde med lamporna klara! 
Städſe beſinnen Brudgummen är när, 
DÅ huru ſällti Hans ſällſkap få wara, 
Eja! wi längte, ack wore wi der! 


NO. 32. 


Ytterſta tiden redan är inne, 
Allt fin fullbordan ſkall nå; 
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Stenen, ſom Daniel nämner, tvi finne, 
Den på belätet ffall ſlä. 

Babylon ſynes blifwa förffrädt, 
Ewigt deſs wälde och makt är ſtäckt. 


Waͤra fiender i tankarna hafwa, 

Werket att ſtöta omkull; 

Dock hwar och en uti ſnaran ſes 
ſnafwa, 

Som utaf falſthet är full. 

Glänſande bublor är deras luſt — 

Oſs leder Hoppet från Babylons kuſt. 


Ljuſet från Zion ſtralar i Norden, 
Sanning från Himlen utgått; 
Kraftigt nu ſaltas folket på jorden 
Af dem, jom fullmakten fått. 
Herrlig nu morgonſtjernan wi fe, 
Jorden och Himlar af ſällhet le. 
Herren i Zion ſamlar ſaͤ maͤnge, 
Som uti dopet will gå; 

Har du i Babylon warit en fånge, 
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Kan du dock friheten få. 
Jeſus ſkall aktas meſt herrlig och ſtor, 
Daͤ Han ſom Konung pä jorden bor. 


No. 33. 


Se hur Guds Sanning, 

Sina ſtraͤler ſprider! 

Ymnigt den fkänkes 

Som Himlens friſka regn; 

Utan indblandning 

Fran hedniſkt mörka tider 

Mer den ej kränkes 

J Preſtadömets hägn. 

Helwetets härar 

Oſs ez förfärar — | 
Herren, den Mäktige, ſtriber för oss 


Intet dock mäktar 
Owäns ſwärd och lanſar, 
Emot Guds Söner, 
Emot deſs ſtarka här. 
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Faͤfängt man fäktar, 

Ty kronor och kranſar 
Helgonen kröner 

See'n man hos Herren är. 
Wel werldens ſtora, 

Wägen förlora — 

Stenen i Zion de ſtöta fig på 


Af dem, fom dårar 

Af werlden blifwa nämnde, 
Ager dock mängen 
Lyckſalighet och frid. 

Gud oſs utkorar, 

Om än wi blifwa klämde — 
Israel war faͤngen 

J Babel ſin tid. 

| Många oſs ſkända, 

Dock ſkall det Hända, 

Att wi för dem i Guds Zion ingå 


Hwad är all trängſel, 3 
Mot ſaͤdan ffatt få winna? 


— 


Oc 


Intet att akta 
Mot Zions herrlighet. 
Lide wi fängſel — 
Der frid och fröjd wi finna. 
Dithän wi trakta 
Att finna ſalighet. 
Sen ej tillbaka! 
Gods eller maka 
Mä coſs ej hindra till Himlen att gå. 


Ack! att det hände, 

Att Fridens ſtore Förſte 

Snart äterwände 

Med Änglar högt i ſky; 

Tiden har ände, 

Men förſt Du Gud, den Störſte, 
Budſkap utſände 

Igenom ſtad och by. 

Jordſkalf ſkall höras — 

Babel förſtöras, 

Zion, e klippan, beftå. 
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NO. 34. 


Salems Konung Preſtadöme 

Gifwet är till Jorden ned, 

Derföre wi nu berömme 

Honom, ſom för werlden led. 

Halleluja! Halleluja! Halleluja! 
Amen. 


Aarons Preſter nu frambära 
Offer i rättfärdighet; 

Moſe ſöner Gud till ära; 
Prydas uti herrlighet. 
Halleluja! oſw. 


Gudomskraft ſig uppenbarar 
Ibland menniſkor af fött; 

Gud, igenom dem, förklarar 
Att Sitt fallna folk Han mött. 
Halleluja! oſw. 


Herrens Ord i werlden ljuder: 
Samler mine . 


59 


Kommer hit! Jag eder bjuder! 
Werlden ſkall ſin jämmer fe. 
Halleluja! oſw. 


Jord och Himmel ſkall kungöra 
Herre! huru ſträng Du är; 
Hwar och en ifall fe och höra, 
Att Din anköniſt ſnart är när. 
Halleluja! oſw. 


Städs Ditt Zion will Dig priſa. 
Här i tid och ewighet. 

Uti tro och gerning wiſa 

Offer och lydaktighet. 

Halleluja! oſw. 


Will Du Fader nu atügn 
Sång och bön, fom till Dig ga? 
Nja kring Dig få ſammendragg 
Att wi aldrig ſkiljas mä. 25 
Halleluja! oſw. 


Ater kraftigt ſaltas jorden 

Af det ſanna Lifſens Ord, 
Ifrån Oſt och Weſt och Norden 
Samlas folk till gäſtabord 
Häni Weſt pa ſäker grund, 
Som är ſagdt af Herrens mun. 


Evangelii Angel redan 
Himlens budſkap har utfört, 
Domen ffall bli hållen ſedan 
Warningsordet blifwit hördt; 
Faͤren känna Herdens röft, 
Zions Gud ger Zion tröſt. 


Lamporna iſtaͤnd wi ſätta, 
Wiſa Jungfrur, waka ſtäds! 
Kläderna wi hwita twätta, 
Zions Brudgum deråt gläds; 
Ankomſtdagen blir fördröjd, 
Bruden wäntar likwäl nöjd. 
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Wid Hans ankomſt jorden röres, 
Bergen ſmälta för Hans blick; 
Da Hans thordönsſtämma höres, 
Angeſtdag all werlden fick. 

Se'n ſkall orättfärdighet 

Aldrig göra oſs förtret. 


Derför jordens folk, omwänder! 
Lyder Zions Himlabud! 

Bud på bud än Herren ſänder, 
För att wärfwa ſig en Brud. 
Hwar och en, ſom har begär, 
Kom till frälsning med Guds här. 


No. 36. 
Led of. fram, o Gud mår Fader, 
För oſs till ditt Zions Land! 
Dina Helgons tita rader 
Du beffydde med Din hand! 
Hel'ge Ande! Helge Ande! 
Helga oſs till kropp och ſjäl, 
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Herre, öppna Himlens fönfter, 
Godhet, Raͤd gif mer och mer! 
Låt Ditt folk bli ſlägtens mönſter, 
Underfull oss werlden fer, 
Himlens Herre! Himlens Herre! 
Lat oſs fe Din ankomſtsdag! 


Snart ſes werldens riken ſtörta, 
All deſs ſtorhet går till grus; 
Men Du will Dig ſjelf uppfkörta, 
Fägna oſs i brölloppshus. 
Lammets läfſäng! Lammets laͤfſaͤng! 
Ljuda må i ewighet. 


37. 


Att Zion 1 1 a. Guds löfte 
wi fått, 
Faſt Satan och werlden motftrider; 
Ej Babylons wiſe Guds wisdom 
förſtaͤtt, 
Mot domen nu tiden hänſkrider. 
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Ja, Draken och Babel utruſta nu fig, 
Och ſäkert det blifwer till ſlagtning 
och krig. 


Af motſtaͤnd och ſtrid från fiender: 
nas här, 

Guds utwalda barn ej bortſkrämmas, 

Det koſtar de foͤrre ett gagnlöſt beſwär, 
De ſkola till anſwar inſtämmas; 

Men hwem kan afwända Guds ut: 
ſträckte hand? 

Nu hwetet ſkall ſamlas fören ag⸗ 
narnes brand. 


GÅ fram kära Bröder, på kallelſens 


ſtig 
Och hjertat för Herren 9 
Mot ſynd och orätt fören ſegrandekrig, 
Och undfly den brännande wreden! 
Ja, waken och bedjen ſom ſtrids⸗ 
män pa wakt, 
Och gören det Goda af all eder makt, 
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No. 38. 


Nu Efraims wäktare ſtäds ſtä på matt, 
Och ropa med allwar och ſtyrka, 


Si att deras ſtämma ur ſömmen 


har bragt 
Rätt många, fom nu wilja dyrka 
Waͤr himmelſke Gud och Hans Son, 
på det ſätt, 
Son Anden ochOrdetförklara för rätt. 


Nu ſnart hafwer tiden ju hunnit 
det mål, 

Da Draken och Paͤfwen ſkall dömmas; 

På ipronen och djuret, förbannel: 
ſens ſkäl 


ech Himmelens wrede ſkall tömmas; 
Daͤßorden af Anda och eld blifwer ren, 


8 Och ſtraͤlar förklarad i herrlighets ſken. 
| W N jom i tiden åttypen Guds 


rd, 
Och fn för mår Frälſar' bereder, 
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Med tro och med dop och med Natt⸗ 
wardens bord; 

Säll den, ſom Guds Anda ſtäds leder. 

Af ſalwelſe, twagning — beſeglin⸗ 
gens makt, 

Faͤs wiſshet om arfwet, ſom för oss 
är lagdt. 


Tänk, Bröder och Syſtrar, hwar hop⸗ 
pet är ſkönt! 
Hwem will arfwerätten förkaſta? 
Och undfly att blifwa med ära be⸗ 
krönt, 
Och gent emot afgrunden haſta. 
Nej, Alſkade, nej! fram att mälet 


uppnä 
Tänk, Jeſus will ſjelf ſätta kronorna 5 j 


| No. 39. 4 
Herren will Sitt frälsningswerk full 
borda, 
Som widkommer denne fallna jord; 
1 


8 J 1905 
. 
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Tiden nalkas, då Guds Son, den 

| Smorda, 
Majeſtätiſkt will Sig ſjelf omgjorda, 

Bjuda gäſter in till Nattwardsbord. 


Jeſu faͤr, den gode Herden följa, 
Ulfwar tjute fritt i wredgad mängd, 
Hernens folk ej ljuſet undandölja; 
Jublande de plöja hafwets bölja, 
För att hinna nya Canaans ängd. 
150 Mö feta andar fe derpå med harmen, 
Hwilken från afgrunden är upptänd; 
Fafängt J mot oss få ſkriken, larmen, 
Wi bewaras utaf Guda⸗armen; 
Ty wi bedja: Herre, hjelpen ſänd! 


Ingen Seren gjerning 110 . 
Spad Han läget, fall för 1 fe 
Fria sten an ffall för e 


6 
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Drabbar nöden, : lå will Gud den 
lindra, 
Zions agrar få de Trogne ſe. 


Medan krig och peſt och hungersnöden, 
Jordſfkalf, eldebrand och hafwens brus 
Rundt om jorden ſöka rof för döden — 
Babels riken undanryckas ſtöden, 
Och deja lärobyggnader bli grus. 


Snart ffall röſten: Babylon är fallen! 
Höras widt omkring med tordönsljud 
Bättringens baſuner, högljudt ſtallen! 
Herrens menighet till bh e 
För att möta Frülſaren 0 Gud. ; 


No. 40. SV 85 
En Mormon ſtäds haba Bix på f 


. 25 e 755 7 Or 


ör det han „Uppenbarelſe“ bekinnner, 


rd, ä 
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För det han ſöker Lifwets ſanna Ord, 
För det Guds Anda i hans hjerta 
bränner. 


För det han myndighet har fått af 
Gud 


Att löſa, binda — ſändebud utſända; 

För det han lärer folket Herrens bud, 

Och barnens hjertan will till füdren 
wända. 


Fbrty han ſäger: Herren talat har 
Af Himlen, ockſä nu i wära dagar; 
Ait Gud på Helgons böner gifwet ſwar, 
Och 1 hjelp till den, ſom lider, 
klagar. 


Han bjöd en olärd yngling, Wesen 
Sm 
Att laß u en grundwal till Jeſu Nite; 
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: Han gjort det möfligt blifwa mörkret 
qwitt 

Han war en man, ſom finner knappt 
ſin like. 


Nu ändteligen Kyrkan uppbyggd ſtär, 

Med embetsmän, fom Herren har, be: 
ſkrifwet; 

Och den, ſom ſig N till 172 


Och undjär nad i ba 9 55 
bedrifwet. 


Går ut frän Babel! få är Herrens bud, s 
Och ſamlas med Guds folk till Zions 

dalar, 
Att bygga ſtäder, tempelhus för Gud — 
Så Herren ſjelf igenom Anden talar. 


Blott den för Herrens Majeſtät kan ftå, 
Som ſig med i faͤr öfwer⸗ 
hölja; 
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Men häraf tyda wär owän orſak få, 
Att Herrens folk förakta och förfölja. 


No. 41. 


Beſkaͤden folkets mörka hwimmel, 
Som ſwärmar rundt om denne jord! 
De hada Herren i Hans Himmel, 
Beſpotta Lifwets wäg och Ord; 
Dock de ſig goda Chriſtna falla, 
Faſt de förakta Chriſti blod, 

Och Babels lärdomar bifalla, 

155 4969 Wan in fanning god. 


Då. hörkrets täcke ffjuler jorden, 
Och mörker djupt i men'ffan bor; 
Dock. dukar Herren gäſtaborden 
För den, ſom Hans inbjudning tror. 
Wen smärt, Guds folk! likt ſtum på 
5 95 waͤgor 
l Babel wisdom ſnart forgã; 
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Uti Guds wredes heta lågor 
Kan deras eget werk ej ſtä. 


Ty Jehova, all jordens Konung, 
Han talar Sina Skapar⸗ord, 

Som äro ſöta ſaͤſom honung; = 
Den på dem tror blir Helighord! | 
Märk! de, fom Herrens werk ide 
Och ſtöta ſig mot Zions ſten, 

De ſkola ſtraff och ping FaR, I 

Och deras läkedom blir ee 


Men Herrens ſmaͤ, fom eg 
För ſannings ffull af mörkrets här, 
Af Lammet ſalighet dem Pr 
Snart höres: Babel fallen är! 

Och ſe'n de ärfwa 1 jorden, 19 
Ty de ſaktmodige den få; Väg 
Da hela Zion frälſt är ot 0 0 5 
Men bort de onda mäfte 9% 7 
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NO. 42. 


Guds Angel nedſteg — hör hwad 
| underwerk ſtora! 
Gaf kunſkap om Efraims träd i Cu⸗ 
morah, 
Med fullheten af Evangelii bud: 
Att ſamla de gode, få bjuder wår Gud, 


Chor. 


O Israell O Israel! 

Bered dig för Gud! 

Sä ſnart du får höra 
| Nerkaſß ingen bud. 


En. Ginmelens ſkatt — ja, en bot 

full med ſanning, 

Helt fi från tillſats af fofiftiff in⸗ 
blanding; 

Fullmakt 1 6590 Himlen — eeleſtial lag, 

Ar tecknen på Zions befrielſedag. 
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Chor. 
O Israel! etc. 


I werldshafwets bar! J folkeſlag, gif 
öra! 


Ty ting underbara, will Gud nuutföra. 

Nu Zion fkall blomſtra för Kungen, 
Guds Son, 

Dit ſamlas Guds Helgon längt fjer⸗ 
ran ifrån. 


Chor. | 
O Israel! etc. 


J andliga män, fom nu wiljen ned: 
rifwa 
D et Rike, ſom ewigt grundfäſtadt ſkall 
blifwa, 
2 ſielfwe Er ſkaden, fom wärſt öv ſom | 


5 mee | 
Er e till wara, det wore doc best, 


+ 
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Chor. 
O Israel! ete. 


Nu Eſai ſpädom oßs faller i haͤgen, 
Som ſpräkkunnig filoſof och theologen 
Ej kunde uttyda, men fattigmans ſon 
Det 1 % vad Urim och Thummim 
40 R till län. 
ii 403151 81 4 
| th fin. Chor. 


DO Israel! ete. 


ae 3 . 
e No. 43. 2 0 1 
SE ROMANI NA tillit Bil 15 


9 Lafwen Gud med jubeljä ång! 
Sjungen alle, på en gång, 116 12 5 
lee wär Drott, e 


iſta e 1 
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Herren Gud lat ljus upprinna, 
Att Hans folk kan Honom finna; 
Och till undflykt gaf Han dem 
Zion och Jeruſalem. 


Utbaſunen Tjenare, 

Hwad, fom fall på jorden ſke! 
Sjung med fröjd och laͤfſaͤngs röft: 
Herren har Sitt folk förlöſt. 

Snart omſtörtar Babels makt, 
Eld förſtörer all deſs prakt, 

Medan Zions folk fkall trifwas, 

Och af Anden ſſelf upplifwas, 

Så Guds barn bland Anglars chor 
Jubla få: Waͤr Gud är ſtor! 


No. 44. ED 
Att Zion beredes! det budffap utgår 
Till jordens folkſkaror juſt nu. 105 
Nu kommer helt ſnart ett befrielſe⸗är, 
Da bofan fkall briſta it 
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Sa mången: med gl idje i i öra gaͤr 
em, 

Att tjena ål Zion wär Gud. 

Han tilldelar frälsning allena åt dem, 

Som troget ätlyda Hans bud. 


gåt mörkrets. he belaror oſs mö ta med 
wäld, 
| Guds 1 ſkall deja fortare ga. 
5 Wi . b aß främmande 
| 0 all 
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Förkunnen för folket i hydda och ſlott 
Det budſkap, Guds Angel har bragt. 


No. 45. 


Wi glädjas och fröjdas i ſaͤng med 
hwarandra, 

Ej längre på jorden fom främlinger bo; 

Nu ilbud från Zion i werlden om 

wandra, 

Förkunna de tuſend års hwila och ro. 


Chor. 


Da allt, fom war lofwadt Guds ur 
ſkall dem gifwas, 

DÅ ondjfa och ofrid ej närmar ſig dem 

Daͤ jorden ſom Paradis , 52 . 


oa gehe tall ſäga till een Kom 
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Wi älfka hwarandra, Förbundet wiära, 
J enighet bo och från ſynder afftå; 
Men Herrens ſtraffdomar de onda 


förfära, 
Wi mwänta den dagen, då frälsning 
wi få 
Chor. 
Wi tryggt oßs till Frälſarens ledning 
hängifwa, 


Han förer oſs ut ifraͤn allt tyranni, 

. Som ännu oſs trycker, men ändadt 
ifall blifwa, 

Da Fetten hörs ljuda: „Nu al är 
ri!“ 


Nb. 46 


| Jesus d är Feiler herrliga Namn, 
5 för An öppnar den Allgodes fe 
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På Fadren kaſta all din ſorg, Ty Han 
för barnen bär omſorg, 
Och förer dem till Zion till fröjd 
| och frid. 
När forgen är förbi, Och ſuckar al⸗ 
drig höras, 5 
Wi ifrän knen fri, Till Bion ater⸗ 
bras; 
Uppſtaͤndne få wi Jeſum I Och all: ÅR 
tid wara ſamlade 
Ett tuſen är r i ion i. fröjd och frid. | 


NE 


Till We 
Till Indiens 4 
Till flodens 

J Afrika af 15 
Der bilan ; 
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Guds Allmakt har der ſäte, 
Der ſyns Hans fingers ſpaͤr, 
Dock men'ſkan Hans beläte 
J ſyndens mörker gaͤr! 

Wäl Han ock der förnöjer 
Med gaͤfwor utan maͤtt, 
Men hedningen ſig böjer 
För döda gudar blott! 


Hwad gör att friſka fläktar 
Omſmeka drufwan röd? 
Hwad baͤta winets nektar, 
När men'ſkan, andligt död, 
Guds bud ſtäds öfwerträder 
Och ſyndar om igen; 

At ſkapta ting fig gläder, 
Men glömmer Skaparen. 


Wiz ſom Hans nåd füt ſmaka, 15 


Dans ljus betrakta fä, i 
e fall waͤr ljuſaſtaka 15 9 


Jnunder ſtüppan mr ine e 
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Må frälsning, frälsning ffalla, 

Må Herrens Ord bli ſändtt! 
Till defa bland folkſlag alla 

Mesſic namn blir kändt! 


Hans pris må winden bära, 
Och waͤgorna ge ſwar, 
Tills, likt ett haf af ära, 
Frän pol till pol det far! 
Till deſs wi frälſte ſkäda 
Guds Lamm, ſom dödädt war, 
Bland oſs för ewigt råda, 
Waͤr Konung, Gud och Far! 


| | No. 49. 
Kom, e Aldſte! förenad med mig 
Uppſök de upprigtige hwar de 


1 5 da; 
Bi föra dem in på upphöjelfe ſtig, 

Från Babel de gå för att Zion uppnå, 
; 1 
7 
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Till Babylon, till Babylon, wi fäge 
farwäl! 
J Efraims land få wi fröjda waͤr ſjäl. 


Wäl ſäden är mycken och arbetet ſtort, 
Men äro wi ett, dä wi mycket förmå. 
Så underligt fort ſtall Guds werk 

pblifwa gjordt, 
„Till Israel ſtäder i fierran wi ga. 
Till Babylon, 5 


Sa fallen på ſtora, och tallen vå ſmaͤ! 

At de ſig emwända från fynd och 
frän laſt; 

Jaa kallen . 8 på Jude ockſaͤ, 

5 1 555 Siſtadagswerket nu fortgär med 
i; haft. 


= så tilde mile och fög den 7255 
67F̃ spi 
N 11 0 12905 e 
fä 1678 Jin aKAuppfyldt; 


Inbjud ock de ringa till gäſtabuds⸗ 
an bord, 
Ty Herren wälſignar a nåd, oför⸗ 


ſkyldt. 
Till Babylon, etc. 10 b 


Ja tröſta, hugſwala den ringe alltſä: 
War glad och war flittig, och full 
kommen blif! 
Ty ſnart i de tuſende är wi ingå, 
Och ſedan n wi e det e kf, 


: 5 
7 


Sig e Gian Ane, . 
Der hemkomſt firas 2 vonkäkgs 0 5 


Der till ſiſt fridens band e . 
Kring oja ſkall wiras; 
Ty. aldrig kan wär ro 
J främlingslandet gro. ate 
Ran. här waͤr lyda” 10 0 sf 90 
as nej aldrig. 


4485 1 15 


I 
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Finns wäl den Lifwets flod, 
Hwars ſwall ej tryter? 
Finns wäl den kärlek god, 
Som ſig ej byter? 

Ja, i den ängden ſkär, 

Der Gud och Lammet är! 
Hans wänner fkiljas der? 
Aldrig, nej aldrig. 


Jeſu god! dit ofa för, 

Du naͤdens källa! 

J Ditt land ſnart oſs gör 
För ewigt ſälla! | 

Der frälſt Din ffara bor, 
Der ſkall wår fröjd bli ſtor, 
Der tyſtnar ſegrens chor? 
Aldrig, nej aldrig. 


Ja, helt ſnart i Ditt land 

Waͤr hemkomſt firas, 

Der ett faſt fridens band 
Kring oſs ſkall wiras. 
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Der kan ej ſmärtan gro, 
Der få wi trygge bo, 
Och wexling när wär ro? 
Aldrig, nej aldrig. 


No. 51. 


Jag är främling, jag är en pilgrim; 
Blott en afton, blott. en afton bor 
jag här. 
Gör mig ej hinder, ty jag will följa 
Guds folk till ſtrids genom ök'n och 
in dig 
Jag er främling, jag är en pilgrim; 
Blott en afton, blott en afton, bor 
jag 15 . 


Refemåltid i haft jag tager, E 

Som en jagad, ſom ett ilbud, ſtan⸗ 
; 1 MALA ej. 1 
Jag ſtaͤr omgjordad kring mina länder, 
Har ee een i mina händer. 
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Refemåltid i Haft jag tager, 
Som ett ilbud :, ſtanner ej. 


Lammets maͤltid mig ſaligt hugnar, 
Som en förſmak, blott en förſmak af 

Hans ro. 
Med fötter ſkodda, ur träldomsbandet, 
Jag går att finna det goda landet. 
Lammets maͤltid mig der ifall hugna 
J en ewig :,: ewig ro. 


Till det landet mitt öga blickar, 
Ewigt ſträlar, ewigt ſträler ſolen der; 
55 J främlingslandet! ar mörkt och farligt, 
Der går jag wilſe och ſtapplar ſnarligt. 
Till Guds Canaan mitt öga blickar, 
Ewigt ae 177 ele der! 
sen Gu e 
Babel har ej den ro jag fören, 
Nej, jag längtar, nej, jag längtar 
8 118 tiill Guds ſtad? 
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Der gråter ingen, der ſlutar nöden, 
Der bor ej fynden, dit når ej döden. 
Babel har ej den ro jag ſöker, 
Nej, jag längtar ,: till Guds ſtad. 


No. 52. 


Det är ett land, ſom fröjdar ljuft 
1 hjerta, | 
Ett tufenårigt land, fom ögat fer; 
Der inga qwal, der ingen ſorg och 
ſmärta ; 
Har hemma, men allt 5 emot ig ler. SR 


9 75 ſom wänner läton 000 W. 

ſträfwa 
Der! är wärt hem, der inter fjälen ro. 
Ma gen 11 1 inne ee 
. 35 SR a | 
Men werkal för⸗ att nå be ſällas bo. 
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Den port är tvång, fom till Guds bo: 
ning förer; 
Men mörkrets wäg är bred och por: 
ten ſtörſt; 
Dock blir allt wäl för den, ſom hör 
. och görer, 
Som ſöker Gud och Himmelriket förſt. 


Derför på den och ej på någon annan, 
J Herrens kraft wi ſkole målet nå; 
Wee i hand mä trofaſt med hwar⸗ 
annan 
Igenom lidanden till Zion gå. 


NO. 53. 


Hwad är det för en herrlig ort, 
Hwarom Profeten kunſkap bringar, 
Hwarom Kung Davids harpa klingar: 
Der allt lift Libanon blef herrliggjordt, 
Och ſkulle Edens ſtämpel bära, 
Och alltid blifwa Gud till ära, 


91 


Der ſkulle mark och höjd och dal 
Bli ſmyckade fom brölloppsſal; 
Och de förlöſte inför Gud 
Uppſtämma fång med harpoljud. 


Jo, det ſkall ſke i denna ſlägt, 

Da Herren denne jord beträder, 
Och ſig uti Sin gerning gläder, 
DÅ Zion är iklädd fin brudedrägt. 
Då Herrens Ande rikt utgjutes, 
DÅ lejon, lamm ſamt ulf och kid, 
De bo i frid till ewig tid; 

Da ingen lär att föra krig, 

Ej menniſkan förderfwar jig. 


Du glada dag! o fälla ſtund! 

Wi hälſa dig, ty ſnart du kommer, 
Och bringar tuſenaͤrets ſoemmar 
Till dem, ſom trofaſt höllo e 5 


Wi priſa Dig baͤd' gamla, unga, 
Waͤr läfſäng wi för Dig nu ſjunga, 
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Wi ropa högt Halleluja! 
För Dig, o ſtore Jehova! 
Ack, Hjelp oſs intill ändan ſtaͤ, 
Att herrlig ſegerlön wi få. 8 
, No. 54. 
Se böknen och de torra platfer grönſkas, 
Och ödemarken liknar Paradis; 
Man winner allt, hwad wärdigt är 
att önfkas. 
Om förft Guds Rike ſökes paͤ allt wis. 
Guds Stad af Sarons roſor, ſkall 
förljufwas; 
dc e prydelſe 1 bringas 
ör fient 175 förfäng man * ej gruf⸗ 
Må 1110 was, 
Waͤr ſtyrka ee kärlek, tro och hopp. 
35 z den ſwagtrogne den uppmuntring 
; 00 RE 1 Pig fäg . 
rimo dig war q ice meta vag 
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Wär Gud all werldens wärde noga 
wäger, 
Det blifwa fall en wedergällningsdag; 
Ty Zions folk ej alltid ifall förtryckas, 
De ondes makt inſkränkas må en gång, 
Ty orättfärdighet ej ſtäds ſkall lyckas, 
Men alla orättwiſas ſtraff blir lång. 
Till höghet, ära, Gud Sitt folk ffall 
föra, 
De blindas ögon ſkaͤda dagen klar; 
De döfwas öron funna äfwen höra; 
Den halte fprång fom ſkogens hjor⸗ 
tar ta'r; — 
De ſtummas tungor tala tydligt orden, 
Och källor uti öknen ſpringa fram 
SKA de rum, der ee, i 


Nu botillſammans lejon, ul fwar, la 
5 107075 wäg för Herrens folk Kall ; 
fö gifwas, ; 
dåren ſtall kallas öelgebomena fig; 
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Ej de ohelige bland Helgon trifwas, 
Men efterhanden uppenbara fig— 

Den wägen är blott laggd för Jeſu 
daͤrar, 

Som emot werldens hot frimodigt gå, 

Ty den, ſom Jeſus kors ſig här ut⸗ 
korar, 

| på fmala wägen ſkall wiſst målet nå. 


å Se Guds förlöſte barn med ſeger— 
15 kranſen, 
Med glädjeſäͤng ji frid och 1 
| fröjd! 
Der rörer ſig i hög högtidsdanſen 
En helgonſkara himlaſäll, förnöjd. 
Pa « ada Efraim, Guds Patriarken 
W Wälſigr zelſerna profeterar wiſst; 
Här SR fattig blir, ty höjd och 


1 K marken 
Skall gi wa fullt ti dem, ſom förr 
8 . eee lhaft brit 
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NO. 55. 


Zion, när paͤ dig jag tänker, 
Känner hjertat himmelſk luſt; 
Härdt mig trycka Babels länker, 
Långt från älſkad hemlandskuſt; 
Men ſom dufwan med ſitt blad, 
Söker jag den fköna ſtad. 


Jag är lik en ſkymfad fänge, NH 
På en långt aflägſen ſtrand; 

Faſt fiender äro mänge, 

Kämpar jag för Zions land, 

Alt med frälſta flägter der 
Bo, 5 ſe min Frälſar' fär. 855 


Här mig. nöd och fara hotar, Si 
An jag är i främlingsland, 
Men jag likwäl icke knotar; 
Lik en tungt bebördad man, 
9 Korſets bana wandrar jag, ; 1 
| Wäntande en ſalig dag. Fi be Lä 


96 


Ja, den dag må fnart inträda, 
Dä jag ibland Helgons tal 
Skall i Fadrens hus mig gläda, 
Uti öknens fria dal; 

DÅ ſkall Babels töcken fly 
Bort för Zions eld och ſty. 


Tankarne fig tränfullt ſwinga, 
Till den tid, jag höra ifall 
Klockorna i Zion ringa, 

Och förk Anna Babels fall. 
Da är jag få Tall och glad, 

5 Biel mig, Gud, til 5 ſtad. 


Kära Bröder och Medäldſte, | 
Ofwerallt på denne jord! 
Laͤt oſs ſamla hem de banden 
Föra dem till Herrens Nord 
Och när wi ha' ſamlat dem, 
Ga wi in i glädjens hem. 
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No. 56. 
Zior är wär reſas mål, 
Tank härpå, du köpta ſkara! 
Nu låt ingen martyrbäl, 
Aſtadkomma ſträck och fara. 
Fröjda dig, du äga kan 
Tuſenaͤrets arfweland. 


Ar du det bortlupna far, 
Och din wäg fig fjerran kröker; 
Efter dig din Jeſus gaͤr, 
Han i ödemarken ſöker. 
Ingen Herde är ſom Han; 
Syndare Han tager an. 


Ack, du ljufwa himlaro! 
Der de högſte Gudar wiſtas; 
De trofaſte der få bo, 

Frid och enighet der fits. 
Fader, dina Helgon gif 
Herrlighet och ewigt lif. 
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Eden, fom förloradt gick, 

Genom Jeſus dubbelt winnes! 
Höjen Bröder, modig blick! 
Lammets Stad på jorden finnes. 
Maͤtte till Guds högtidsfeſt 

En och hwar bli wärdig gäſt. 


No. 57. 


Nu Zions fana höjes, 

Att alla det kan ſe; 

Den ſtolte nederböjes, 

Och Babel wäntar we. 

De ſwage gå fom hjeltar, 
Dem ingen kan motftå; 

Och ſtenen fram man wältar, 
Som allt ſkall ſönderſflä. 


Detſamme Adam kände, 
Samt Enochs helgontal; 
Profeterne, Gud ſände 
För det led ſpott och qwal. 
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Den tid dem war betecknadt, 
De ſtredo ut ſin ſtrid; 

I döden fen de bleknat 
Och hwila ut i frid. 2 


J kamp mot mörkrets ränker, 

Nu ljuſets härar gå; 

Ty Zions Konung tänker 

Fjendens makt nedſlä. 

Snart Himlens Gud anländer 
J herrlighet och malt; 

Da folk från fjerran länder 

Tillförer det ſin prakt. 


DÅ ſorg och nöd ej råda, 
Hwar trofaſt lönen får, 

All werlden faͤr då ffåda, 
Att Zion frigjordt ſtäaär: 
Ty Jeſus dä ſkall throna 
Ibland martyrers här, 

Och ſkänka lifwets krona 
Till dem, ſom kämpat här. 
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No. 58. 
Ofwer hafwet hän och gröna flätter, 
Der Tempelberget majeſtätiſkt ſtär; 
Dit min fot till wandring nu jag ſätter, 
I det förlofwade land, 
Der ett hemman med boning jag får, 


Patriarken Jakob anförtrodde 

Det land till Joſefs ſäd ſom egendom; 
Der qwiſtar öfwer muren ymnigt grodde, 
Detta land hafwer jag fär, 

Dit wända nu ſlägterna om. 


Här man njuter ſolens röda drufwor, 
Höjd och dal af daggen blir beſtänkt; 
Guld och perlor fins i dolda grufwor. 
Landet med Efraims Höjder 

Ar kranſadt, befäſtadt, tillſtängdt. 


Herrens folk fin högtidsfeſt der firar, 
Der lär man ſannings ord och dyg⸗ 
SR 1 dens bud; 
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Lifwets frukt fåfrodig derframfpivar— 
Der blir Guds ſtora förſamling 
Maͤngfaldig och mäktig i Gud. 


Nu Guds Kyrka blomſtrar ſkön i dalen, 
Lif en funnen oſkattbar klenod; 

Der för Lammet redes brölloppsſalen. 
Han will mottage ſin brud, 

Han Konungen, Furſten ſä god. 


Der ett Tempel Herrens folk nu bygga, 
Att beſegling få fom Gud ſjelf ſagt, 
Samt nycklarne ſom ſalighet betrygga, 
SÅ att wi frälſa oſs ſjelfwe 

Med fäder, med barn och med ſlägt. 


Der ſkall Herens Stad och thron 
upphöjas, 
Der Han wara will ett tuſen ar; 
Babels wäldige i ſtoftet böjas; 
Men den förtryckte på jorden 
Sin frihet och ara n ak. 
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Derför till det land frår min förhopp: 
ning, 

Tidt på längtans wingar flyr jag dit; 

Der ſtär ſällhet, ära, re'n i knoppning, 

Att dithän lyckligen hinna, 

Gud gifwe mig ifwer och nit. 


NO. 59. 


Snart kreaturens ſuckar ſkola ändas, 

Ty Sabbatshwilan föreſtäͤr; 

Da Ofwerängeln med ſin här ffall 

| ſändas, 

Att binda Draken i de tuſen år. 

Guds Zion dä af fröjd ſin ſorg förgäter, 

Bland ligg händers werk daͤ Aar 
or, 

Hwad glädje wid Hans äſyn ſtor! 

5 Ej f tår. waͤrt öga mäter, 55 


| Daß errens bart frid ens huggna. 
J Taligheteng Paradis; 5 
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Och Gog och Magog aͤrligen ſes ila, 
Att dyrka Gud på ſanna Helgons wis. 
Dig Jehova, Dig Zebaoth ſke ära! 
Du will då e throna i Jeruſalem; 
Och Zions ſtad blir Gudars hem, 
Dem Anglar all ſin hyllning bära. 


O höga mål! dit hoppet traͤnfullt ſyftar, 
Strid troens kamp! den blir ej lång! 
Snart fjälen fig från 90 f fäng⸗ 
ſel lyftar, 
Hon längtar genomgaͤ denporten traͤng, 
Som leder upp till ärans kronor ſköna. 
Blott den, fom trofaſt öfwerwinner här 
Får förſta rang bland Helgon. der, 
Dem Herren Gud ſkall Vil igt k 


1 No. 60. 8 N 
; Zions kämpar! ruſten fäller 
Omkring höjderna Häll wakt! 


nnn 
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Fäfängt Babel fig bereder, 
Samlar all ſin wapenmakt; 
Aktar på 

Att nedjlå - 
Templen, fom i Zion ftå. 


Lef rättfärdigt, Häll Guds lagar! 
Bed om kärlek, tro, frimod! 
Fienden oſs ſtäds anklagar, 

Ja, han kräfwa will waͤrt blod; 
Swärdet tag 

Hjelteſlag 

Winn mot mörkrets här hwar dag. 


Tidens fullhets ſegerfana 
Fören fram i högtidståg! 

Oſs en daglig kämpewang 
Gifwer mod i ſjäl och 5 
Käckt man gär 3 

Trots de får, 1 5 

Som man under ſtriden får. 
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Herrens ſak är få befunnen, 
Af de Helige hwar tid; 
Och erfarenhet blir wunnen, 
Genom bön och helig ſtrid. 
Skulle wi 

Dä gå fri, 

Och ej något näpſte bli? 
Mången will dem Gud fkall fröna, 
Se'n de ſäktat några da'r; 

Men få ſnart de börja röna, 

Att det gäller fullt allwar; 

DÅ ſe wi, 

Att de bli 

Fängſtade till ſlafweri. 

Men den rätt Guds wägar 6 
Frihets herrlighet förſtär, 

J hwars bröſt Guds kärlek bränner, 
Den Guds Ande ſbker, faͤr; . 
Icke han j * | 
Swika 8 „ e 
Utan kämpar ſom en man. 
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Seger efter famp wi minne, 

Fienden blir nedergjord; 

Och till harnefk wi ombinde 

Anglars wittnesbörd och ord. 
Strid och får 

Snart förgår -— 

Zion ſegerkranſen får. 


No. 61. 


Ett folk ſammankalles längt fjerran 
ifraͤn, 
Ty Herren will bygga en ſtad, 
Bereda en thron för Sin ſalwade Son; 
5 Zion ifall 5 0 glad! 


Da Allfaders wilja fullbordas på jord, 
Naturen får hwila i fred; 

DÅ lydnadens Anda i Zion blir ſpord, 
DÅ Anglarne ſändas dit ned. 
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DaͤHelgonen dricka af lifsbrunnen ren, 

Som lifwa ſjäl, anda och märg; 

Beſkyddad man är ifrån Babylons 

mehn 

Bland Efraims fkyhöga berg. 

De lägga få glade en tiondepart 

J Herrens förraͤdsmagaſin; 

Fraͤn Himmel till jord ſtrömmar reg⸗ 
net få klart, 

Och marken ger gröda och win. 

J Malachi ſpaͤdom det blifwer oss ſagdt: 

Det folk, ſom med Gud gör förbund, 

Det will Han wälſigna med RÖR och 


Dem wälgang fkall följa biber find. 
Men Åter han ſäger — en 92 9 
En hämdedag ſtundar 775 e 


De onde ej då finna ro i förſmak, 
Men brännas frän rot och till ais. 


* 
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Ty Jeſus med Helgon i konungaprakt 
Skall komma till Zion en gaͤng; 
De ſtarka då gå med eeleſtial matt, 
Att jaga bort mörker och tvång, 


DÅ arf ſkall undfaͤs af rättfärdigas ſäd, 
Men werlden ſkall dom öfwerga; 
Allt ondt ifall förtäras — o Zion, 

dig gläd! 
DÅ ſkall du med ära beſtä. 


; No. 62. 


Förlöſas fall jorden den wida, 

SÅ hafwa wi Skriften förſtäͤtt; 

Pa elddopets prof ſes hon bida, 
Sitt dop uti watten hon fått; 

Hon daͤ ffall Guds Helgon tillhöra, 
Som wågat och wunnit fin ſtrid; 108 
Och Jeſus deſs Konung ſkall bra f 
Sin ſpira på jorden 5 FR 5 
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Da krigstäg af jordens nationer 
Om länder och riken ej förs; 
Trumpetens ljud, ſwärdſlag, kanoner 
Paͤ ſlagfält, i rymden ej hora; 

Men ſaͤnger till Fridsfurſten höras 
Af Gudars och Helgonens chor; 
Ja, guldharpors ſträngar da röras, 
Hoſianna! waͤr Gud bland oſs bor. 


Den ſpäde ſkall drifwa på bete 
Sjelf björnen bland kor och bland får, 
Ja, pardern och ulfwen wi wete 
Bland kalfwen och fälen då går; 
Och lejon wid lamm ſkall da 8 8 
Och barnet wid ormen har fred; 
DÅ djuren ej hata hwarandra, r 
Se'n draken till afgrund far ned. . 


Och Adam „den Gamle af dagar”, 
Da ſes med fin drottning hh fen . 
Si ſtapelſen frigjord ej klagar, 5 
9 ode få ärfwa fin ln. 
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DÅ forntidens Ofwerjteprefter, 

Ja, Abel och Enoch, wi tro 

Ej aktas fom främmande gäfter, 

Ty i Staden med grundwal de bo. 


Bereder, bereder nu Eder, 

Som bären den ſnöhwita ſkrud; 
Nu ſeger till feſten oſs leder, 
Om krböningens dag få wi bud. 
Ack, kämpen till blodet trofaſta! 
Ej räds naͤgon annan än Mig; 
Men efter fullkomlighet haſta, 
Blott på ſanningens heliga ſtig. 


Da jorden utaf oſs ſkall egas, 
Som Kungar och Preſter i fred; 
Ja, ewigt lifs kronor tillwägas 
För oſs och till barnena med. 
Ej något wär kunſkap ee 
Wi känne dä Gudarnes Gud, 
Och utgrunda Himlarnes lagar, 5 
Ja, Guds wisdom och e bid. 
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No. 63. 
Se, jorden ſkall ſom Eden le! 
Hwart Helgon henne eger, 
Då Jeſu aͤſyns glans wi fe, 
DÅ Han från Himlen Sig will te, 
Till Adams ſlägters ſeger. 


Ja, ſnart Han kommer — Han wär 
Gud — 

Att öfwer werlden dömma; 

Hans fiender med klagolud 

För ſent fig ångra — Herrens bud 

Så helt de kunnat glömma. 


Dä maͤſte alla böja knän — 

DÅ bräns de torra grenar; 

De onda banna Gud — dö hin — 

käre Fader, tro förlän! 
J Dig Du oſs förenar. 1885 ia 55 1 


Ej höras krigarſkarors ang, e 
. blodbad marken ſkölja — Ye . 
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DÅ jorden är fom ſkapad ny, 
Dä Zions eld och ljuſa ſky 
Städs Lammets ſtad ſkall följa. 


Sjung — höga Himlar! n 
or 
SR folk, fly hän till bergen! 
Nu Abra'ms, Iſaks, Jakobs bord 
Tillreds för folk från Oſt, Syd, 
Nord; 
Dithän i tid Er bärgen. 
Snart kommer tufenårets dag, 
Som Guds Profeter ſpaͤdde, 
; DÅ ſkipas rättfligt Herrens lag — 
J, Helgon! fram till Zion drag, 
Alt ſtörda hwad Ni fådde! 


Du folk, ſom frihetsfanan bär, 
Drag hem, i Zion ſtanna! 

Dä afgrunds⸗draken fängſlad är, 
Skall Israel, Gogs och Magogs här 
Högt jubla Hoſianna! 
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No. 64 


Gläd dig Zion! gläd dig jord! 
Se, din Konung till dig kommer; 
Gläd dig folk i höga Nord! 
Se, Han bringar ewig ſommar. 
Skapelſen blir fri fraͤn qwal, 
Jemnt blir bäde berg och dal, 
Frid og ſanning bo på jorden, 
DÅ Guds Zion byggdt är worden. 


Böj dig för din Konung ſjäl! 
Hyllning till den Högſte hoͤjen! 
Kejſare få wäl fom träl, 

För Hans thron Er ödmjukt böjen! 
Snart på jord i Zion, gan 
Kungaſpiran förer an; SE 
Mörkrets makter undanwike, 5 170 
Hans är Salighetens Rik. 


Ibland hela Israel 0 15 
Skall Han wara Ofwerdommar',. 
8 
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Helgonſkarorna jemwäl 

Följa med — nedbryta bommar; 
Sjung dä J till Zion gån: 
„Hoſianna, Davids Son!“ 
Sjung af fulla hjertefröjden: 
„Ara ware Gud i höjden!“ 


No. 65. 


Nu Babel är fallen“, få röſten ſnart 
ljuder, 
Mörkret flyr undan, men ljuſet blir 
klart; 
Jeſus fom Konung vegerar och bjuder 
Bland de utwalde på jorden rätt 
ſnart. 


Tuſenaͤrshwilan till jorden ſnart 
kommer, 

Ahne 5 99 Satan bli lyſta i 
bann; 
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Skapelſens längtan, Guds herrlighets 
ſommar, 
Efter de fer dagars froſt, fig infann. 


Lejon och lammen de gå med hwar— 
andra, 
Örnen och dufwan man fer pa ett 
blad; 
Ar efter är många Hedningar wandra 
Upp att tillbedja i Konungens ſtad. 


Jehovas Namn winner ära på jorden, 
Honom daͤ känna båd ſtora och må; 
Helig och wis är då menniſtkan worden, 
O — hbwilken glädje, att Hoppas derpå. 


No. 66. 


Glade wi ſe till den böghwälfde 
Himmel, 

Snart kommer Hefe wär . He 
wän; 
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Länge wi ſuckat med ſkapelſens hwimmel, 
Nu wåra hjertan fig widga igen; 
Ty der kom budſkap till oſs från det 


höga: 

Herren af Himlen hos Eder wil 50 
Wänder mot Zion Ert ſpejande öga! 
Snart gå wi in till Hans hwila i ro. 
Bröder och Systrar? ac laͤtom oſs wakal! 
Hafwa på tidernas tecken all akt, 

Laͤtom oſs Babylons luſtar förſaka! 
Men ſträfwa fram till wart mål oför⸗ 


3 ſagdt 

Zionſke Kungen ſkall rättwiſt belöna, 
När wi ej ſofwa, men tjena mår Eud; 
Alla, fom ſegra ſkall Herren bekröna, 
Skönt dem ikläda den ſkärhwita ſkrud. 
Werld! 125 du ſkryter, ditt praͤl kan 
5 ej baͤta, 

Tanken om Aion förblifwer mitt ſtöd; 
Midt ei all prakt dina barn maͤſte gråta, 
Midt i din rikedom lider du nöd. 
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Söner af Zion! och Döttrar tillika, 
Samman med Konungen ſkole wi bo; 
Nu låt oſs tolka för arma och rika 
Wigten, att Frälſarebudſkapet tro. 


No. 67. 
Den tid gaͤr aldrig, aldrig ur waͤrt 
minne, 
Då Jeſus engång uppſteg på ett berg; 
Bland lärjungflocken der vi Honom 
finne, 
Hans tal inträngde genom ben och märg. 
Bland mycket folk, bland ſina kära 
wänner, 
Han fade: Himmelriket tillhör hwar, 
Som fattig är i anden och fom känner 
Sin ſwaghet för fin Gud och korſet bar. 


Sik den, fom ſöker ſtäds ſin Her as 


Och törſtar efter ſannings klara a wäg, 
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Och grundar på Guds lag och rena 
lära, 

Den finner lifwets ſpis för ſjäl och håg ; 

Ty Himlens dolda manna ymnigt 


gifwes, 
Ja winets ſaft och mjölk Jag ho— 
nom bjöd; 
Likſom ett barn wid bröſtet an da 
trifwes, 


Ty Jag aͤr werldens ljus och lif och 
bröd. 


Säll den, fom är ſaktmodig iſitt hjerta, 
Den ärfwer jorden i all ewighet; 
Och den, ſom lindrar bröders nöd och 
| ſmärta, 
Faͤr hwila ljuft i frid och ſalighet, 
Och den, ſom är förſonlig mot owänner, 
Och dömmer mildt är Herren naͤdelig; 
Ty den barmhertige Min Fader känner, 
Han 3 beftå i dom för 191 och 
11 ig. 
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Säll den, fom känner ideltörftodhunger, 
Blott efter ſanning och rättfärdighet; 
Ja, ſäll är den, ſom midt i ſorgen 
ſiunger, 
För hwilken denna ſak meſt wigtig är: 
Att noggrannt efterlefwa Fadrens lära, 
Och wandra ſtädſe i Min efterföljd; 
Säll den ej blygs, att ſmädekorſet bära, 
Och bli af hädelſerna öfwerhöljd. 


De rena, kyſka hjertan ſkola ffåda 
Guds herrlighet och af Min fullhet få, 
Och de fridſamme frälſas fraͤn all waͤda, 
Den högſte Gudens barn de trofaſt ſtä. 
Och när du hörer dig af werlden 
nämnas 
En daͤre — tröſta dig Helt lugnt derwid. 
Att Gud all orättfärdighet ffall hämnas 
Och gifwa dig din lön och arf i frid. 


Fördenſkull Fader; lät mitt hjerta wara, 
En boning för Din Ande god och ſann, 


E 
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Att jag må tjena Dig och fritt förklara, 
Att jag i Ditt förbund all ſällhet fann, 
O, fåt Ditt Zion mäktigt, herrligt 
blifwa! 
Låt mig ſom borgare deri fa bo, 
Med huſtru barn och hwad Du mig 
will gifwa, 
J tuſen års och ewigheters ro. 


No. 68. 


Min ſjäl ej mera ängſlas, 
Men lifwas af Guds Ord, 

Ej mer mitt hjerta fängſlas 
Till något här på jord, 

Som kan min wandring hindra; 
Om jag än led beſwär, 

All ſorg will Herren lindra, 

| Ty Han min Fader är. 


En ſten i Jeſu Rike e 
Jag nu mig blifwen ſer y, nis 
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Och ljus förutan like, 

Af Anden ſträlar ner. 

Nu rätt jag fatta torde 

Mitt ärende på jord, 

Se'n Gud Sitt werk kungjorde 
Till oſs i fjerran Nord. 


J Babels mark jag ſaͤdde 
Förhoppningarnes frö, 

Men gro de ej förmaͤdde 
Inunder is och ſnö, 

Ty köld och mörker raͤda 
Der Ordets ljus ej ſtär, 
Men nu Guds Änglar båda 
En tuſenärig waͤr. 


Af fröjd jag nu uppſtämmer 
Halleluja till Gud, 


Ei ſorg mitt hjerta bg. 1 


Ty jag är Himlens brud. 


Till alla will jag ſäga: SE 
Ack kommen, flut förbunds - (ELON 
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Ty intet fan uppwäga 
Er ſällhet från den ſtund. 


No. 69. 


Upp jordens flägter! upp och fen! 
Upp, ſofwen ej få trygga! 

Ty Babels hopp och faljfa ſken 
Skall ewigt ga tillrygga. 

Er wänden 15 

Ty ſtraff och d 

Pa 1 555 ifall FR =. 
Sin fföna brud 

Med fridens bud 

Will Gud till ära falla. 


Wak upp! ſe, tecknen pä den dag 
Nu ſtäds fig uppenbara 

JI ſol och måne — krig och ſlag 
Nu öfwer jorden fara. 

All werlden ſtaͤr 

Som tända blår, 
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Allt tycks till ajfa brinna, 
Dock några få 

An tänka på 

Guds Rike, ſöka — finna. 


Hwad båtar då all werldens prakt, 
Deſs rikdom, gods och ära? 

Hwad hjelper da all kungamakt — 
Att kejſar⸗lronan bära. 

Hwar är den wraͤ 

Dit du kan gaͤ 

Att undan Gud dig gömma? 

Han kommer daͤ 

Att fönderflå 

De onda, och att dömma, 


J Herrens barn, förenens dock! f 

Upphöjen Eder ſtämma! W 

Om än af werldens hot och mi: 
J ſitten hårdt i ER 5 

Smart Himlens Gud 

Wid domens bund 
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En hel förloſsning ſänder. 
Frän kamp och ſtrid 

Till ewig frid 

Och fröjd ſig allting wänder. 


NO. 70. 


Bön och kärlek ſtäll ſom himlawakter 
Emot köttslig luſt, ſom ſnart är wäckt, 
Strid och öfwerwinn de onda makter, 
Som har aͤtſkiljt Gud och Adams ſlägt. 


Ej den ſtridsman föll i kampens hetta 
Som en hjertlig tro till Gud har haft; 
Bed med tro, i pröfningar minns detta! 
Da ödu finner nädens ſegerkraft. 


Tag ej äran ſjelf om ſeger winnes! 
J dig ſjelf du är till intet god; 

Spörj ditt hjerta om det ſtädſe minnes 
Chriſtus hängd på korſet, full af blod. 
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Må du aldrig mera ſpjutet hwäsſa, 
Som hargenomſtungit djuptHans bröft! 
Sätt ej törnekronan på Hans hjesſa, 
Med Hans bödlars blanda ej din roſt. 


Bed och älſka! bed, att Han fullbordar 
Werket, ſom Han har hos dig begynnt; 
Bed attHan med ſanning dig omgjordar, 
Köp här win och mjölk förutan mynt. 


Bed och älſka, bed Han dig benaͤdar, 
Ger dig kraft att ſtrida fom du bor; 
BedHan tager borthwart fel, fom laͤdar 
An wid dig, och dig fullkomliggjör. 


Se, af palmer binds den ſegerkrona, 
Som dig wäntar efter ſtridens larm; 
Jord och Himmel engaͤng ſig förſona, 
Bruden hwilar wid ſin brudgums barm. 


Din Ande med mig wittne bär, 
Att jag Ditt barn, o Fader är, 
Att jag får ärfwa li Ditt Rike 
En herrlighet förutan like, 

Der Jeſu är. 


O, ſälla glädje, rena fröjd! 

Jag finner mig på lyckans Höjd, 
Dit ingen owän mer faͤr komma, 
Ty Riket tillhör blott de fromma — 
DÅ blir jag nöjd. 


Der må ej törnen, tiſtlar gro, 

Der ingen giftig orm kan bo, 

Ej lejon mer ett lamm har ſlagit, 
Ty allt Guds frälsningsbud antagit 
Och får der ro. 


Der fall för oſs ej wara död, 
Ej ſjukdom, ſorger eller nöd, 
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Men wi med Chriſtus faͤ regera; 
När dit jag naͤtt, hvad will jag mera? 
Hjelp Gud, mitt ſtöd! 


Och daͤ Han med Sin Gudamakt 
Sig alla ting har underlaggt, 
Till Fadren will Han få det gifwa; 
Med Honom eet i Gud wi bliwa 
J himmelfk prakt. 9 
3 
Derför wi ſjunge jubelſaͤng! 1 
Kom folk! fly ut från Babels tvång! 
Kom du, ſom hjerta har och öra! 
Nu Herren ſkall Sitt werk utföra 
För ſiſta gaͤng. 


72. 


Ar Gud för 9155 hwem driſtar ſwär⸗ 
dete büra 

Till 1 8 mot dem, hwars fföld är 
e Gud? 520 
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Upp Bröder! Syſtrar! ſtrid för Her: 
rens ära! 

Allt folk till Jeſu högtidsfeſt inbjud! 

Till ſtridsmän willigt ma wi oſs inwiga. 

Hwad denna werlden bjuder på, förgät! 

Det fåfängt är att folken oja bekriga, 

De få ej Riket — Jeſus wann oßs det. 


Witaga ej ett köttsligt ſwärd till ſtriden, 
Men bruka allt Guds harneſt, 1 


ſpju 
Fraͤn werldens ſynd wi afſtaͤ e 
Att få wart arf jä ſnart wi kämpat ut. 
Wi lefwe för wår frihet och Guds ära, 
Och för att naͤ till waͤra fäders land; 
Wi ſlippa då på träldomsoket bära, 
| Om ej med werlden wi i hus på 
and. 


nej, Templet 9985 ſtall på klip⸗ 
| pegrunden, 

Der t nb flod och ſtormar kan beftå; 

J dag ſamt än i ſiſta nädeſtunden 
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Nu ljude högt: Du folk till dopet gå! 
Och ſedan hem till Zions friſtad ila, 
DerhHerren ſjelf wår Konung wara will; 
Daͤ ſalig fröjd från 1 1 ned⸗ 


Och ewigt faͤ wi höra: Glee sill; 


73. 


SÅ innerligt jag: 1 10155 

Som jag bland Anglar 7 

När motgäng är tillſtädes 

Och kring mig blifwer natt, 22 
Mig Fadren dock ej gebe ni 
Det tröſtar jag mig wid; 

Om jag Hans Ord ſtäds gömmer, 
Saͤ ſkänker Han ſin frid. 


Om trofaſt; jag förblifmer 
Uti Hans nådamwalj ov 0 cs 
Han då mitt namn 1 
Bland de utwaldes tal.“ 
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Jag Honom pris will gifwa 
J tidig morgonwäkt, 

Han will mig införlifwa 

J Zions Gudaſlägt. 


J andan jag betraktar 

Den ſtora fröjdefeſt, 

DÅ Zions Brudgum aktar 
Mig wärdig brölloppsgäſt; 
Med Honom jag får throna 
På jorden tuſen år, 

Och ſedan lifwets krona 
Jag i Hans Rike får. 


74. 


Sa kommen nu wänner, och räcken 
5 Er hand! 
Och låtom of8 ſluta ett kärlekens band, 
Som aldrig må briſtKͤ,, 
Om äfwen wi miſta 
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Den wacklande hyddawi föra omkring, 
DÅ anden fig ſwingar till Anglar⸗ 
nes ring. 


J alle, ſom handen till plogen ha'n 
ſatt! 

Ack, låten Er ſträfwan få blifwa 
fortſatt! 

Skall kronan förwärfwas 

Och Riket få ärfwas, 

Saͤ böre wi waka hwarendaſte dag, 

Och lyſsna till Jehovas rätter och lag. 5 


Dä törnen än fåra wär blodiga fot, 
Så tänken på Jeſum, fom utan allt 0 
Led gisſlarne ſwaͤra 
För ſynderna wära; 
En krona af törne få tålig Han bär, 
Och blodet, ſom flyter vår läkedom är. 


Kom! lätom oſs famna wär ſargade wan 
Han älſkat oſs förſt, låt oſs älſka igen; 


— 
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Han köpt dig med ſmärta, 

Gif Honom ditt hjerta! 

Från ſyndens förgift will Han göra 
det rent, 

Ack, bättra dig nu! det kan blifwa, 
för ſent. 


Hör du, ſom i Zion har blifwit en lem, 

Paͤ heliga wägen fortwandra dit hem! 

J hemlandet fföna 

Dig Gud ffall bekröna; 

| Bland helgade ſkaran, ſom jublande ſtär, 

Din krona, din palm och din harpa 
du faͤr. 


No. 75. 


Herrens werk wi uträtta, 5 
Och waͤr wandring ee 
Genom hela, wär lifstid :, 10 
Fram till målet wi gå. 
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Hwad Gud önſkar wi göra, 
Och Hans gerning utföra — 
Bära pund ej nedgräfwa :,: 
Om än wägen är träng, 
Han dock för of3 ur twaͤng. 


Saͤſom molnet förſwinner, 
Hetta lif ſnart bortrinner; 
Tänk wi ſnart. ſkole ffåda: 
Den ett tuſenaͤrs tid, 
DÅ wi hwila i frid. 


Mätte Herren då fäga: 

Herrlig lön ſkall du äga; 

Du, ſom trofaſt Mig tjente .:,: 
Kom, och njut af min 1790 3 
Se, din ſalighets Höjd! 8 


e 15 3 


en n gend wel är 19 innan jorden 
pblef till, 
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Bygg derpå med tröſt, kära ſjäl du 
ſom will! 

Hwad Herren färkunnar har mening 
och grund, 

Omwänd dig och tro, gör i dopet 
förbund. 


Cho du än är, få wäl friſk fom ock ſjuk! 
Wid tarflighets koſt eller kungelig duk; 
Om när eller fjerran, på land eller fjö, 
SÅ önffar ej Herren at naͤgen ſkall dö. 


Omönſka om pröfning Jag laͤter dig gå 

Min nad och Mitt biſtand du ſtän⸗ 
digt ſkall få. 

Du ſkall icke ſkadas i ſutkeingens ugn; 

Jag renſar mitt folk — war blott 
tackſam och lugn. 


Den fjäl, fom till Jeſum fin lit haf— 
wer ſatt, 
Skall icke förgätas i mörker och natt; 
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Men han ifall befrias trots 122 8 
makt 

Förmedelſt Min naͤd — Jag det lof⸗ 
wat och ſagt. 


No. 77. 


Laͤfſſungen wår Frälſar', med jubel 
och fång! 
Han wiſte oſs wagen och ſtyrer wär 


| gång, 
Att wi kunne frülſas i Hans Paradis, 
Och der Honom läfwa på 1 
nes wis. 


Men wänner, beſinnen! Han blott 
med Sitt blod 
Vortage: wär ſynd om 5 bättring 


r god, 
Så att wi Sam fimpa 5 ondt af 
all makt, 
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Det ſig mellan Herren och menni— 
ſkan laggt. 


O wänner! hör Orden, ty Gud talar 
dem! 

Sa framt Jatlyden få för Han er hem 

Från Babylons wirrwar, fom nu ftår 
för fall; 

Ack, bruken nu tiden! hör . 


O ſaliga glädje! du himmelſta ro! 
Dä en gång wi ffåda ÄR? här blott 
1 100; 
När Chriftus ifall . wär förſt⸗ 
ödde Bror. 
85 ber oss plats ibland Helgo— 
nens chor. 


derför täreBröder, mårhimmeljfa flägt! 
8 0 1 klädde i i 
5 är vägt! . 
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Wi då ibland Helgonens ſamling ſä ftor 
Uppſtämme: „Hoſianna! wär Gud 
bland oja bor.“ 


No. 78. 


Himlens Gud, waͤr Fader! 
Will du ſtaͤ oſs bi! 
Ibland Helgons rader 
Dig läfſjunge wi: 

När ſig owän närmar, 
Ger oss hån och ſpott, 


Wildt i ondffan ſwärmar, 8 
Låt oſs göra S0 c 8 
Helgadt ſkall ju wara, | JR 
Gode Gud! Ditt Namn: . 
Du will oſs bewara, 85 SE 
Gömde i Din fan; ? Bg 1 


Luſtarne wi täm a. 
Vola Lifwelrs bud 
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Att Ditt werk befrämja 
Hjelp oſs milde Gud! 


Kom till oſs Ditt Rike, 
Grundlagdt här på jord! 
Lögnen undanwike 

För Ditt ſannings Ord! 
Gif ofßs kraft och ſtyrka 
Att få öfwerhand! 

Mä Din ſanna Kyrka 
Blomſtra på woͤr ſtrand! 


Intet må oßs ffilja 
Sfrån Gud på jord; 
Med Din kraft och wilja 
Blir hon herrliggjord. 

Ma Du Gud tillſtädja, 
Att det ljus Du tändt, 
Matte många glädja, 
Och Metz Namn bli kündt. 
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Vo. 79. 


Helige Ande! Du himmelſka rena! 

Ewig ſom Fadren och Sonen waͤr Gud: 
Kom waͤra hjertan till ett att förena, 
Kom att bereda den zionſka brud. 

Kalla, förſamla och Jeſum förklara, 
Bygga Guds Kyrka, uplyſa Hans folk! 
O, laͤt waͤrt hjerta Din allmakt erfara, 
Sanningens wittne och kärlekens tolk! 


No. 80. 
Ewige Fader! wi ödmjukt bönfalla 
Om Din wälſignelſe och att Din And'. 
Som ock med Sonen förenar oſs alla, 
Bind Du oſs ſamman med enighets 
| band! 
Att wii Dig, och i Jeſum må wandra, 
Ständigt tillwäxa i kunſkap och tro, 
Odmjukt bekänna Ditt Namn inför . 
8 ; „ Andra, 
Till deſs hos Dig wi förklarade bo. 
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Spira och krona och Riken och throner 
Endaſt tillhöra Dig, Himlarnes Gud! 
Ara och hyllning och laͤfſängens toner 
Gifwer Dig Zion den Enföddes brud. 
Nu må wi kläderna ſnöhwita twätta, 
Och oßs bereda till anſkriets ljud : 
„Brudgummen kommer!“ da fröjd 
gör oſs lätta, 
Da wi uppfare att möta wär Gud. 


e No. 81. 

Fader wär! på ärans throner, 
Se till oſs ſä naͤdelig! 

Wi uppſände glädjens toner, 
Och mår bön och tad till Dig. 
Hoſianna! Hoſianna! 

! Hare 55 0 Gud! 

| Här Hö fr en A rkedin 
Bede, hi r för Jeſu ſkull! 
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Nu wi ſöka, klappa, bedja, 
Ty Du är waͤr Fader huld. 
War tillſtädes, war tillſtädes, 
Fader! med Din helge And'! 


Lifwets mann wart hjerta 
Mätte det nu finna rum! 

Laͤt bekymmer, oro, ſmärta, 

Fly för Evangelium.“ 4 
Mörkrets andar, mörkrets Nar 
Wike bort för Jeſu Namn! 


Andans ſwärd Du würdes gifa 
Dina tjenare i dag! 

Att det Dina Ord må blüſwa, 

Dig till aͤra och behag. 90 
Ja! — o Herre! Hinlens dene! 8 
Du är ärans Souverän. i 90 e 
Ewig r war från: ewighetem 5 1 
e Son och helig” And', 
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Pris ſke Dig, Treenigheten, 
Utaf oss i fridens band. 
Halleluja! Halleluja! 
Halleluja! Amen! 


No. 82. 


Waͤr Gud! wi Dig äkalla 
Mottag waͤr ſäng och bön! 
Wälſigna Du of8 alla! 
Sänd Andans pant till lön! 
Nu är det andakts⸗timma 
För oss, ſom ſamlas här, 
Lat mången ſjäl förnimma 
Att Ordet ſanning är. 


Upplåt för dem fom jöka, 

O Gud, din naͤdesport! 
Att de Din hjord må öka 
Sä ſnart de bättring gjort; 
Ditt bud om frid och frälsning 
Till N Du ſkickat har, 
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Det är från Dig en hälsning, 
En morgonſtjerna klar. 


Högtlaͤfwad ſkall Du wara, 
O, ſtore kärleks Gud! 

Du will Din nåd förklara 
Med Anglars ſändebud; 

Ack, lös Du ſyndafaͤngen, 
En träl i denna ſtund! 

Och led med Andan maͤngen 
Till Döpelſens förbund. 


No. 53. 
Nu wi oſs förſamle här, 
J Ditt namn, o Frälſar' kär, 
Slut kring oſs förbundets kedja! 
När wi ſjunga, tala, bedja, 
Sänd Du öfwer oſs Din kr 125 


Laͤt Din Anda bland oſs bo, E 5 0 ; 
Styrfa oſs i hopp och trots 


c r 
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Må Han hälla oſs i tuktan, 
Skänka glädje, hopp, Gudsfruktan, 
Att wi gå i Dina fpår. 


Frälſar', Herre, Broder, Gud! 
Måtte Evangelii bud 

Utaf många ſjälar höras, 
Som till Fadren aterföräs — 
J waͤrt ſamfund drag dem in! 


Kärleks förſta ſtora bud 

Lärde Du oſs, milde Gud: 

När i kärleken wi wandra 

Ha' wi ſällſkap med hwarandra, 
Samt med Fadren och hans Son. 


Store Gud! Din kärleks haf 
Wet ej några gränſer af; 
Om wi oſs i dop nedſänka 
Will Du ſalighet oſs ſkänka, 
Arfwerätt bland Zions folk. 
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No. 84. 


Du upplyftande minne! 

Ur min fjäl ej förſwinne, 
Dä jag ljuſet fick ſkaͤda : 
DÅ i dopet jag gick 16 
Och förlaͤtelſe fick. 


Låt os framgå och werka, 
Att allt folk det må märka, 
Offra Herren all ära :, 

Gå i Frälſarens fjät! 

Det förflutna förgät! 


Du wälſignade, kära! | 
Mä wi ſprida Din ära, 

Saͤſom ſtjernor på Himlen „ 
Du oſßs älfkat ſa god, NEN 
Oſs förlöſt med Ditt blog. 


Fritt mä werlden förfölja, 


Ingen ſanning wi dölja. 


Fritt! wi ſtrida och ſegra : 
0 10 
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För det ljus fom är tändt, 
För det bud Gud har ſändt. 


No. S5. 


Nu höras ater Jeſu bud, 
Som daͤ Han wandrade 

På jorden, utſänd ifrån Gud, 
Med tolf Apoſtlarne. 

Der „Sannings⸗röſten“ ljuder: 
„Omwändelſe och dop“, 

Der hwarje ſjäl den bjuder: 
Dig ſtilj från „Satans hop“! 


Men den, ſom obotfärdig är, 
Och ej omwänder ſig, 

Då ſalighetens dag är när, 
Han gaͤr på mörkrets ſtig. 
Märk! dörrens lås är dopet, 
Guds Preſter nycklarne; 
Men här mot höres ropet 

Af 8 . 
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Wär Frälſar' ſjelf har gått den wäg, 
Till herrligheten för' 
Kom käre wän, och afſked ſäg 
Fraͤn den, ſom ſynden gör! 
S''en Lifwets frukt du ſkördar: 
F lön — 
Du ſyndens ſkuld afbördar, 
Då blir du ren och ſkön. 


No. 86. 
Hör oſs, Immanuel! kom till oſs nära! 
Se Dina Söner, och Döttrarnes tal! 
Gif oſs den gaͤfwan, hwarom wibegära, 
Wi, ſom oſs ſamlat i denna här ſal; 
Se Dina barn med förtröſtan fram⸗ 
träda! 
Du med oßs ſtiftat föreningens band, 
Ewigtmed Dig ſtall förbundet ofs gläda, 
Födde af watten, wi wänta Din And'! 


Se till oja Fader! med kärlek nedblida! 
Se Dina tjenare ligga fin hand 
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På Dina Söner och Döttvar, fom dricka 
Rikt af Din goda lifgifwande And'; 
Fader! nedſänd nu Din himmelſta 
dufwa, 
Sjelf Dig en boning i ſjälarne tag! 
Wi ej för ſatan och werlden oſs grufwa, 
Trofaſt wi bida förloſsningens dag. 


Fader! må intet oſs ware emellan, 

Som kan utſläcka förklaringens ljus! 
Nej, må wi dagligen dricka ur fällan! 
Lat oſs fom lammen i Ditt faͤrahus 
Wäxa i tron och i kärlekens gaͤfwa, 

Att wi till ſiſt må bli ſamlade der 
Hwareſt de Helige ewigt Dig läfwa, 
Du, ſom den Högſte bland Gudarne är. 


NO. S7. 


Glade, ja glade wi jubla och ſjunga, 
Fader, till Dig och den Enföddes pris; 
Här ſig nu ſamla de gamla och unga, 
För att Dig offra på barnenas wis. 
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Mera hängifwet Dig laͤfwa wi borde, 
Det är ett under oſägeligt ſtort: 
Du oſs med wattnet och Andan fri— 
jorde — 
Du oßs har fort genom faͤrhuſets port. 


Sjelf Du med bröd och med win till— 
fredsſtäller 
Dina lärjungar i broderlig ring; 
Minnet om Dig, hwars förſoning än 
gäller 
Bliſwer för oſs en högſt koſtelig ting. 
Mäktig war Anden, hos Dig innebode: 
Stenen från grafwen med ſeger Dubräckt 
Lärjungaflocken tillfylleſt ej trodde, 
Att Deras Herre ur grafwen war wäckt. 


Saͤſteg Du upp till Din herrlighets ſäte, 
Jemte Din Fader i högſalig glans; 
Zion Du aldrig, nej aldrig förgäte! 
Pryd Din förſamling med helighets 
krans! 
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Nu wåra renade hjertan fig höja — 
Laͤfwen J alle, mår ſalighets Gud! 
Rycke Du undan förblindelſens ſlöja! 
Läre Du folken rättfärdighets bud! 


Fulle af fröjd waͤra ſjälar hembära 
Läfſäng och tad — frälſta Zion dig glad! 
Tacka för ljuſet och Sanningens lära; 
Tacka för Dopet och Nattwarden med. 


Amen! Halleluja! Riket och äran! 
Offre Dig. Zion, din helgade brud; 
Mottag waͤr hyllning, waͤrt tad, wär 
| begäran! 
Klinge den fången med ewiga ljud. 


Mo. 8S. 


Nu u förfamlas wi, 
Herre, frå oſs bi! 
Lat Din Ande ibland of8 bo 
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Maͤtte Han lifwa! 
Sällhet oſs gifwa, 
Att wi må fröjdas i ſalig ro. 


Här wid Jeſu bröſt 
Skänkes mod och tröſt, 
Kraft wi få af Nattwardens feſt. 
Anden tilltalar, 
Hjertat hugſwalar, 
Manna här hämtas af hwarje gäſt 


O, hur ſaligt då! 

När wi ſkaͤda få 
Jeſus komma att ända all ben 
Brödet ej felar, DY 
Winet Han delar 5 e 
Med de förlöſte i Subbats frid. 8 


Hell! du ſälla dag! 


Lat hwart hjerteſlag RS 
Hän till måtet oſs mana franz 5 


5 — 
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Du är wår Konung! 
Salighets honung 
Skole wi njuta med Zions Lamm, 


No. 89. 


O Gud! Du ſjelf förenat har 
Den förſta man och qwinna; 

Ty kan hwart trofaſt äkta par 
Wiſst naͤde hos Dig finna! 

Ja! Du wälſignar faderlig 

Dem, ſom med tro och hopp till Dig, 
J ätkta ſtaͤnd inträda. 


Wälſigna dem ſom här idag 
Hwarannan händer gifwa! 
Att det mä Dig till wälbehag 
Och dem till lycka blifwa. 
Ditt öga wake öfwer dem! 
Din frid laͤt bo i deras hem, 
Din fruktan i deja hjertan. 
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Ack hjelp dem Du endrägtelig, 
Att Helgonkronan winna! 

Att priſa och läfſjunga Dig, 
Lät kärlek hos dem brinna! 
Af Dig wi lane kropp och ſjäl, 
Du ſkickat allting ganſka wäl; 
Ditt Namn aͤkalladt ware! 


| No. 90. 
O Gud! jag fof få tryggelig 
Inunder Ditt beſkydd; 
Din Anglawakt höll waͤrd om mig 
J natten, fom är flydd. 


Derför haf tad, o Fader kr! 
Att Du är miſskundſam; 
Nu i den dag, ſom inne är 
Mot målet för mig fram. 


Din Son min morgonftjerna bli, 
Och lyckta på min ſtig; . 
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Mig kraft i i hårda ſtriden gif, 
O Gud, jag beder Dig! 


Hjelp mig att wisligt dag för dag 
Undwika ormens liſt; 

Mig närmare intill Dig drag — 
Till Lifwets ſtad till ſiſt. 


O, må jag alltid tänka på 
Det mål jag när en gång; 
Att jag erfarenhet må få 
Pa Himlawägen traͤng. 


Gif nåd och kraft att jag blir wan, 
Att följa Dig, o Gud! 

Hjelp mig att tro Din frälsningsplan: 
Foörbundets Anglabud. 


Att daͤ min afton närmar ſig 

Ock jag kan ſäga gladt! 

Tag, käre Fader, mig till Dig! 
Från werldens falla natt. 
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Gif att då Chriſtus komma ma 
Med Gudahärens mängd, 

Att bo på jorden, jag kan få 
En lott — en herrlig ängd. 


No. 91. 


Wid dagens ſlut, Min ſjäl utgjut 
Till Herren bön och ſaͤng! 

Att hwilan je' n Si ljuf och ren, 
Mä njutas än en gång. 3 


Jag tackar Dig, Sa innerlig 5 
Mitt offer ej förgät! | 
Tack för Ditt Lamm! Mit gjesteglamm 
O Gud! anamma det 


Blott Du har gjort, Det undret fort, 
Som uppenbaradt är; 

För ſannings röſt Och Andens tröſt 
Min hyllning jag Dig bär. : 


156 


Jag hwarje rad, Anammar glad, 
Till ſjälens tröſt och frid; 
Du men'ſkowän, Har ſändt igen 
Ett frälsnings⸗budſkap ned. 


Med ſjäl och ſinn', Stämm alla in 
Af hjertats fröjd med matt! 

Snart låt Dig fe, Med Anglarne, 
J herrlighet och prakt. 


Wi bedja ſaͤ! Ack, låt oſs få 
Inſomma lugnt i frid! 

Och wakna opp Till fröjd och hopp, 
Till ewigheters tid. 


NO. 92. 


Da Chriſti Kyrka med Guds makt 
Och Himlens ljus framſtod, | 
De fallna andar planer laggt 
Att kräfwa e blod. 


3 
3 
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För wald och hatets pilar 
DÅ föllo ſtora mån — 

J döden mängen hwilar 
Sntill Uppſtändelſen. 


Ja, i Misſouri land man wet 
Händog få mången man, 

För god att lida mer förtret 
Jdetta ondſkans land. 

Men få wi knorriſkt tala 
För Gud tog anden hän? 
Blott ſtoftet blir i dwala 
Intill Uppſtändelſen? 


Och i Nauvoo, Profetens stab, 
Der Templet dägligt war, | 


Af Helgon, hundraden i d 8 


Man bort till grafwen 85 
Men tabernaklet brutet 
Skall reſas upp igen, 
Wid Anglabaſuns 
Snart i ppſtändelſen. 


ljudet ST 


Wär Siar' Profet, Patriark 
Har dött ſom offerlamm, 
Hans blod har fuktat Kyrkans Wär 
Han bar fullmakten fram. 
O! ſäg om ſtäds wi ſakna 
5 ſtore man — wär wän? 
Nej! ſnart han ſtall u ee 
Uti tippfränbelfen. 80 . 


Och nu i Efraims stilla: d 
Wi hwilans bud ſkap — 55 | 
Ren mängen ifrän ſpott och wal 


Till Abran : för fött ga 
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Wi böra aldrig ſörja 
Som blinda hedningen, 
Nytt ſamlif få wi börja 
Uti Uppſtaͤndelſen. 


No. 93. 


Saliga hopp! Uppſtändelſens hopp 
Jeſus med Himmelens nycklar och makt 
Helwetet, döden till undergaͤng bragt, 
Draken och ormen fig e — 
Fängarne löfte Guds Lamm. 5 


Dock, den ej will Beredas bert, 
Ej i uppſtändelſen ſällhet kan fa 5 
Faſt man om tuſende är ſkall uppſta, 
Maͤſte man dömmas från Herre 
Ewigt förlorad — o ſorg. 


Biker den bor, Hwilken faſt 
Sanningens wittnen, förflarin 18 Ord 
Lägger till hwila fin hydda l 


* 
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Ilar till Abrahams ſköte och bord — 
Wäntar Uppſtaͤndelſens bud. 


Helgonens hop, J bättringens dop, 
Klädas få ſköne oc rene för Gud. 
Dö wi, få höre wi Michaels bud: 
Wakna upp Israel! Immanuels brud! 
Kom af din foffoprer ut. 


Skaparens hand, Från ſjö och från land 
Samlar de dödes förmultnade ben; 
Blaͤſer fin Ande och lif i dem jen, 
Ewige, herrlige, frie fraͤn mehn, 
Gudomens ära de fä. 


Taͤrarnas ſwall Stanna då fall, 


SR 


Modren fär ſamna ſin älſkade ſon, 
Som för en tid war förgängelſens län — 
Ewigt hon ſkilſes ej mera ifrån 

SR Den, fom. är Anglarne lik. 


Mäng n en fäl, Som för warit al 
Ur r de ſynd er, ſommen I b n dwrok, 
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Wandrade blindt under luſtarnes dok— 
Finner ſitt namn i de lefwandes bok, 
Bjudes till tuſenärs feſt. 


Werlden ej kan Fatta ett 1 7 | 

Af denna koſtliga, himmelſka ſak — 
Babel ſnart blifwer ett brinnande wrak. 
Dagen kungörs af baſunernas draft | 
Städſe wi ſtaͤ 135 waͤr walt | 


No. 94. 


När fat wi wa es ern, 
Hwarje Broder, hwarje Wan? 
Der man afſkedshand ej ger, 
Der man aldrig ſkiljes mer! 
Dä på Zions berg wi ſta, 
98 Guds folk wi möta 5 


af den ſtore Gud, 
V pr med frålsningsbad, 
SÖN 11 
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Sanning, fom från jorden fom, 
Skall förkunnas werlden om. 
Sanning är det bäſta fond, 
Sanning ewigt har beſtaͤnd. 


Himlen ſände ljuſet ned, 
Jorden helſades med fred, 
Fridens Rike är begynnt; 
Mormons Bok, mer wärd än mynt, 
Kommit fram i dagen ljus, 

Finnes ren i många hus. 


När all Israel kommer hem, 
Och uppbyggt Jeruſalem, 

När Guds hus i prakt wi fe, 
När Han will i makt Sig te, 
När han kommer god och blid, 
Samlas wi i ro och frid. 


När war 9 är döpt med eld, 
| Nür wär dal är: Aire BRAND 
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Zion Konung lyda ſke! 

— Skam till undertryckarne — 
Daͤ, om icke förr en gaͤng, 
Mötas wi med jubelſaäng. 


No. 95. 


Nu farwäl wi Eder bjuda, 

Kära Bröder, faren wäl! s 
Under det en fång Höra ljuda 
Till Guds pris från hwarje ſjäl, 
Som med fkaren, Bort från faran, - 
Drager upp till fridens hem 


Afſkeds ſaͤngen wi uppſtämma, | 
Bedjande: Ej glömmen oss 
Ty wi glade ſamlas hemma, 9 
Der wi mörkret bjuda trotfs. 
All waͤr längtan Och wär trängtan 
Stär till Guds forſamlings feſt t. 0 
| Herren hörer wära böner 01 er 
När i tro de hinna fram, 0 
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Nu ſom äkta Zions ſöner 
Gladt wi lida ſpott och ſkam. 
Makt och heder Gud bereder 
Dem, fom ſtaͤtt i ſtridens larm. 


Hjertligen wi helſa Eder 

Waͤrt farwäl för ſiſta gång; 

Lefwen wäl! ty Herren leder 

Eder hem ur Babels twaͤng. 
Snart waͤrt hjerta, Fritt från ſmärta, 
Fröjdas bland de frälſtas tal. 


No. 96. 


Kom Helige! framåt och följen mig, 
Med ljuſets kämpehär! 
Faſt törneſtrödd Er ſynes denna ſtig, 
Oſs Herrens händer bär. 
Det båfta är att jaga bort 
Bekymmer, qwal af hwarje ſort — 
Det ſökta hemmet na wi innan kort: 
Allt är wäl! allt är wal. 
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Haf tröſt, frimodighet, wi ſegra ſnart! 
Natten flyr, dagen gryr! 

Hwem wäntar ſig i lön den ſtörſta part, 
Och kampens hitta ſkyr? 

Ombind din länd, af glädje le; 

Wär Gud ofßs ej ffall öfwerge, 

En gäng ifall Herrens trogne Helgon ſe: 
Allt är wäl! Allt är wäl! 


Wi finna platfen, fom oſs Herren ger, 
J fjerran Weſterland; 

Der ingen owän kan oss pläga mer, 

Ja, der wälſignas man. 

Der rymden af muſikens ljud 

Skall klinga för wärt Lamm och Gud, 

Och der ſig Zion pryder ſom en brud: 

Allt är wäl! Allt är wal! 


Omgybbanpånärwandring brytesneb, 
Gläd dig fjäl! Allt är malt 

Wi få då Paradiſets ſtilla fred — 
Hos Abraham wär ſjäl. 
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Tänk dock hwad glädjen blifwer ſtor, 
DÅ dit wi nä der Israel bor — 
Da jublar hwarje ſjäl i Anglars chor; 
Allt är wäl! Allt är wäl! 


NO. 97. 


Ack, låt mig ſlippa ut! 

Här jag är ſom en fånge, 
Jag tror på Abra'ms Gud, 
Ty wredgas få maͤnge; 

Men Babylon är dömd 

Till Jehovas grymma wrede, 
Sä lät mig ga med Dig! 
Dit Du will bo hos mig: 

Till en dal i fjerran Weſt. 
2 rn FT En herrlig 5 0 


Ack: lät aß reſa bort; 
Att fe wåra wänner; 
Ty Babels tid är rh 
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Guds wrede ſnart bränner. 
Ack latom oßs bli fri 

Frän allt hyckleri och falſkhet! 
Så låt mig o. ſ. w. 


Af Zions klara ljus 

Skall allting upplyſas, 

Der bygges Herrens hus, 

Der ondt kan ej hyſas; 

Der en pant på ewigt lif 

Oſs af Herren då ſkall gifwas. 
Så lat mig o. ſ. w. ; 


Der har man ingen rätt 
Oſs ſkada tillmäta; | 
Och derför må wi lätt 

Waͤr ſorgtid förgäta. 

Fri frän allt tyranni, å 
Och hwad här wi maͤſte lida. 
SÅ låt mig o. ſ. w. 


1 * 


c moo rr 


& 
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Och fen jag hwilat har 

Der hugnad man blifwer, 
Dä åter ut jag far 

Som Profeten ſkrifwer, 

Att lagen må gå ut 

Genom Efraims fnabba föner. 
Sa låt mig o. ſ. w. 


No. 98. 


Waͤlſigna Gud, Ditt folk! 
Och ſänd oſs Andens tolk! 
Hör oſs, o Gud! 
Dä ſorger oſs nedböjt, 
Da owän ſig upphöjt, 
Da hjelpen länge dröjt, 
Hör oſs, o Gud! | 


När fiendernas här 
Ditt Zion kommer när, 
Med allmakt bid! 
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Sträck ut Din ſtarkhets arm! 
Utgjut Din grymma harm! 
Men ſlut intill Din barm 
Ditt folk, o Gud! 


Oja ſkydda med din hand, 
När öfwer haf och land 
Ditt ſtraff utgaͤr! 

När upprörd wäg och wind 
Oroar ſjäl och finn”, 

Som för de böljor bind! 
Du, Fader waͤr! 


Naär riken ruſta fig, 

Och ämna föra krig 

Med dunderljud; 

Pä dina barn gif akt! 

Utſänd Din Anglawakt! 15 

85 fräls oſs ſom Du 1 
O, ſtore Gud! | ; 
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No. 99. 
Till Nordens pol betäckt med fnö, 
Nu Zions ilbud gå; 


På maͤngen Söderhafwets 5 
Ock Jeſu wittnen ſtaͤ. 


Nu Himlens budſkap ſändas ut 
Trots Satans ſpott och haͤn — 
Om Zions frälsning, werldens ſlut, 
Om Gud och om Hans Son. 


Den lilla hop på Lifwets wäg, 
Fär fröjd af detta bud — 

At werldens barn, hwart Helgon ſäg: 
Wänd om till Herren Gud! 


Den lilla hop till Zion gaͤr, 
Då ſäll och oförſagd; 

Den ſtora mängd i Babel ſtaͤr, 
Och warder ödelagsd. 1 100 
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Aj ondſkans hän har jag min del 
J min utländningsfärdz 

De önſka gerna finna fel, 

Att jag må blifwa ſnärd. 


Men fnart ſkall bladet wändas om, 
Och Zion bli erkändt; 

All werlden blir deſs egendom 
Se'n Babel warder brändt. 


NO. 100. 


Hälſer nu Zions högſt fridſälla morgon, 
Hell dig du folk, ſom imörker harlaggt! 
Staunen Er klagan, och bortjagen 


ſorgen! 
Nu få wi fe hwad Profeterna ſagt. 
Chor: 
Will du, will du? 


Fa, jag will. 
Säg ej du will! 
Om ej du will. 
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Jag will reſa med till Zion! 

Ja, jag will ga med dig till Zion! 
Gläd dig, ty Zion ſin frihet faͤr ſkaͤda, 
Snart ifall hon ſtä ſom en älſkelig brud; 
Se, hennes ſöner oſs ſanning bebaͤda, 
Glade de bringa det frälſande bud. 


Chor: 
Will du o. ſ. w. 
Se der, hur'öknen fom Eden förſkönas! 


Källor med lifswatten finnas i mängd; 
Synden der ſtraffas, men dygden be: 


lönas — 
Der finna ofkuld och renhet fin ängd. 
Chor: 
Will du o. ſ. w. 


Folken nu ſamlas frän bar och länder, 
Draga till Zion, till Israels ro; 
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Gud fig med wrede mot Babel ſnart 
wänder, 
Saligt det folk, ſom i Zion får bo! 


Chor 
Will du o. ſ. w. 


No. 101. 


Jag är en frigjord och lycklig Mormon, 
Ympad med tro utt Jeſus Guds Son, 
Bärande frukter till Herrens behag, 
Wattnad med nåd ifrån Himlen hwar 
dag. 


Hören min fång, J betryckta nationer! 
Hören J Judar i främmande land! 
Briſt ut i fröjdefullt klingande toner! 
Herren Er leder med faderlig hand. 


Sanning har Herren Mormonerna 
ſändt, 
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Ljuſet i mörkaſte natten upptändt; 
Joſef uppſände till Herren en bön, 
Och ſick fig tillfänd en Angel få ſkön. 


Sanning fkall ſegra men lögnen för: 
ſwinna, 
Preſternas ränker i dagen ſtä fram: 
Ej naͤgon undflykt från hämden de finna, 
De ſkola bäfwa och höljas med ſkam. 


Jag med Mormonerne will draga 
med fart, 

Ditt hwareſt Jeſus nedſtiger helt ſnart; 

Komma Han ſkall da man minſt der⸗ 
pa tänkt, 

Konungens wälde ffall bli oinſkränkt. 


Da 3 förlöſte, må. ſorgerna wika! 
| Wälkommen, wälkommen, du wäntade 
tid! 
Da ingen owän oſs mer ſkall beſwicka, 
Då, om ej förr, få Mormonerne frid. 
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No. 102. 
Stäm upp med jubelfröjd! 
Du Syſkonhop, förnöjd! 
Laͤt glädjeſaͤngens ljud 
Stiga upp till Himlens Gud! 
våt Anden Höja fig 
Från werldens ſtorm och frig! 
Laͤt hjertats harpotoner nu 
Uppgä, o Gud, till Dig! 
Wi ſjunga till Din ära 
Som högt derofwan bor, 
Der Anglarne Dig bära 
Sin hyllning uti chor, . 
Ditt Nike kom pa jordt 
Och ſnart wid Abra'ms bord | 
Det blir en feſt få 5 1 1 | 
Ej werlden älſkar of3, — — 5 17 
Men Gud, du älſkar of! 5 
Du är wart lifs beröm! 165 
Ja, Du är waͤrt lifs beröm! 17670 
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Du är wår fafta borg, 

Och du antog wär ſorg; 

Och efter ſmärtetiderne 
Tillſänder frihets waͤr. 

Hur kunde Zion trifwas, 

Om du ej war deſs wän? 
Emot oſs afgrund kifwas 
Alt från begynnelſen. 

Som förſt — ett ſenapskorn — 
Snart ſtörſt — ſe Tempeltorn 
Uppſtä till Guds behag! 


Nu Himlens ſaͤngartal 
Beſöker jordens dal; 

Det ſtiga bland oſs ned, 
Och oſs helſar ſalig fred. 
Wäl Babylon nog wet 

Att göra oſs förtret, 

Och Draken, deſs anförare, 
Han är af wrede het, 
Från fallets tid han känner 
Wi äro ej hans barn, 
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Men blefwo Hans omwänner, 
Och rymde ur hans garn. 
Han ej kan bli tillfreds — 
Wi rope: War tillreds 

O folk! för domens dag. 


War werket ej af Gud, 
Men endaſt menſkobud, 
Dä ffulle werlden ej 
SÅ oſs hata — nej! o nej! 
Ty då den oſs antog, 
Oſs gyllne ordnar ſlog, 
Den ej mig nämnde daͤre, 
Men ſade: Han är wis! 
Dock Jeſu fors, vår orden, 
Hon på oſs lägga will; 
Det bör oc här på jorden 
Guds Helgon hora till. 
Wi kallas Lammets brud, 
Som lyda Sannings bud, 
Och älſka Himlens Gud. 
N 12 
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Faſt böse är waͤrt mål, 
Ett nedrigt lögneſkräll 
Dock höres om Guds folk; 
Ja, ſe Skökans mördardolk 
Oſs efter lifwet gaͤtt, 

Med wrede, harm och ſpott, 
För det wi ſäge: Babylon 
J eld ſnart lönen fätt. 
Men wi må allt förſaka 
Och härda ut waͤr ſtrid, 
Guds folk än får tillbaka 
Ett arf i ewig frid; 

Wi derför trogna gaͤ, 

Att wi må målet na. 
Till kamp, framät! framåt! 


Så fnårt i Zions land 
Wi mötas man wid man, 
Ja, der wi ſe igjen 
Waͤr Guds Kyrkas Riddersmän. 
En Gud, en tro, ett dop, 
En Ande. — ſamma e 
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Skall Broderskranſen binda, 
Och Zion höja upp. 

Dä tuſenärets Konung 
Hwart Helgon möter glad — 
Han wäljer då Sin boning 

IJ Salems fföna ſtad; 

Han dä med ſegermakt 

Waͤr fiende nedlaggt. 

Amen! Halleluja! 


No. 103. 


Profeten Joſef Smith han war 
En kämpe — tänk! 

Han trones kraft i hjertat bar, 
Han ſick fraͤn Himlen e . 
Till honom Preſtadömet war 
En Herrens fkänk. 


Derför war djefwulen ej 955 
Men wäckte upp en häftig . 
| Den 5 0 tid, 


180 


Han denne ſlägts Elias blef, 
Af Gud uppwäckt. 

De Ord, fom Herren fordom ſkref: 
Han Zion fram af mörkret dref, 
Och wantrosbojan ſönderref 
För denna ſlägt. 


Se Preſters liſt och Paͤfwars ord, 
Af denne man till ſkam blir gjord, 
Gar öfwer bord. 


En fattig bondedräng han war — 
Se hwilket rön — 

På bröſt ej guldmedalj ſaͤ klar, 
Men ſkofwel, ſpade, ſkuldran bar: 
Han tjente troget med ſin far 
För tarflig lon. 


Dock blef han werldens Filolog, 
Och Zions Kämpe⸗ bote N 
Och rik på ſpräk. | 
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Hans ſtudium war Himlens bud: 
Guds frälsningswerk. 

Hans Rektor war den wiſe Gud, 
Som talte genom Anglars 7 70 
Och lärde Honom bud på bud — 
På detta märk! 


Med wisdom han bedömde allt 
Hwad Babels Preſter ha' omtalt, 
Förwändt totalt. 


Han Chriſti Kyrka har grundlaggt 
På klippans grund. 

Han byggde Tempel med Guds makt, 
Han tolf Apoſtlar har frambragt, 
Och budſkap om Förbund 2 0 
Ifrän den ſtund. 


Och Mormons Bok, den ädla fatt, 
Samt ſwunna Skrifter Aer fick iw 
J ordning fatt. 
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Men fom han werlden war för god, 
Af högre ätt — 
Hon eftertraktad ans blod; 
Som lejon man kring honom ſtod, 
Han föll för mördarkaßs lod 

J fängelſet. 


Se Guds hushaͤllnings naͤdewal! 
We dem, ſom dräpt Profeters tal, 
De lida qwal. 


Till Scheols ängd han gif få blid, 
Med nycklarne. 

Med Evangelii Ord i frid 

Han for, men efter utſatt tid 

Han kommer, ändad 1 1 ed 
Bi honom ſe. | 


| 3 natt ſes Joſef, och he 6 W 
Den ädle Patriark hår bt : 
Med AT ſtor. 
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No. 104. 


Herrliga land! 
Landet, fom Moſes 
Jakob till Joſef det 1 gl 
Herrliga land! herrliga land! 
Herrliga land! : 


Zionſka land! 
Budfſkapet widt omkring ljuder, 
Herren Sitt folk nu de 
Zionſka land! :;: 


Qjufliga land! 
Hör hwad Profeterna ſäga: 95 
„Landet ſkall „ i 
Ljufliga land! : 35 


Fridſälla FAN 1 
Zr ſe'n Babel jag lämnar. 1 
Dit enhwar Helig pe RT 115 
1 e land! ön MR 


34 35 1 
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Kärlekens land! 
Land framför länder på jorden! 
Dit flytta många från Norden. 
Kärlekens land! :, 


Egendomsfolk! 
Bröder och Syſtrar af Abel! 
Sägen Ert afffed till Babel! 
Egendomsfolk! : 


Fädernesland! 
Der wäntar gäſtabudsbordet, 
Ljude med wäldighet ordet: 
Fädernesland! 4: 


No. 105. 


Fader waͤr i Himlen ofwan, 
Alla werldars Styres man! 
Salighet den högſta gaͤfwan 
Du af nåd oſs ſkänka kan. 
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Tag nu an det låf wi egna 
Dig, med hjerta och med mun! 
Gode Fader, will Du hägna 
Dina barn i Ditt förbund! 


Högſta ſalighets förhoppning 
Skänker tron uppä Guds Son, 
Lifwets träd ſtaͤr ſkönt i knoppning, 
Lönen wäntar framifraͤn. 

Gud, Din naͤd och kärlek brinna! 
Du har tecknat oſs bland dem, 
Som ett arf i Zion finna, 
Derför längte wi dit hem. 


Här mi frå en brödraſkara 
Samlad — wälförnöjd och glad; 
Nu wi ämna hädanfara, 

Söka oſs en bättre ſtad. 
Öfwer oſs, o Gud, wi bedje: 
Hall Din hand med trogen ward; 
Ingen pröfning Du tillſtädje, 
Som blir Dina barn för haͤrd. 
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Smärtans tårar ſäkert runne 
Med en oförhindrad fart, 
Om wi ej den tröſten funne, 
Att wi aͤterſes wäl ſnart 
På den andra ſidan hafwen, 
Jett ſkönt — wälſignadt land; 
Gaͤn nu tryggt wid herdeſtafwen 
Ledde af Beſkyddarns hand. 


NO. 106. 


J hedniſkt mörker fänget 

An mänget folkſlag är, 

Frän Gudi fjerran gaͤnget 
J luſtar och begär. 

Afgudar bo och bygga 
Ännu i många bröft 

Och menſkors hjertan ffygga 
För Ewangelii röſt. 


. 615 K 
Det ſtall bli annorlunda, > 
Så är de trognas hopp, 
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Och bättre tider ſtunda, 
Guds Rike blomſtrar opp. 
Din waͤrdags morgontimma 
Går in du menſkofſlägt! 
All werlden ffall förnimma 
Guds Andas warma fläkt. 


Allt mörker wirker fjerran 
Dä jorden blir Guds hus, 
Och alla känna Herran 
Och fröjdas i Hans ljus. 
Till Zions berg förſamlas 
Guds folk i ſtilla frid, 


De ungas röſt och gamlas 


Ar fegerjång derwid. 


Gan ut i hela werlden 

J Chriſti ſändebud! 
85 är med Er på färden, 
Den ſtarke Zions Gud. 
At Jeſus ſjälar winnen 
Ur hednanattens ſtrid! 


* 
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Ja, lyſen der och brinnen, 
Och kommen hem i frid. 


No. 107. 


O! du Zion få ny, 

Hwar den klaraſte ſky 

Genom rymden få herrligt framgår. 
Der den renaſte fläkt, 

Hwarje morgon blir wäckt; 

All min längtan till bergen nu ſtaͤr. 

. O Zion! Guds Zion! 

Fjerran i Weſt! 

Du är Helgonens hem, 

Der tillſammans med dem, 

Jag min fulla wälſignelſe får. 


Du har werldens förakt, 
Säſom Sen oſs ſagt; 
Men för Helgonen är du dock dyr. 
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Faſt de wiſe wi fe 

Dig beſpotta och le, 

Dit ſin wandring dock pilgrimmen ſtyr. 
O Zion! Guds Zion! 
Fjerran i Weſt! 

Full med glädje da fly 

Till din hemſtad få ny, 

Der den ſtraͤlande morgonen gryr. 


Drag dig undan för hot! 
Gud fkall ſtärka din fot — 
Han will höra din klagan och bön. 
Utaf ſilfwer och guld, 
Skall Guds Stad blifwa full!“ 
Du ffall prydas oſägeligt fkön. 
O Zion! Guds Zion! 

ü Fjerran i Weſt! 

Snart din herrlighets krans, 
Med guddommelig glans, 
Skall för ewigt dig ſkänkas fom lön, 
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No, 108, 


Brutna äro mörkrets länker, 
Sanningsröſten hörs widt kring; 
Weten folk att Herren ſkänker 
Underbara, höga ting, 


Chor. 


Ty wi äro Zions äkta Söner, 
Ingen med oſs likhet har; 
Wi äro Israels kungaſlägte, 
Morgonſtjernan ljus och klar; 
Ty wi äro Zions äkta Söner, 


Långt mot. weſt wid Efraims höjder, 
Zions fana Wajar fritt; 

Der ätnjutas Sabbatsfröjder 

Riaf dem mot lögnen e 


; 0 


7 7 4 
75 Ku 105 
N 
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Jubelſaͤnger rymden fylla, 

Jemte Evangelii bud; 

Jordens wiſe, ädle, hylla 

Detta ſtora werk af Gud! 
Chor: 

Ty wi äro o. ſ. w. 

Alle J, fom fåfängt löpa, 


Päfwe, Proteftant och Preſt! 
Wänden om, och laͤt Er döpa, 


Skynden till wår ſamfundsfeſt! 


Chor: 
Ty wi äro o. ſ. w. 


Kommen twiflets, otrons föner: 


Judar, Greker, Ismalit! 
Sänd till Herren Edra böner 


Kommen fe'n till Weſten hit! 


N 
Ty wi äro o. ſ. w. 


spa 192 


Chriſtne haten ej hwarandra, 

Underſkrifwen fridens bud! 

Kom ſom Helige att wandra! 

Det ſkall glädja Abra'ms Gud. 
| Chor: 

Ty wi äro o. ſ. w. 


Som ett blictifen ſynes ljunga, 
SÅ ſkall Frälſaren wi fe; 
Anglaſkaran åter ſjunga: 
Frid på jord! Guds wilje ſke! 


| Chor: 
Ty wi ro o. . w 
No. 109. 


| Gud, fom bor i Himlen herrligt, 
Jorden har till fotapall; ; 
Han har talat ömt och kärligt, 
Att i Zion bo Han ſkall. 
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Staden, byggd på Enochs klippa, 
Skall bejtå i ewighet; 

Intraͤng der wi ſkole ſlippa 

Om wi bli i enighet. 


Se, der Lifſens watten ſtrömma 
Ned från Himlarnes förråd; 

Gud för Sina barn will ömma, 
Och tilldela ewig nåd. 

Intet kan dem mera tryta, 

Se'n de gjort förbund med Gu; 
Han ej hjertelag kan byta, 
Blott man wandrar i Hans bud. 


Rundtom hwarje boning ffådar 
Man en eld och Hy ſa ſtor, 
Nu ſnart Anglaröſten badet, 
Att Gud ſjelf i Zion bor. 

Kong närwaro glans ffall gifwa, 
Fjus hwar natt — en fly hwer dag — 
Hwem kan denna ſyn beſtrifwa? | 
1 är för 1 
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Säll är den i Zion trifwes 
Se'n det alla prof beſtaͤtt, 
Utaf Jeſus der man gifwes 
Hwar ſin del och arfwelott. 
De, fom ſofwit fött i döden, 
DÅ till lifwet få uppftå; 
Friade från ſorg och nöden, 
Ewig ſegerfröjd de få. 


Jag är nu en underſaäte 

Inom Zions faſta port; 

Gode Fader! Du förlaͤte, 

Om jag fel inför Dig gjort! 

Alla 8 085 ſkatter ſwinna, 
Werldens prakt är ſtoft och mull; 

Zions folk blott ſällhet finna, 

Zions fo fü. ewigt guld. 
e 5 No. e 

5 Stora dag! rein förebadad, 

Om 3 ankomſt mängen bob, 
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Skönt i hoppet är du ffådad, 
DÅ blir Zion hufwudſtad; 
Der ifrån de fjerran höjder 
Hör baſunens ſtarka ljud: 


Chor: 
Babylon är fallen, är fallen, är fallen! 
Babylon är fallen i ſtoftet ned 


Se, den ſtora ſtaden brinner! 
Elden honom helt förtä r, 
Handel, ſkeppsfart, allt förſwinner — 
Herrens hämdedag är när. 
Köpmän fom derinne handlat, 
Ropa fraͤn den öde kult . 


Chor: 1 
Babylon är fallen o. A w. i 5 15 a 


Alla hennes köpmän ſtrika: 5 
är det, ſom nu mb e 


* um! EA 
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Raſande fom dårar lika 

Höja de ſitt klagowe. 

Röper högt, J kungar, förſtar, 
Preſter, folk, ja ſtore, jmå! 


Chor: 
Babylon är fallen o. ſ. w. 


Denna ſyn Johannes hade: 
Helgonen till Zion fly; 
Himlens Anglahärar glade 
Sjunga wälkomſt ned af ſky, 
DÅ de höge och de wife 
Helt förfäras af det larm: 


5 Chor: 
Babylon är fallen o. ſ. w. 


Tillflykt, ſäkerhet der finna 
Endaſt Jeſu Chriſti faͤr; 

Se, den gamla ſtaden brinna! 
Undergäng till möte går. 
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Nu är hämdens timma kommen! 
Hopp om naͤd är nu förbi: 


Cbor: 
Babylon är fallen o. ſ. w. 


NO. III. 


Den Gud ſom andra dyrka, 
Ej fröjda kan mitt finn'; 

Han ej Sitt folk 55 ſtyrka, 
Ty han är döf och blind; 
Men jag har en här ofwantill, 
En Gud, ſom baͤde kan och will 
Sin wilja uppenbara: | 
Han är en Gud för mig. 


Hwad kyrka man will amal 15 

Som ej har en Profet, 

J ſplit den ſnart ſkall renna, 
Man det med wiſshet wet; 
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Men jag har en, fom ffall beftå, 
Profeters grundwal byggd uppå, 
Sjelf Jeſus hörneſtenen, — 
Guds Kyrka den är min. :;: 


En, der Apoſtlar brifta 

Jag ej erkänna kan; 

Det är fom ſkeppen miſta 

Den lärde ſtyresman. 

Tolf ſtjernor, ſom Johannes ſett, 
Har Herren derföre beredt, 

Att Sin förſamling leda: 
Guds Kyrka den är min. :;: 


Det hopp, ſom andra närer, 
Ar intet hopp för mig, 

Det tro och ljus förtärer, 
Till ſiſt förlorar ſig; 

Men j jag har ett, ſom ej förgaͤr, 
in i Himlen ſjelf det naͤr, 
Och håller fom. ett ankar. 

Ett ſädant hopp är mitt. :,: 
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Det falfka Himmelrike, 
Som werlden lärer om, 
Det finner blott ſin like 
J ſaͤpebubblan tom; 


Jag på ett Himmelrike tror, 


Som blifwer på den nya jord, 


Med Sanning, ljus oh kunſkap, 


Guds Rike det är mitt. : 


No. 112. 
Kom lät oſs ſjunga! 


Samla ofſs till fröjdeſaͤng, b 


Syſkoneklunga 
Förlöſte från allt tvång! 
Widgen Ert hjerta 


SÅ att all ſmärta 
Förſwinna kan. 


Wi icke kallas 
Till att bära ſorg i barm; 


e 


sö 2755 25 


För Guds rena helge and, 5 
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Glädjen är allas, 

Som aldrig hyſa harm. 
Hwad är waͤr möda, 

Om wi hafwe frid med Gud! 
Ordet är föda. 

Frihet Guds bud. 


Derför på banan 

Gå med kämpeſteg framåt! 
Smwigta ej fanan, 

Kom, wi följas åt! 

Satan ſkall wika, 

Ty i tron man allt förmaͤr; 
Fattiga, rika — 

Kallen Guds får. 


Herrlighetskronan 

Strälar emot kämpen ſkön, 

Riket och thronen 

Ar ſegerens lön; 

Sjung Hoſianna 

För wär Gud och för Hans Gan 


201 


Amen! ja Amen! 
Halleluja! 


No. 113. 
Fader! här wi oſßs böja! 
Helgon förſamla ſig; 
Waͤra hjertan ſig böja, 
Anden bär bönen och set till Dig. 
Chor: 
Halleluja! 
Offra till Herren, du zionſke här! 
Riket, makten och äran 
Herren Gud Zebaoths är. 


Från herrlighets regioner 
Du oſs Änglar ſändt ned; 

Mottag läfſäangens tone 
Nein det folk ſom Du gifwit Din fred! ! 
Chor: 

Halleluja! o. ſ. w. 
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e 11. ſträlar, 
Ledande oss till G 

Medan helwetet ſträlar, 

Folket ätlyder Guds frälſande bud. 


Chor: 
Halleluja! o. ſ. w. 


Zions murar uppbyggas, 

Riket grundfäſtadt är; 

Himlens ordning betryggas — 
. herrliga ankomſt är när. 


Chor: 
Halleluja! o. ſ. w. 
Derför ſjung Hoſianna, 
Zion — Frälſarens brud! 
Gå till Zion! der ſtanna! 


ag 1. — dan 5 1 waͤr Konung 
och Gud. 


É Sele o. 15 w. 
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No. 114. 


O Herre! ſänd till oſs hit ned 
Din helga Andas gaͤfwa; 
Och i förbundets band ſtäds led 
Den ſjäl, ſom här will läfwa: 
Gud jag älſkar öfwer allt, 
Gör hwad Han befallt; 
Hwad än mig föreſtaͤr 
Jag lugn mot målet går, 
Och intet ffall mig ſkada. 


Wälſigna, Herre, hwarje ſjäl, 
Som bäſta delen wäljer! 
Den, ſom ej lik en e He 
Sin wälfärd ewigt fäljer: 
Herre, ifraͤn denna ſtund 

Gör jag nytt förbund; 

J ftvid, i ſorg, i nöd 

Min frid, min borg, mitt n 
Skall du för ewigt blifwa. 
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Nu wete wi Du ſände will 
Din Ande ſom Du ſäger, 
Wi ſätte äfwen lit dertill, 
Ty Ordet wiſshet äger; 
Evangelium är ſannt, 
Löftet Andens pant 
Tilldelas en och hwar, 
Som under fullt allwar 
Will göra Herrens wilja. 


No. 115. 


Nu ſlägterna frukta för hwad fom ſker 

Der bortom de ewiga bergen, 

När Herren ſin gerning för folken ter, 

Då bäfiva de djupt intill märgen. 

Upp Helgon! ſjungentill harpans flag! 

Snart ſtunder Zions 1 Ae a 
EN . 


Bane ' ret upphöjes 1 Weſterland, ä 
Det ſpörjes i widſträckta werlden; 
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De frigjorde fånger ur Babels band, 
SÅ längtansfullt anträda färden 
Till Zion, den älſkade fridens ort, 
Att ſe och ätnjuta allt 1 och 
| tovt 


Tillkomme Ditt Rike! den kraftiga bön 
Så ofte till Fadren är buren, 

På r tuſenärs hwilan få paradis-ffön 
Ock wänta de ſuckande djuren. 

Waͤrt hjerta fylles af jubelſröjd, 
Snart kommerJeſus i Himlens höͤjd.! * 


No. 116. 


Ur brödrahjertans djup en gång: 
En ren och helig hyllningsſäng 
Upgaͤr till Zions Lamm. * 
Mottag wart pris, på barnens wis! 
Förſkona oſs från ſtraffets ris! 
Förſmält de kalle hjertans ler 
Och låt: Ditt werk gå fram. 
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O, Konung, Himlens majeſtät! 
Låt je på jorden Dina fjät! 
Snart ſtig ibland oſs ned! 
Att bergen för Dig flyte maͤ, 
Och Israel ur Babel gå, 
Ditt eget folk ſitt arf undfa, 
Din Kungathron bered. 


Du Himlens Herre! med oſs war, 
Som Du med fädren warit har! 
Gif frid på ſtridfull jord! 

Kom hämma ondſkans milda lopp! 
För ſyndens jämmerflod ſätt ſtopp! 
Du är Ditt Israels fröjd och hopp, 
Bi 1 på Ditt Ord. 


185 1 e, 117. 

0 ſtöna dag ſom nu föveftår 85 
Hpwars morgongryning wi ſtäda! 
Send en Chriſtus i tuſen ar 
2 nd ſi a ö 25 23 
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Jag offrar allt att winna rang 
Bland Zions folk derhemma, 

Jag höra will den harpoklang, 
Som Helgonen uppſtämma. „: 


Hwad herrligt är och hwad ſkönt fom 
finns 


J werldens mäktiga riken, 

Bland Herrens Heliga detta winns — 
Af Gud jag ej är beſwiken. 
Jag lemnat allt för 12 ſtatt! 55 
Min egen far och moder — Cs 85 
Alt måfte bli aͤſidoſatt 
Min Syſter, Wän och. Broder. 


Det ffall. ej ängra mig, att jag , 
Den mark min ſkatt inneſlute ; 
Jag trott på Jeſum och blifwit pt 
Af den fom fullmakten njuter, ar 
Ett nytt förbund ifrån den ſtun 55 
Gud will med mig upprätt N 
Jag har nu byggt på ſäker grund 5 
O, må jag minnas dettal : 
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No. 118. 


O, min Fader, du fom thronar 
I din boning ofwan ſkyn! 

När får jag Din närhet njuta, 
Och änyo ſe Din ſyn? 

Frän Din helga Himlaboning 
Anden har i tiden gått, 

J min förſta fpäda barndom 
Der Din ömma woͤrd jag fått. 


988 en afſigt wis och herrlig, 

Har Du mig på jorden fatt, 
Himmelſk börd och ſlägt och wänner, 
Allt är gömt i glömſtans natt. 
Mången gång en hemlig taufe 

| An an „Du är främling här, H 


Eira 
35 


Dig; Jag lug att falla 
Genom Anden ſrän Dig 1295 9285 
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Men, tills Kunſkapsnyckeln fkänktes, 
Grunden härtill war ej känd. 

Icke är det fäder endaſt 

Uti Himlen! Hör det ſwar, 

Som förnuft och ſanning gifwa: 
„Der du ock en moder har. 1 


När min ſwaga hydda lägges" | 
Ned i jordens falla grus, 
Fader, Moder, låt mig a 1 5 
Eder i Ert Kungahus! e 
När till ſiſt jag har fulländat 

Det, hwartill jag ſändes ner, 

Lat med ömſeſidig wilja, 
Mig 7 0 komma e till Erez 
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Andans ſwärd faſt i händerna häller! 
„ Trängen fram ibland kulornas braf:;: 

Herrens harneſk J bören påtaga, 

För att motſtaͤ all fiendens liſt 

Kött och blod kunna lätt oſs förſwaga, 

Ja, wär owän är farlig förwisſt. 

Till ſtrid, J Ridddersmän! 

Wi ſeger winne än! 

5: Till ſtrid! till ſtrid! för Zions 

Kung! 
Du hjelteſkara ſjung. :, 


Förſtar, wäldige, werldenes herrar 
Oſs bekämpa med afgrundens band; 
Tidens ondſkan allt mer fig 0 
„ Blifwen faſte wid Segrarens hand! 
Inder Himmelen ſwäfwa de andar, 
ga ſöka wärt lifs undergäng, 
ſtepp emot ſtären ej ſtrandar, 


888 585 


8 Segle e mellan Wie Häng. 


5 
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Gå ſtolt på bölja blå, 
Med tuſen Helgon på! 
: Stig 1115 ſtig fram! på fkep⸗ 
pets ſtam, 
Och ſiung om Zions Lamm! :,: 


Stän omgjordade kring Edra länder! 
Sannings⸗ordet är bältet få faſt! 
Hen mot Zion Er ſtridsbana wänder! 
„: Gud fkall ſegra för oſßs i en 
> haft: : 
Låt fötterna wara wäl ſtodde, 
Gan på höjd och pn berg och i dal! 
Dem, fom lydig på budſkapet trodde, 
Mönſtrer in ibland krigarnes tal! Me 
Framåt, till kamp och ftridt 
Se'n blir det ſtilla frid 3 
2 Snart ſjunka ifall mår findes mo 
Ty Zions här är god. 


Framför allt trones föra på 
Emot dem Br „pilar och ſkott“ 
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Lyd kommando, och lyſsnen till rätten, 
„ Sä ſkall fältſlaget lyckas oſs godt. :, 
Sällh ets⸗hjelmen på hufwudet blänke! 
Med den ruſtning få driſtigt wi ſlaͤſs, 

Så fienden ej naͤgonſin tänke 
Sig att winna en ſeger på oſs. 
Staͤn upp, hwar qwinna, man! 
Till ſtrid för arfweland! 
„: Kom hit! kom hit! från land och 
från ö, 

Att ſegra, ej att dö. : 

2den Delen. 


Följen Frälſarens lyckliga fana! 
Gän till Efraim herrliga Stad! 
Blöder foten på tornwuxen bana 

F Genom ſtriderna gaͤn dock aͤſtad! 
8 ſtig Guds Profeter bewandra, 
De offras till döden kanſke, 
Hwarken Himmel ell' jord maͤ dem 
EE klandra 
Ibland Gübarles tal ſtaͤ nu de. 
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Statt upp, du Zions här! 

Som Chriſti fana bär! 

„: Framaͤt! framät! waͤr owän ju ſkall 
Som ſnaraſt ſe ſitt fall. :,; 


Om än Draken utruſtade härar, 
Och förſamlar all Babylons makt, 
Likwäl aldrig oſs detta förfärar, 

„ Modigt ſtä wi ſom Israels wakt. 
96 när afgrundens här ſig har 1 
För att utrota den heliga Stad, 
Och när de ha' ſin hämdluſt utropat, 
Hwad ſkall hända, ſä ſpörje wi hwad? 
Fram ftår då Himlens Son 
J malt med ſegerdaͤn; 

Och ſeger, ſeger, winnes föcnifst 
Af Jeſus, Herrens Chriſt. N 
Käre Bröder! låt modet ej wackla! 
För oſs går ju ſjelf Israels Gud; 


Laͤt mår kärlek uppflamma fom fatta 
„ Se, wi lyde Anförarens bud. 
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Wär beſegling och ſalighets lagar 
J Herrens Tempel wi ffole undfå; 
Den gör orätt, fom otåligt Hagar 
Ofwer wexlingens timmar ſom gä. 
Arfwedel wi få it frid 
Om här wi blifwa wid. 

„ Framaͤt! framät! wi ſtride blott för 
Det, ſom waͤr ſällhet rör. :;: 


Om en tid blifwer kampen till ände, 
DÅ på jorden ej mer föres ſtrid, 
Da all ſkapelſens djupa elände 
Ar förbytt uti hwila och frid. : 
Guder, Anglar på jorden då tviffas, 
Ty med Himlen den blifwit till ett; 
Och den herrlighet aldrig ffall a 
Något fådant har werlden ej fett. :, 
Hoſianna jublas ut, ; 
Ej Lammets fång tar ſlut. 5 
Halleluja! Halleluſa! 
Amen! 8 . 
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No. 120 


Framåt! fram till Zion drag! 
Förbunds⸗ſöner, der ſkole wi ſkörda 
waͤr ära, 
Modigt fram på ſtridens dag! 
Dwängiv: perna wi genomſkära. 
Tänker pa att lönen blifwer ſtor, 
Om wi fimpa ivofaft intill lifstidens 
ända; 
Ty den Högſte uti Himlen bor, 
Han en rik wedergällning will ſända. 
Himlens Son, ſjelf Jeſus . 
Herrlig ſeger winner Witt: 
Kronor, throner är waͤr akt, 
Sträfwen framät af all waͤr matt. 


Om wi i det heta krig 8 e 
Skulle ſwika wär efte och mår 


äre, då för mig och bl PERS 
Att wi aldrig e den bana; 
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Den, fom wapnen ſläpper ner, 

Och med oro och ängſlan än blickar 
tillbaka, 

Honom lyckan öfwerger, 

Segrens feſt han wiſst icke får ſmaka. 

Anger, ſkam är feghetens lön, 

Skriften gifwer derpå rön; 

Men wi triumfera må, 

Och wär owän RE flykten 15 


| Derför icke war förſkräkt 
Om walplatſen af Abe 21 purpur⸗ 
d ſtänkas; 

Lagerbärs⸗kranſen 1 betäckt 

Hwarje hjelte, ſom landet a ſkänkas. 

Midt i ſlagets daͤn och b 

Welte wi till hwars fördel 11 kamp 
fkall utfalla; 

Det ar Herrens egen ſak, 

| Till 1 35 e ee 


„nn SNS 
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Martyr⸗hwilan är jå ſöt, 
Stå beredd och Herren möt! 
Saͤſom jordens ſtörſte män 
Få wi dömma med Frälſaren. 


Se nu hän på Zions berg, 
Segerfanan kringſwajar, och lifskällor 
rinna! 
O, hör Brigham ſtzter der 
J'bafunen och ſaͤger: „Wi winna!“ 
En tid Joſef Smith der ſtod 
Och uttolkade Sanningens 1 
lära; 
Men han lemnat lif och blod, 
Tänk ända hwilken e b“ 5 
Dock wi ha Profeters ord: * 
Guds Apoſtlar ſtä på lend 
Derför gå wi ſäkra fjät SNC 
; Hem till landet att winna det 38 8 
Fältrop lifwar modet opp; 3 
18 fom ſegrar har N al a ting 
5 ifi uu 


2 9 
SR 8 
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Och waͤrt löſen gifwer hopp: 

„Med Lejonet af Juda wi oſs bundit.“ 

Profet, Apoſtel, Patriark, 

PNP, Preſt, Lärer', Evangeliſt, 
Diakoner, 

Och medlemmar, Zions mark 

Skole undfaͤ med ärans throner. 

Hoſianna för waͤr Gud! 

Klinga Lammets läfſängs⸗ ljud! 

O, må en hwar blifwa wärd 

Fa en plats i den nyſkapta werld! 


No. 121. 


O Herre, laͤt mig komma fram 

Till Zions land, till Zions Lamm, 
Till fridens boning, hwilans ſtad. 
Da blir jag föll och glad! 

o 8 0 . du är mitt 3 3 


De ehe l famlag mg 8 


219 


Pris offras Dig, Du Zions Gud, 
Wid Inſtrumenters ljud. 
O Zion! o Zion! o. ſ. w. 


Der finner jag mitt wännetal 
J Herrens Tempels widga fal, 
Der Brigham bor, waͤr Guds Profet; 
Wi Herrens folk det wet. 
O Zion! o Zion! o. ſ. w. 


Der Profetians ſanna And' 
Och Patriarkens fadershand 
Wälſignar barnena igen, 
Som i begynnelſen. 

O Zion! o Zion! o. ſ. w. 


J Zions höga bergland bo. 8 
De Heliges förſamling ſtor; 
Der Lifwets källa klar 3 ren 
e Joſefs Hen. e 3 5 8 
O Zion! o Zion! o. ſ. w. 
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Från Zion Herrens Tempels rum 
Utſändes Evangelium, 

Snart ryktet om din eld och ſky 
Skall hinna land och by. 

O Zion! o Zion! o. ſ. w. 


No. 122. 


Gä ſtolt på hafwets bölja, 
Du ſkepp, fom framåt drifs! 
En flok af Helgon följa, 
Som ej i Babel trif ; 
Gud med Er under färden 
Till Joſefs arfweland! 

Allt längre bort fraͤn werlden 
Wi ledas af Guds hand. 


Frän Himmel är nu kommen 
En Angel med det bud, 

Att ſnart ſtall hällas dommenn 
Af en rättfärdig Gud; | 
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Den Ondes makt och härar 
Dä blifwe må till ſkam, 

Oßs ingenting förfärar, 

Ty Gud har ſagt: „Ga fram!” 


Nu ögat ſkyms af taͤren 

Och hjertat känner ſorg, 
Dock. tröſt — ſnart ila åven; 
Wi nå ock Zions borg. 

O, glädje utan like, 

Mit i Förbundet ftå! 

Upp, byggen der Guds Rike! 
Farwäl! — till Zion gå! 


No. 123. 


PÅ jorden höre wi ett gny; 0 
Nägot nytt! Hör hwad nytt! 
Att Anglar ſtigit ned fraͤn 9 6 
Det är nytt! Det är nytt! 


Sen mörker länge ſkjult war jord 


Så ſänder Herren Lifwets Ord, 


222 


Och reder till ett gäftabord, 
Det är nytt! Det är nytt! 


Från Nya Werldens hoga berg, 
Nägot nytt! Hwad för nytt! 
Guds Ord gaͤr in till ben och märg, 
Dett är nytt! Det är nytt! 
PÅ qwinnan Draken etter ſpytt, 
Och hon till ödemarken flytt, 
Men Sabbats⸗ feſten redan grytt 
. är . Det är e 


Nu 0 zerren bud kring werlder far, 
Det är nytt! Det är nytt! 

Till Zion fly! till Guds ſtandar! 
Det blir nytt! Saligt nytt! 

tt Anglabud från Himlens ſal 

ndt till jordens låga dal, 
ider ſamla Helgons tal 5 
Pe Det är — 
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Omwänd dig, tro och blif få döpt! 
Det blir nytt! Det blir nytt! 
Tänk! Du med Gudablod är köpt, 
Ar det nytt? Ewigt nytt! | 
Förakta ej det Ord, Gud gaf, : 

Den onde ſlägt ſtall gå i qwaf, 
Men Gud är Zions käpp och 155 
Det är nytt! Det är nytt! 


No. 124. 7 


En dag — o ſälla dete 

J Alpeland jag enſam gi, 

J djupa tankar föll jag in 

Och grubblade uti mitt ſinn; FE 
Da genom anden for hos mig 
En känſla, ack få underlig! N 
Men drömde jag eller jag ſaͤg; 
. ag tydligt: för: u 9* 
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Kebolutionen torbönsſty 

Sig hwälfde öfwer land och by. 
Jeruſalem ſtod rein uppbyggt 
Och folket bodde deri tryggt; 
Pa gator lekte barnen ſmaͤ, 
Wid ſtaf de gamla ſyntes gå. 


Och Herrens grymma wredes band 
War losſadt af Judea land; 

Och bort wek ſyndens mörka ity, 
Och tuſenärets dag ſaͤgs gry, 

Ja, glorian af Nädens ſol 

Den ſtraͤlade fraͤn pol till pol. 
Sjelf Jeſus bodde nu på jord, 
Med Sitt utwalda Angla⸗chor. 


Jag kunde fe naturen le 

Wid Skaparens närwarelſe! 

Och myriader wäſens tal 

Frän ſtäder, flätter, berg och dal 

5 is närmade Guds hufwudsſtad, 
En hwar bar hwita klaͤder * 
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Med Andens offer — hög och ſtor 
Ar Kungen ſom i Zion bor. 


Men tänk dig, Jeſus fiel kom fram 
Och ſtod för Sitt Jeruſalem, 

Och allas ögon ſägo dä 

Sin Konungs aͤſyn länge på, 

Och allas knän fig böjde ned 

För Honom — det är Helgons ſed — 
Och Jeſu blick war Lifwets wäg 
För frälſta ſkarors Hat och Som I 


Sm högra Hand Sa höjde opp. 02 
Och pekte på Calvari topp: 
Tilltalte ffaran mild och glad, 
Som nederböjd till 10190 bab. 
Törſwunna är' twä tuſen aͤr 8 
Sen Jag war ſtälld i de willor 
Att dö för werldens fynd och nöd 
Pa detta berg — här blodet flöt. 
15 N 
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Men nu min Fader ffänkte Mig 
En herrlig krona jemte Sig, 

Ett Kejſardöme, ſtort i makt | 
Ar nu för Mina fötter laggdt. 
Och nu det kungjordt blifwa fall 
SÅ högt fom med baſuna⸗ſkall, 
Att Offer och ſträng Lydighet 

Ger ära och odödlighet. 


Då ſom af dwala for jag opp 

Och ſäg på Alpers hwita topp; 
Och blomſtren i det ſköna land, 
Samt palmers ſkog få helt förſwann, 
Men ordet: „Offer, Lydighet 
Ger ära och odödlighet“, 

Som balſam wederqwickt min And', 
Ur minnet det ej plänas kan. 
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Wi häͤlle Konferens 

Om hur Guds Rikes gräns 
Widgas må 

Och beftå, 


O Gud, Din Kyrka wärna! , 


Waͤr Herre Zebaoth! 

Bill här Du taga mot, 
An en gång, 

Bön och fång, 

Som wi Dig offre gerna! 

Likaſom middagsſol 

Straͤlar från pol till pol, 

„Sd igen 

Sanningen 


Utgår från Zions bygder: : f 


Herren waͤr nöd har ſett, 
Profeter 7 oſs gett; 


: Bort all ſorg! M e 


D 


Zions borg 1 


Ar ſkydd för ſanna 59010 
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Herre! ſkänk Nordens land 

Frihet fraͤn Babels band! 

,: Grymhet, twaͤng 

Skall en gång 

Ej mer of3 ſkada göra. :,;: 

Lefwe, lefwe, lefwe, du Zions folk! 
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När ſkall waͤr längtan ändas? 
När fall förloſsning ſändas? 
När fall Jeruſalem 
Fa bli ett fridens hem? 
Der Israel maͤ bo 

J rid och ro? 


Nür få wi Zion ſkaͤda, 

Förlöſte från all waͤda? 

När ſkall all Helgons tal 

Der flå i brölloppsſal? 

Kom Jeſus bland oſs bo 
J frid om ro! | 
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När ſkall waͤr jord förſkönas, 
Med herrlighet bekrönas? 
När ſkall lift Paradis 

Allt jubla till Guds pris? 
Och lejon, lamm och ko 

J frid få bo! 


När ſkall baſunen klinga, 

Att ſynd och nöd betwinga? t 

När ſkall Guds folk med fång a 

Sta upp ur grafwens 1 

8 tuſen år att bo | 
8 och ro? | 1 rok 10 förs 


När få wi bli belönte, eee He 
Med aͤrans frans bekrönte? 
När ſkall Guds Folk pa 9 oh 
Förſamlas kring Guds bord: 
Ich fom Guds Preſter bs 1 
8 7 och ro? on 
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När ifall det undret hända, 
Att Gud ffall återmända 
Hit ned med Anglars chor, 
DÅ Han i Zion bor? 


När ſkall din Konung bo 
Hos dig i ro? 


Naär wilja Patriarker, 
Som himmelſka Monarker. 
Nedſtiga i en rad 

Och hälſas i Guds Stad: 
Wälldkomna för att bo 
Med oſs i ro? 


Då | ftilla8 allas trängtan — 
Dä lugnas ſiälens längtan — 
Och täckelſet ta's bort — 
Dä är Guds Rike waͤrt — 
DÅ Fall i frid wi bo 

J Zions ro“! 
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No. 127. 
Kom qwinna, man, till Zions ftrand” 
Der lyckan ſmilar blid! 
Följ Herrens hand till Joſefs land, 
Det bjuder dig till frid. 
Du ſäga ſkall: „Jag lifwet fan n,“ 
Der ſalighat och trygghet är, 
Jag wet det är wärt Löftesland, 
Mitt hem, mitt hem är der. 


Der på en ewigt grönklädd höjd 
J dal wid källors ſpraͤng, 

Jag böjer knä ſä fall och nöjd 
Till andakt, bön och ſäng; | 

Och tadar Gud med inftad hand 

För allt det goda, Han beſkär. 
Jag wet det är ꝛc. 


Der ingen Israels ſon blir bad. 
3 Zions helga bygd, | 0 
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Af döttrarne är enhwar klädd 
J ſann och ädel dygd. 
Jag hälſer dig med brodershand 
Kom ſnart, waͤrt hem dig öppnadt är! 
Jag wet det är e. 


Der Guds Profet, Preſt, Patriark, 


SF 


Iklädde Herrens malt 
J ſanningsljus med arm få ftarf, 
Om Israel gå watt; 


Och innan fort man ftår ibland 


Det Enochs Zion fom, är när. 
Jag wet det är 20. 


No. 128 


Hör men'ſkorne, få ſwärja de, 


Att rifwa Zion ned: 
De fkole fe det kan ej fle, 
Trots deras falſka ed. 
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De faͤfängt ſöka forffa ut 
Ett fel i Herrens lag, 

Men Gud på deras färd gör ſlut 
På bredens ſtora dag. 


Men förſt Han wiſar nädens arm, 
Hans budſkap gå omkring 

Att bjuda barnen till Sin barm, 
Till Zions pe gs: 


Laͤt de Omwände komma opp, 
O Gud, befria dem! 

Och för dem hit till bergens topp, 
Till Efraims trygga 5 


All werldens rikdom och förräd 
Må helgas till Guds gagn, 
Den här will hindra Herrens våd | 
Bortblaͤſes fom en agg. 
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J trefaldt ſälle Helige, 
Som ſtaͤ wid Guds banér” 
En himmelſk krona Han will ge 
Hwar Trofaſt ibland Er. 


No. 129. 


Guds wäg få ofta gömmar fig, 
Den ſes ej uppenbart; 

Han fjelf går gerna böljans ſtig 
Och far med windens fart. 


Hans råd af oſs ej forſkas ut, 
Det har kung David ſagt — 

Wid Babels fall och werldens ſlut 
Afflöjar Han fin makt. 


Du Himlens barn, tag kraft och mod 
Den fly, du fruktar meſt, 
Som öfwer dig få hotfull ſtod, 
Ar dig 2 wälgaͤng bäſt. 
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Man ofta dömmer Gud orätt 
SÅ att Han ffulden får, 

Men bakom tuktans handlingsſätt 
Hans faderblick framſtär. 


Hans planer mogna dag för dag, 
Utwecklas hwar ſekund; 

Den ſöta frukt, Han gifwer, tag, 
Faſt brodden ſticker mun. 


Den blinde otro wilſe far, 
Guds afſigt granſkning tål, 

Han ſjelf Sin wäg gör ljus och klar, 
Han känner bäſt ſitt mål, 


No. 130. 


O Fader, låt mitt hjerta få. 

Ditt ſamfund och Din And', 

Att dag och natt jag känna ma, 1 
Jag wandrar wid Din hand. 
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Jag är då fall hwar tid och ſtund, 
Upphöjd från ſorg och nöd, 

Ditt Ord er manna i min mun 
Och Lifwets himlabröd. 


DÅ glad jag alltid wandrar om, 
Och hem till Zion wiſst: 
Der ſer jag Babels ſwaͤra dom, 
Der fylles all waͤr briſt. 


Der hwilar jag min trötta kropp, 
Hwar natt ſtilla ro, 

Och wacknar oförfärad opp 

Sä trygg i eget bo. 


Och lägges jag i grafwens för 
Abr n, Jeſus kommer ner: 
Han dödens länker för mig bröt, 
Och Lifwe s wäg jag fer. 
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No. 131. 


Lägg bort, lägg bort, ditt ſorgedok! 
Du fall helt ſnart bli fri, 

Ty tron kan bryta wäldsmäns ok, 
Som Zion ſuckar i. 


Der ſkörda wi och få igen 
Det land, ſom Gud oſs gaf, 
Wälſignar fiende och wän 
Wid Herrens herdeſtaf. 

Lägg bort, lägg bort, o. ſ. w. 


Der intet barn man hungra ſer, 

Ej moder der i nöd 

Will mörda grymt det lif, Gud ger, 
Ty der finns öfwerflöd. 

Lägg bort, lägg bort, o. 15 Mm 


Wi ſtilla enkors hjerteſorg 
SÅ kinden ej blir waͤ , 
95 der wid Zions i 
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Man hör ej armas graͤt. 
Lägg bort, lägg bort, o. ſ. w. 


En borg för kärleken är gjord 
För jungfruns unga år, 

Ej werldens prål, ej liſtens ord 
Beſmitta hennes wär. 

Leägg bort, lägg bort, o. ſ. w. 


Den röde man i buffelns ſpär 

Gaͤr öfwer öknens ſand, 

| 555 hörer han hwad föreſtär 
Joſefs arfweland. 

90 bort, (ägg. bort, o. ſ. w. 


Med Himlens Preſtadömes makt 
Wälſignade af Gud, 
Wi 19 5 till alla land frambragt 
Det ſtora Domens bud, 
05 ove o. ſ. w. 
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Och drabbar hämdens hårda hand 
Med hunger, krig och peſt, 

Drag Helige till Zions land, 

Ty hemmet der är bäſt! 

Lägg bort, lägg bort, o. ſ. w. 


NO. 132. 


Min Gud! Du källſpräng till min 
fröjd, 
Du Lifwets högſta ſkatt; 
Din herrlighet gör mig förnöjd 
Hwar dag, hwar hwilans natt. 


Du mörka ſkyn gör ljus och . ig 
Du hwälfwer ſtjernors dans, 
För mig min morgonſtjerna war 9 
Och ſolens ſträleglans. 


Den höga Himmel öfwer mig. 125 | 
0 tala om Ditt daͤdz, 5 
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Bland oſs Du uppenbarar Dig 
Och wittnar om din nåd. 


Snart ſjälen lemnar hyddans ler 
Och gär wid Skapar'ns ord 
Dit, der jag Himlens under ſer, 
Laͤngt fraͤn förgänglig jord. 


Ej rädd för helwete och död 
Till ſeger föres jag, 

Med kärleken och tron till ſtöd 
Jag uppnaͤr allt en dag. 


No. 133. 
Wi ſjunga Zions ſänger 
J Helgons ſyſkonkrans, 
För twifwel eller ånger 
Här ingen boſtad fanns; 
Till ſena efterſlägten 
Waͤr fång och jubel förs 
Af friffa öſtanfläkken, 
Som öfwer jorden rörs. 
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O Zion! profeterad 

Af Siare, Guds män, 
Du warit förr regerad 
Och fkall regeras än 

Af Guds Profeters ſkara, 
Hwars ſtoft i tuſen år 
An grifterna bewara 
Till hwar och en uppſtaͤr. 


DÅ Zion nådde bergen 

Gaf ſkörden rikedom — 

De mogna kärfwar bärgen — 
Till logan, ſom ſtaͤr tom; 
Da werlden låg i dwala, 

All jordens folk det märk! 
Så hördes Herren tala 

Och göra underwerk. 


Från Zions wigda Tempel 
Går Evangelii bud, 
Och ſätter namn och jrämpel 
På Himlaförſtens brud; 

16 


— 
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DÅ Templet får ſin ſpira 
Och hälſas utaf Gud 

Så tänker Han der fira 
Sitt ftora gäſtabud. 


Wälſignelſe och gafwor 

Af Himlen ſtrömmar ned, 
Och ewighetens haͤfwbor 
Faͤr Zion, för hon led, 
All Babels prakt och heder, 


Som fängſlar dåren yr, 
Likt ſtoftgrand ſjunker neder 


Da Zions morgon gryr. 


Dig Zion! i min anda 


Jag offrar all min luſt, 


Jag fnart min ſaͤng will blanda 


Med fröjd inom din kuſt. 
Ja, innan kort wi ega 
Det arf, oſßs föreſtär. 
Som alting fkall e 
J tuſenden af är. 
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No. 134. 


O! ſäg, hwad är Sanning? den 
ädlaſte ſten 
Af längt dyrare halt än metall, 
Ja, den himmelſka Sanning är luttrad 
och ren 
DÅ den ſtoltaſte kejſare ſtörtar, och fen 
Hans krona bewittner hans fall, 


O! ſäg, hwad är Sanning? Den dy⸗ 
Aaſte fatt, 

Lockar Gudar och dödlige dit 

J oändliga djup, der den glimrar 


Och högt upp bakom himmelens blaͤ⸗ 

. mande fyr 
Den är wärd all mår Pr och 
e , 


Från hwarje tyrann ryckes ſpiran i haft, | 
SÅ ſnart rättwiſans ljungeld ſlär ned; 
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Aldrig Sanningens tempel för ſtorm⸗ 
| winden braſt, 
Ty deſs grundwal ftår ewigt orygge⸗ 
i «lig faſt 
DÅ afgrunden raſar få wred. 


Ja ſäg, hwad är Sanning? Den 
lögnen bortwrok, 
Lif en ſegrande drottning få rik; 
An då Himlen går bort fom en fam: 
manlaggd bok 
Och då jorden aflägger fürgünge sen 
ok! 


Blir Sanningen ewig ſig lik. 


No. 135. 


Morgonen upprinner ſaͤ 1 125 
| lab, 
Ljuſet af Himlen oſs gläder; 
Israel uppbygger ſin fäderneſtad, 
Zion fom Brud nu fig kläder. 
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Oknarne ſom Eden få blomſtrande 
framſtaͤ, 
Tuſenden förlöſte med ſäng till Zion 


j 5 ga. 

„: Tecknen wi nu ſkaͤda, war waken, 
i gif aft! 
Frälſarens ankomſt fig närmar, :y,: 


Salighetens dag för Guds folk rin⸗ 
ner opp, 
Fröjdas få unga och gamla; 
Templet högt fig häfwer på bergs— 
ryggens zopp, 
Folken till högtid ſig ſamla. 
Zion majeſtätiſkt på klippegrund ſtär 


aſt, 
Babylon haͤgkommas och frörtas. om 
„: Tecknen nu wi fkaͤda, war waken, 


gif akt! 
Frälſarens ankomſt fig närmar, : 
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Tuſenaͤrets gryning få däglig uppgår, 
Ofwer de Heliges läger, 

Zion nu förherrligas år ifrån år, 
Satan ſnart wälde ej eger. 

Israel wälkomnar ſin Konung — fritt 
4 från twaͤng, 
Anglarne uppſtämma en Halleluja⸗ 


äng 
,: Babylon är fallen och Zion är fri, 
Frälſarens ankomſt wi åda! :,; 


5 No. 136. 


Om Joſef Smith, ſom Siar' war, 
Waͤr fång i chor nu ljuder klar, 
Hans like, ſäg, hwar finnes den? 
Ej werlden har en ſaͤdan wän, 

Han kom till oſs från Himlens Gud 
Med Evangelii frälsningsbud. 

Han Siar' war för denna jord, 
Hans ära fnart blir widt kungjord; 
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En Guds Utwald och men'ſkors wän 
Han Preſtadömet bragt igen, 

Och tolkat forntid, fom har gätt, 
För honom framtid, öppen fått. 


Af ädel ſtam, af Gudars ätt, 

Han lefde, dog för Sannings rätt, 
Med nycklarne och Himlens naͤd 
Han öppnat för oſs Guds förraͤd; 
DÅ mörker blott i werlden fanns 
Så ffen hans ord med ſolens glans; 
Han ſtred likſom en kämpe bald 
Mot ſyndens makt och afgrunds wald, 
Med modig ſjäl och öppen blick 
Han fram på ſegrens bana gick, 
Trots ſkumhwit wåg i lifwets ſtrid 
Stred han för Sanning all ſin tid. 


För Zion ſörjde han ſom Far, 
Och Helgons wäl på fig han bar, 
Han led med dem, med dem war glad, 
Och älſkat Nauvoo, deras Stad, 


248 


Faſt han ſom en martyr hänſof 
Utför han werket wid Guds hof. 
O, Joſef Smith, wär Siar', war, 
Hans minnesſaͤng här ljude klar; 
Han god och wis war här på jord 
Hans röſt war ſom en faders ord; 
Laͤt owän gå i mörkrets band, 

Nu är han frälſt i Herrens hand. 


Helt fri, helt fri, Joſef är fri 
Förföljelſen, han wadat i; 

Ej mer han naͤs af waͤld och lif, 
Men hwilar ſött i ewigt lif; 

Han hemma är der Gudar bo, 
För fiendsſkaran har han ro, 

Han dog för dem, han älfkat meſt, 
Han är ej mer en främlingsgäſt, 
Men wäntar der wid Herrens hand 
Att träda fram på Zions ſtrand. 
Kom Helige med Jeſus Chriſt 
It engång möta Siar'n wiſst. 
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NO, 137. 


Det är helt wiſst på Tiden ſnart 
Att Chriſt, Guds Son, ſkal komma 
3 ſkyarne med ljungelds fart, 

Till frälsning för de fromma; 
Förtwifla ſkall hwar ſyndens man 
När Babel tändes uti brand, 
Som Förbundsboken mäler. 


Baſuners ljud wi höra få 

Och Anglaröſter ropa, 

De döde upp af grafwen ſtaͤ 
Med kött och ben tillhopa; 

SÅ ſkall man ſtä förklarad der 
Och den, ſom ännu lefwer här, 
Skall i en haſt förwandlas. 


O Jeſus, war min förman god, 
Med kärlek mig omhägna, 
Laͤt helga mig Ditt dyra blod 
Deſs wärde mig tillegna; 
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Att ſiſt med Helgonen jag må 
J Zions land ett arf undfaͤ, 
Och tuſenaͤrig hwila. 


No. 138. 


Mesſie Evangelio, 

Som utgör Helgons grund och tro, 
Tillbjudes jordens barn; 

Guds budffap ropa till enhwar, 
Som frälsningsbudet dyrbart har: 
Fly bort ur mörkrets garn! . 
Frän ſynd och ondſka dig omwänd, 
Nu Herrens tjenare är ſänd 

Om jordens krets — 

Gör dig tillreds 

Din högtidslampa tänd. 


Se ljuſet, ſom fraͤn Himlen kom, 
Det ſprider ſig all jorden om, 
Oſs Gud af nåd det gaf; 
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Det gjuter in ſitt klara ljus 

J kungens flott, i fattigt hus, 
Tills tiden brytes af, 

Ty Chriſti ankomſt är nu när. 
Upplät din ſjäl och wisdom lär 
Af Himlens Gud, 

Som gifwer bud, 

Och frälsning till oſs bär. 


Ack! morker ſkylde jordens rund, 
Och men' kan ſof i ſyndens blund, 
Sitt mål hon ej förſtod; 

Men Gud Har wakat öfwer oſs, 
Han wille frälſa oſs tilltrots 
För fel och öfwermod. 

Nu ödmjukt vi oſs böja ned 
För Dig, ſom döden för ss! led, 
Wi wilja gå 

Och frälsning få 
Igenom ödmjukhet. 
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No. 139. 


Sabbats⸗dagens helga ſtunder 
Skänkte Du oſs Kärleks Gud, 
Att betragta naͤdens under 
Genom Evangelii bud. 

Dina gaͤfwer rikt utbredas 
För waͤr blick och för wär ſjäl, 
Af Guds Ande wi beredas 
Till wort eget högſta wäl. 


Mörker menniſkan betäcker, 

Af naturen ſyndens ſlaf, 
Gerna Lucifer utſläcker 

Ljuſet, ſom oſs Himlen gaf — 
Han i mörkret will förnöjas 
Och utöfwa ſina ſpel, 

Men af ljuſet wi upphöjas 
Och få herrligheten hel. 


Sanningen är nu uppgången 
Ofwer hela jordens widd, 
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Ut ur fengflet löſes mången, 
Kampen är nu ſnart utſtridd: 
Löſte Israels barn uttäga 

Till en ſamlingsort i Weſt, 

Ljud och Sanning der uppläga, 
Der Guds folk wiſst trifwes bäſt. 


NO. 140. 


J men'ſkowerldens falla natt, 

Dä mörkret dagens ljus inhöljde, 
DÅ menniſkan war fom beſatt 

Och blott ſin egen luſta följde, 

DÅ fe, från Lifwets himlaſol 

Bröt ljuſet fram och ſynes glimma, 
Så herrligt ifrån pol till ol 
Och båda tuſenaͤrets timma. 


Nu Himlens eld är tänd i frid, 
Och alla Helgonen begära 

Att ſamla fig i nådens tid, 

Och undfå Andens kraft och ära, 
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Men den, fom ljuſet ei will ſe, 
J nattens mörker må fig ftöta, 
Och gråta när Guds wänner le 
Och Lifwets fföna morgon möta. 


Men J, fom Fjuſets ſöner likt 
Städs wiljen Herrens kar frambära. 
Och ſprida ljuſet ſkönt och rikt 
Saͤväl i gerning ſom i lära, 

Om helig kärlek hopp och tro 

J alltid bären i Ert hjerta — 

I fkolen finna Himlens ro 

Och hwila utan ſorg och ſmärta. 


No. 141. 


Herrens Zion, helga Stad, 
Skön du är, du Kungadotter! 
Himlens Gud ger arfwelotter 
Till ſitt Israel få glad. 

Han förlöſer, Lif utöſer 
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Till enhwar, ſom i dig bor. 

Salighet, Naͤd och fred, 

Herrlighet Straͤler ned 

„: Från Guds Son, Han är ju din 
Konung ſtor. ,: 


Weſterns pärla, jordens glans! 
Tanken på dig kraft oſs gifwer 

Och till ſeger oſs framdrifwer, 
Derför jubla wi i dans: 

Israels ſtyrka! Städs wi yrka 

Till att tjena dig i allt. 

Ljuflighet, Fruktbarhet, 

e Säkerhet 

Ar hos dig, ſom e 5 
talt 


Aro wi i Babel här, 

Dragas wi till dig i Anden, 40135 

Werldens dom är nu förhanden, Mes 
Syndans ände den är när; 89 
All waͤr längtan Och waͤr trängtan 
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Står till frihets hem i Weſt. 

Helighet, Renhet, frid, 

Wänlighet, Kärlek blid 

„ Ar din prakt, * äs hos dig 
baäſt! 


Gläd dig, Zion, du är rik, 
Ty din Gud Han är dig nådig, 
War ej någonfin willrädig, 
Ingen, ingen är dig lik; 
Drufwor mogna — Sina trogna — 
Bär Han i ſin hulda famn, 
Enighet, Makt mot hot, 
1 Davids rot 
„ Ar ditt wärn, priſa få din Ska⸗ 
par's namn, :, 
No. 142. 
Farwäl, mitt fädersland, farwäl! 
Blott kort wi dröja än, 
J Zion fröjdas ſkall waͤr ſjäl 
Vland frie, ädle män. 
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Chor: 
Skönt hoppet har waͤrt maͤl förgyllt: 
Det land, ſom Gud oßs gaf; 
Blås milda wind, ſom ſeglen fyllt, 
Och för oſs öfwer haf! 


Från preſtmäns liſt, från ſtaͤt och 
flärd, 

Förwirring, ſorg och nöd, 

Wi gå ifrån en fallen werld, 

Som Herren Gud ofs bjöd. 


Ej jordiſkt band ej lågt, ej wän 
Kan ändra föreſats, 

Waͤr afſkedslöſen är nu den: 
Friſkt mod på waͤr ſeglats! 


Hwad är den fröjd, ſom werlden ger, 
Hwad är deſs trälars luft? 
Jemfördt med allt hwad mot ofßs ler 
Pa Zions ſälla kuſt. 

17 
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Wi gå til Efraims gröna dal 
Att lära Himlens bud, 

Att Höra få Profeters tal, 
Och engång bo hos Gud. 


D Gud, i Ditt beſkydd oſs tag! 
J fadersfamn oſs flut! 

Lat Anglar följa natt och dag 

Intill waͤr reſas ſlut. 


Nu fröjdens! fröjdens! blifwen ett! 
J hittills ſpridda fär! 

Ty Gud har Eder träldom fett, 

Förloſsning föreſtär. 


Ja fröjdens J J, ſom Herren tjent! 
Er lön är wiſs och ſtor; 

J hållet Edert ſamwet' rent 

För Gud oh menniſkor. 


Ja fröjdens J, ſom födt och klädt 
De Aldſte i deſs briſt; 
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Dem medel ſkänkt — pa Bröders ſätt 
Aflägsnat waͤld och liſt. 


Ja fröidens öfwer framtids ſyn! 
Lät hwarje ſorg bli fort! 

I bedit tills den mörka ſkyn 
Förſkingrats och flytt bort, 


Ja fröjdens J, fom lemnat ha'n 
För Gud och Sanningen 

Bäd' arf och wän och z ungdomsplan 
Tänk — hundrafalt igen. 


Lät hjertat flå med friſka flag! 
Waͤr Gud är huld och god, 

J burit bördan, ſolhet dag — 
Med lugn oh tålamod. 


De kärleksord, J mwäntat på 

Nu ljuda, hören dem: 

Fran werlden bringen Herrens ſmä 
Till Zions trygga hem! 
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Ja fröjdens! fen den öppna port 
Till Zions Blomſterpark! 

Det bäſta är att flykta fort 

Fraͤn Babels ödemark. 

Ja fröjdens hela Israel! 
Läfſjungen Gud än mer! 

Märk! Brighams ord full kraft i ſjäl 
Till frälsning för oſs ger! 


| No. 143. 
Briſt ut, o ſjäl! mår Gud är wärd 
Waͤr ſäng bland Helgons chor; 
Han walkſamt ſtyr wår lefnads färd 
Att intet ondt oss rör. 
För ſamlandet till Fridens land 
Han ſſelf i ſpetſen ſtaͤr, 
Och räcker ut Sin ſtarka hand 
Då bönen Honom når. 
Faſt djup wid djup wi öppna je 
Och faran hotar käck, 
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Snart ſolen mellan moln ſyns le 
Mot arkens dufwa täck. 


Om du en waͤrflod naͤnſin ſaͤg, 
Lösgjord från fjällets jam, 
Waͤr förd är jå ett ſegertaͤg — 
Med Gud wi draga fram. 

Om än wi wandra tuſen mil 
Hän öfwer haf och ſlätt, 

Wär reſa går dock fom en pil 
Med fröjdeſänger lätt. 

Alltſäͤ från kraft til kraft wi gå 
Till Zions helga rum; 

Laͤt jubel i waͤr ſjäl uppſtä N 
För Ewangelium. 


No. 144. 


Dä din lefnadsdag ſynes dyſter 
Och då molnen höljt din ſtig, 
Fatta mod, min Broder, Syſter! 
Skyar ſnart förfkingra fig. i 
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Trofaſt gör din pligt, din gerning, 
Mer du winner end du miſt; 

Gud kan kaſta bäſt din tärning 
Twifla ej! Fröjd kommer ſiſt. 


Träng dig fram och dig bemöda 
Att få ewighetens lön, 

SÅ i hoppet, och din gröda 
Skall i ſkördens tid bli ſkön. 
Som uttröttad ej dig lägra, 
Men ſom ſorgfri örn paa gwiſt 
Ofwer jordens ſorger ſegra! 
Twifla ej! Fröjd kommer ſiſt. 


Låt din ſjälsfrid ej förtäras 
Utaf aͤtertagna fel; 

För din owän ej förfäras, 
Segrens frans fkall bli din del. 
Ar du till ditt koll rätt waknad, 
Och du handlar, är det wiſst 
Rikt belönad blir all ſaknad? 
Twifla ej! Fröjd kommer ſiſt. 
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Herrens öga håller wakten, 

Af Hans omſorg har Du rön, 

Hans är Riket, Hans är makten, 

Utaf nåd han ſkänker lön. 

J din motgäng tron förſtärkes, 

Ofwerflöd du faͤr i briſt, 

Se, Hans ankomſt ſnart förmärkes! 

Twifla ej! Fröjd kommer ſiſt. 

No. 145. 

Helgon upp, och wänden Er till Zion! 

Helgon upp, till fridens ſälla land! 

Helgon upp, wi ila ſom en ſpion, 

Wi wilja föras af Herrens allmakts⸗ 
hand. 

Chor: 
Lång läng, tid i Babel qwalde ſorgen, 
Men Gud af kärlek har öppnat träl⸗ 
doms port; 

Hoppens godt af Gud i dag, imorgon! 

Latom oſs ſkaͤda de under, fom Han 
gjort. 


264 


Se, fe, till hämd 15 Gud Sin 
arm upphöja! 

Peſtilens, jordſkalf, hunger, eld och 
ſwär ; 

Mången werldens ſtorman må fig böja, 

Afklädd ſtulen ära, fom ej han war 
wärd. 


Kom, kom, bort till höjderna i Zion! 
e kom, bort till Templet för waͤr 
Gud! 
Kom nu och hör ett rytande lejon! 
Der Efraims barnenfrugta wid det bud. 


Laͤngt, långt bort till de ewiga höjder, 
Långt, långt bort till ljuflig dal i 
| Weſt, 

Kommen och njuten änglarena fröjder 
Der alla Helgon ſig ſamla till en feſt. 


Sjung; fjung. högt, med Herrens laͤf⸗ 
ſaͤngs toner! 
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Sjung för godhet af waͤr Himla: 


kung! 
Din fång lat nå till alla jordens 

zoner, 
Höjen Eder röſt, lat bergen gifwa 

klang. 


No. 146. 
Jag har ſuckat och ſörjt mången gång 
Sä högſt tränfullt i Babylons natt, 
Ty till trots af deſs ſynder och twäng 
Har jag ſökt efter Sanningens ffatt. 


Och den kom — glädjens budſkap 
Det har lifwet mig gifwit och frid, 
Och med det har jag ſalighet fått 

Samt nytt hopp om befrielſens tid. 


Och juſt derför jag längtar att bli 
Helt förflyttad till Efraims mark, 
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Ibland ädle och rene, få fri 

Jag mig känner, ſamt ſjälfull och ſtark. 
Jag har bidat i hoppet den dag 
DÅ wälſignelſe ſkulle mig ges; 

Då i broderligt ſyſkonalag 

Alla Helgon förenade ſes. 


Den är när — den är här — allt 
är wäl! 
Se der morgonens ſtjerna uppgå, 
Aldrig werlden mer tjuſar min fjäl, 
Det är Sanning jag ſöker att nå. 


Jag will gå dit tyrannen ej kan, 
Dit förtryckarn ej banar ſin ſtig, 
Der den hjerteuppriktige fann 
All den lycka han wäntade ſig. 


Der Profeter med inſpiration 
Herrens Helige leda framaͤt, 

Och utweckla ſann kunſkap om tron — 
Der man ikke hör jämmer och gråt. 


207 


Jag will gå, ty Guds kärlek mig 
twang, 
Bäſt beſkärmad är oſkuld och dygd 
Der, hwar Himmelens Rike uppſprang 
Der den helige Staden blir byggd. 


Derför bjuder jag farwäl till ſiſt 
Till dig ſtolta min fädernjord, 

Ty jag går att med Helgonen wiſst 
Bli alltmera fullkommeliggjord. 


Det är ſanning hwad här är förtalt, 
Ty jag ledas af Skaparens hand, 
Jag mitt hem har för framtiden walt 
Der i Zion, i frihetens land. 


No. 147. 


O Babylon! ſe, hur' din luſt ſwin⸗ 
| ner bort, 
Förgänglig är hwarje din fröjd, 
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Se glädjens och kärlekens ſmil är få 
kort! 
Snart roſen af ſtormen är böjd. 


De ſmickrande ſeener, här wänſkapen ger 

Så nyckfullt förträngas af hat. 

Den wän, ſom wi trodde upprikgtig 
— hwad fler — 

Sin pligt och ſitt löfte förgat. 


Dä glimtande ſtraͤlar belyſte wår ſtraͤt, 

Frän Himlen ett ſwagt äterſken! 

Wi ſtanna, beundra och glädjas der: 
at — 

Det flocknar, mer mörkt blir det fen 


De blomſter, wi egnat wår ömmaſte 
waͤrd, 
Förwiſsna och blifwa till mull; 
Inbillningens tempel — erfaring få 
r 
De falla få ſtröpligt omkull. 
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Då wandraren, tvött och med blö— 
dande häl! 

Cn källa wid wägen ſökt opp, 

SÅ kryper intill en förbannelſens träl, 

En orm gjuter gift i hans kropp. 


Alltſaͤ endaſt kärlekens ffugga här går, 
Här wänſkapens wäſen ej fanns; 
Här falſkheten oftaſt mot troheten ſtaͤr, 
Och Sanning beröfwas ſin glans: 


O Zion! du ler ſom din Himmel ſaͤ 
lid, 
Befäſtadt af wänſkap och tro; 
Der Sanningens waͤg friſkar hwar 
indiwid, 
Som der funnit hwila och ro. 


De Trogne af Anglar 9 5 0 få 


tryggt, 
Snart fe de Guds hämd tränga 


fram, 8 
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Der Tempel för Herren de Helige 
byggt 
Wälkommen, Du zionſka Lamm! 


No. 148. 


O Gud, fom oſwan bor, 

Tag pris af Helgons chor! 
Wi ſamlas här. 

Faſt än i främlingsland, 

J hjertlig ſyſkonband 

Wi famnas af Din hand, 
Du har oßs fär. 


Bewara waͤr Profet 

Från wald och allt förtret, 
Från mordets dolk! 

Hans Ord i oßs intryck! 

Ofßs fraͤn all fara ryd! 

Och gif ſtäds lifwets dryck 
Till Zions folk! 
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O, laͤt Ditt Rike nä 
Dit Dine Aldſte gå, 
Fran haf till haf! 
Som ett förenadt helt 
Laͤt tron bli oſs tildelt! 
MÅ wi ej fatta felt 
De Bud Du gaf! 


J Helgon, fjerran från ! 

Som Fadren och Hans Son, 
„Förblifwen ett! | 
J frie eller träl! 

Förenen lif och ſjäl, 

SÅ blifwer allting wäl, 
Ty Gud ſig tett. 


No. 149. 


Hör, Herren har talat od redan för— 
ſkingrat 

Den dimma och mörker, wär jord har 
; ' betäckt; 
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Om men'ſkornas ſjäl fom en orm 
den fig ſlingrat, 

Den gode befrias och preſtliſt blir 
ſtäckt. 


Chor: 

Den ſtenen från berget har nu be 
ynnt falla, 

Och ej ſkall den ſtanna fören jorden 
är full 

Af kunſkap om Herren, ſom kännes 
af alla, 

DÅ Zion uppbygges på wisdomens 
gul. 

Profeternas warningar borde dock 
wördas: 

Nu omwänden Eder, Guds Rike 
; framgår! 

da wingården mognas och ſäden fall 
ſkördas, 


ei hee med ogräſet ſamman beſtaͤr. 
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Banéret upphöjes och Templen upp: 
byggas, 
Att finna full frälsning dit Hednin⸗ 


gar ga, 

Och der ſkole Herrens n be⸗ 
ryggas, 

Saktmodige landet med 1 8 få, 


Så Daniels ſyner will Herren full⸗ 


ända; 
Omſten en, ſom kross abebildſtodens; tår 
Nu budfjfapet ſamlar 55 Trogna, 


wända, 
Ty Frälſare⸗kärlelen änder förmår. 


I faͤwitſka jungfrur, Han af Er 


lummer! 

Gjut olja i lampan, ſom 935 tycks 

5 WP ok 

O Zion, war redo! fe Frälſaren 
kommer 


Den ſträckliga hämdedag nalkas till ſlut. 
18 
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No. 150. 
Kom, o min fjäl, ett ſamtal wiſst 
förnöjer 
Förr än du wandra will till Fridens 
land; 
Dig pröfwa, att ej ondt än hos dig 
dröjer, 


Som föra må med Gud pet ga 
Som Setter Gud war guete och 
Ty Zions fol hör ſamma es 
Wil du bli lika lycklig, 5 meblib- 


ſam 
Gre din näta, trofaſt mot din Gud. 


u ligt har, att Zions . 
Menär din önſtan utaf färlef warm 
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Till Himlens Gud få vil Han dig 
benaͤda, 

Och fom Sitt barn dig ſluta till 
Sin barm. 


Profeten Joſefs dom gaͤr öfwer hafwen 
Och drabbar dem, ſom warningen 

gloͤmmt bort: 
Så öfwer orättfärdighet bryta fra: 


wen, 

Ty Herrens werk fullkommas innan 
kort. 

Profeten Brighams röſt fa 50 och 

tydlig 

Förkunnar dem, hwars måg fä hem 
älld, 

Att blott enhwar, ſom tvofaft är och 

lydig, 


Kan utſtä pröfwelſernas heta eld. 


Frängion ſkrymtaren ſkall fly och bäftva, 
Ty Preſtadömets gisſel Honom SS 
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Beſwara detta ſpörgsmaͤl, ej det jäfwal 
Säg hwarför ſtäds din haͤg a Zion 
tår? 


„Det icke är för jordiſk fröjd och bälta, 
„Ar li mit inre tyſta ſtämmans ſwar, 
„Att lyda Fadrens Bud, biſtaͤ min 
näſta, 
„Alltſä i Zion jag min ära har. 


NO. 1351. 


Min Broder ſpörjer mig hwarför 
Jag far fraͤn fäders jord? 

Jag ſwarar, att det jå fig bör, 
Ty det är Herrens Ord. 


Säg hwarför gamla Israel 
Med Mofes Styresman, i 
Ej ſtäds blef Pharaoners tvål, 
Men wäg i öknen fann? 
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Det war för det, att Gud få fann 
Till dem det löfte ſkref, 

Att ſkänka dem ett Canaan, 

Om folket lydigt blef. 


Så hör min Broder på mitt ſwar, 
Min tro är faſt och fri, 
Att Gud är än fom dä Han war 
Och ſkall ej ändrad bli. 


När derför Hans Profeters röſt 
Mig warnar att undfly 
Det onda, ſom nu bryter 5 
Och wäcka må afſky, 


Så går jag till Hans helga land 
Att bo bland Trofaſte; 
Wi faͤ det land af Herrens Hand, 
Der ljus och kärlek le. 


Jag gär dit der jag har nin ſtatt, 
Dit längtar ſtads min ſjäl; 
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Der roſt och mal ej griper fatt, 
Dit tjuf ej går och ſtjäl. 


Det land, wälſignat meft på jord, 
Har ock ett rum för mig, 

Der jag får lära Herrens Ord 
Och wandra på Hans ſtig. 


Der pärlan, Evangelium 
Med herrlighetens ſken, 
J kärlekens Millennium 
Framſtraͤlar ſkön och ren. 


Jag icke bland den wara will, 
Som, daͤ Brudgummen kom, 
Ej hade redt ſin lampa till, 
Men måtte wända om. 


Nej, alltid will jag redo FÅ 
Och wänta hans ankomſt, 

Att jag af Honom ſjelf mi Ja 
En Paradiſer⸗blomſt. | 
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Jag waka will med taͤlamod 
J klädning utan laſt; 
Att kallelſen må wara god, 
Utkaͤrelſen få faſt. 

No. 162. 
Se morgonſtjernans ſtraͤlars glans 
Der öfwer Zions Stad! 
Se ſkaror gå med fång och dans 
Fraͤn Babylon aͤſtad, 
Med ſalig tro och hopp 
Till Zions länder opp. | 
Se morgonſtjernans lee skans 
Der öfwer Lifwets Stad. ; ; 


J Oft och Weſt, i Syd 15 Nord 
Blir Herrens ſtämma hörd, 
Apoſtlar utfå nådens Ord 
Intill den ſiſta ſtörd. 
Det budſkäp hörs ock här 
Domstimmen ſnart är när. 

8 och Weſt ac, 
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Se Jacobs hus i tempelffrud 
Uppförs paa bergens topp! 
Och Hedningar, ſom lyda Gud, 
De gå i tro ditopp. 

Se Stkriftens warningsdom, 
Den wittnar klart derom. 

Se Jacobs hus 2. 

Blott der frid, då krig och peſt 
Slaͤ folken rundt på jord, 
DÅ Zion ſmyckar ſig till feſt 
Med ſtammarne från Nord, 
Da blodet flyta ſkall 

Wid Babels ſtora fall. 

Blott der är frid ꝛc. 

Ja ſkökan hon är drucken full 
Af Lammets wittnens blod, 
Hon ſkall omkomma ſitt guld 
J hämdens röda flod. 

Daͤ warder jorden ren 

Ifrån all fynd och mehn. 

Ja ſkökan hon är 20. 
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No. 153. 


Se Herren kommer ſnart i ſkyn 
Med Zions ſegerkrans! 

Hwar owän bäfwar för Hans ſyn, 
Hwem tåla kan Hans glans? 

Ej den, fom ej will tro 

Hans Ewangelio. 

Se Herren kommer 20. 


Så hörer nu Guds tjenare, 
Som gå all werlden om! 
Enhwar, fom Herren da will fe, 
Omwände ſig och kom 0 
Till dop i wattnet ned, 

DÅ ſkänkes nåd och fred. 

SÅ hörer nu de. 


Snart wittnesbördet bringas ut 
Till hwarje ſtad och land, 

Och wittnen föras hem till flut 
Af Herrens allmagktshand; 


282 


Da ingen mer kan gå 
J dop att rening få. 
Snart wittnesbördet ꝛc. 


O Zion, Joſefs arfweland! 
Din ſol ſkall ſnart uppgå, 
Ty morgonſtjernan ſkaͤdas kan 
Der öfwer berget ſtaä. 

Derför min ſjäl war glad, 
Och fly till Lifwets Stad! 

O Zion, Joſefs 2. 


No. 154. 


Han kommer ſnart, o Bröder, låt 
oſs ſtrida! 
Han kommer ſnart, waͤr Konung och 
waͤr Gud, 
Han kommer ſnart, o hwad 5 Zion 
ida! 
Han för oſs ſegrande trots 3 
lju 
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Han fommer fnart, det rullar öfwer 
jorden 

Ett buller och en ſmerta i deſs barm; 

Hör fkrik och gråt och krigens wilda 
tordön, 

Och folk mot folk uppreſa fig med 
arm, 


Han kommer ſnart — hur' ſkall min 
fröjd uttolkas — 
Den ſmärtemand, fom hang på Gol⸗ 


gatha. 
Jeruſalem af Helgon ffall befolkas 
När utaf Zion Herren fram fkall 
dra'. 
Han kommer, hören baſuntoner ſtrömma, 
Och martyr⸗helgonen ej ropa mer, 
Ja, de Utwaldas ſtoft i d 


mma 
Fornimmer röſten, ſom od ljuder der. 
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Han kommer, Zion gå i brudedrägten 
Med dans och fång, det blifwer fa: 
ligt nytt; 
Han kommer, ſäl är hwar af Guda⸗ 
ſlägten, 
Som Jeſu tjenare i tro aͤtlydt; 
Ty de fä komma in i brölloppshuſet 
Och ffåda Lammets brud i ewig tid, 
DÅ Babels ſtolta prakt blir lagad i 
gruſet, 
De undfä Himmelrikets ljus och frid. 


Han kommer, grip din harpa Zions 


ſaͤngar', 

Kom gamla man, och barn wid mo: 
ders barm! 

Kom yngling, jungfru, du fom enſam 
gångar, 

Och du, n frälsning fann från 
fynd få arm. 


; Stäm app i fång och Lammet jus 
bilera! 
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Stäm upp få klangen Anglars gen: 
ſwar naͤr; 
Ty Han, ſom base blef ſkall nu 
regera 
Med ſina Helige i tuſen aͤr. 


No. 155. 


O, ſköna ljus från Himlens throner, 
Som bragte lif i dödens tid 

Till jorderikets mörka soner, 
Du hälſat Zion med Guds frid, 
Med glädjens bud om hwilans är, 
Och ewighetens gyldne waͤr. 


O ſtöna ljus, ſom hjertat gifwer 
En pant på Zions borgarrätt, 
Som anden lös frän ſtoftet rifwer 
Och gör waͤr Frälſar's börda lätt, 
Du gifwer gaͤfwor af Guds hand 
Och tänder hjertan uti brand. 
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O, Lifwets ljus, du klara läge, 

Du wiſar wägen för de ſmaͤ! 

O, Sannings ſwärd! o, Andens baͤge! 
Du mäktigt ſkall till ſeger gå; 

Mot dig ej ſatan kan beſtä, 

Och intet wapen framgång få. 


O Guddomsljus, fom ſkall förklara 
All werlden ifraͤn pol till pol! 

Som ſtraͤlar om den hwita ſkara 
Från Himlens Gud och Lammets ſtol; 
Du herrliggörer wiſst hwar man, 
Som här på jorden ljuſet fann. 


No. 156. 


Nu kom det bud från Anglars chor, 
Och Preſtadömets grader: 

Det kommer ſnart en Konung ſtor, 
En Son af Gud waͤr Fader! 

Och alla ädla fjerran, när, 
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Jörſamlas till en jubelhär, 
Att gå wär Drott imöte. 


Och de för dong byggt en Stad, 
Der Han Sitt folk will ſkona, 

Pa thronen der Han ſitter glad 
Med herrawäldets krona; 
SÅ tvång och grätt brytas ned, 

Och jorden ſkänkes ro och fred 
Och tuſenaͤrig hwila. 


Da då den Konungs höge män, 
De Guds Profeter rena, 

Som Gudar frå på jord igen, 

Och Änglar må dem tjena, 7 
Och Adam Förftadömet ta'r 
Som Patriark och allas Far, 
Och han fin ſlägt wällſignar. 


O. när wi tänka härpå, märk 
Hur hjertat fällt känns blöd! 
Wi weta det är Herrens werk, 


* 
8 
2 
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Som få wi underſtöda; 
Ja, Han ofs ftyrkfa gifwa will 
Och Andens kraft och nåde till, 
Att wi må ſeger winna. 


No. 157. 


Saligt är det lilla folk, 
Som i Zion bor, 

Ty blott det allena 
Erkänner, Gud är ſtor. 


Chor! 


Skönt det folk, ej är ſtarkt — 
Bor der i en wraͤ — 

Gud har laͤfwat, 

Liten flod ſkall wälde få 


Helig är deſs hela färd, 
Och deſs ſträſwan ar 
Himlens Drott att lyda — 
Att blifwa Honom när. 
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Denne werldens onde barn 
Dem ju hata ſtäds, 
Mörkrets härar gerna 

At deras fkada gläds. 


Liten flock de derför dref 
Fraͤn ett dyrbart hem, 
Sorger, nöd, bekymmer 
De grymt tillmätte dem. 


Men Jehovas öga ſaͤg 
Grannt hwad månde fe, 
Han Sitt folk befriat 


Från owänsſkarorne. Wai 
Han dem förde wid Sin hand 15 . 
Inom fjällets mur, ha 
Der Han dem bewarar 16 


J fredelig natur. 


Om det folk ſtändaktigt är 
Kommer wiſst en dag, 


19 
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DÅ ffall ondſkan ſtörtas 
Wid Babels nederlag. 


Chor: 
Zion dä ſkall ej mer 
Bo der i en wraͤ — 
Gud har laͤfwat, 
Zions folk ſkall wälde få. 


NO. 158 


Tecken ſkall ſke för domedag 

Både i ſol och i måna, 

Dä under jordſkalfs bölgeſlag 
Folken ſes ſträckfulle daͤna; 

Förr'n denna flägt är ſomnad hän, 
Kommer mår Fader ſjelf igen 
Dödas och lefwandes Domar'. 


Werlden är ſtolt af eget wett, 
Tryggt ſig i ſjelfbehag ſtärker, 
Himmelens kraft hon tror ſig ſett, 
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Dock ingen fara hon marker: 
Men det är werldens gamla flick, 
Tryggaſt hon ſof, dä hon förgick 
Fordom i ſyndflodens matten. 


Himmel och jord då ſkall förgä, 
Jorden förnyad wi finna, 
Sanning fom grundwal fkall beſtä 
Faſt elementerne brinna; 

Herren wi möta få i ſky 

Lyftas från jord ſkall Zions by 
DÅ wi med Lammet få ſegra. 


No. 159 


J Kirtland Zions Tempel ſtod, 
50 herrligt war detſamma, 
Och döpt det blef i ſwett och blod 
Med Andens kraft och flamma; 

En eldſtod ſaͤgs på Templets ſpets 
Bewittnande, Gud war tillfreds; 
Men djeflahopen ſkälfde. 
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Och Jeſus Chriſtus lät fig fe 
Med glansu er ögonbrynen, 

Likt Oſterns ljus Han ſyntes le, 
Så herrlig war den ſynen; 

Och Moſes fram af dunklet gick 
För Cowderys och Joſefs blick, 
Och Anglar Broder tjente. 


Och Jeſu röſt i Templet ljöd, 

Som ljud af många watten: 

„Jag lefwer, ſom engaͤng war död, 
„I fen mig denna natten. 

„Jag war den förſte och är fit, 
„Jag Eder Frälſar är och Chriſt, 
„Er Talisman hos Fadren. 


„Upplyft Er blick, i fröjd briſt ut, 
„Er ſynd den är ej mera, 
„Se ärr af ſpikarne och ſpjut, 
„J kunnen ſe dem flera! 

U 
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„J fattigdom med tro och id, 
„J offrat bön och ſwett och tid 
„Och uppbyggt mig ett Tempel. 


„Ert offer jag antagit har, 
„Här Jag mig uppenbarar, 
„Nu war för Anden rena kar, 
„Min naͤde ewigt warar. 

„Om detta Hus fkall ryktet gå, 
„Och fjerran folkſlag budſkap få 
„Om hwad J ſen och hören.“ 


Da profetians And' kom ned 

J tungamaͤlens gaͤfwa, | 
Likſom det för war Herrens fed 
Och ſom Han än will läfwa. 

Och Bröder blefwo hundrawis 
Af Anglar tjenade, med pris 
Till Fadren och till Lammet. K | 


SÅ ſynen åter öppnad blef — 1 5 
Hwad under Gud tillſtadde! 


294 


Elias tidens gång beffref, 

Och Babels dom dem gladde; 
Han gaf dem kraftens nycklepar 
Att barns och fäders tro man har 
Paͤ jorden att förena. 


Det Tempel lades ned i grus 

Af fräcka pöbelhänder; 

Men Zion, det är Herrens hus, 
Som ingen eld nedbränner: 

Och Templet, det ifall byggas opp 
J Jackſon upp bergets topp, 

DÅ Babel ſammanſtörtar. 


No. 160. 


J jordens ſlägter, waknen, fen, 
Och ſofwen ej få trygga! 

Pa Babels hopp och falſka ſlen, 
De utan grundwal bygga. 

O wänden om, Ty Herrens dom 
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Och hämdedag är nära, 
Gud will Sin brud, Wid ordets ljud, 
Till hwilans friſtad bära. 


Nu tecknen på den ſtora dag 
Man ſer med ſträck för faror, 

J ſol och måne, tordönsſlag 

Och peſt och krigarſkaror, 

All werlden ſtaͤr Likt tända blår, 
Som blosſa upp och brinna, 
Dock nägra få Gud tänka på 
Och wäg till Zion finna. 


Hwad gagnar då all werldens prakt, 
Deſs rik'dom, gods och heder? 
Hwad hjelper all deſs waͤld och makt, 
DÅ Babel ſtörtar neder? 

Hwar är den wrä Dit J fån gå 
När Jeſus ſnart anländer 

J ſtyarne, Wi få då fe 

De ärr i fötter, händer. 
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Då jubler högt med harpolek 
J Chriſti ledamöter, 
. lidit tyranni och ſwek — 
Se Brudgum Bruden möter! 
Wid domens Bud Waͤr Fader Gud 
Sitt Zion frälsning gifwer, 
Wärt hän och nöd Till haningsbröd 
Och ewig ära blifwer. 


No. 161. 


Stäm upp af fröjd J Zions ſöner! 
Snart komme Kungen och wär Gud, 
Han hört waͤrt rop och warma 
| böner, 
Och korat oſs till Lammets Brud, 
Och fatt ofå in uti Sitt Rike 
Med watten, And' och myndighet, 
Och Salems Konung Han bringar frid 
Till Zions folk trots Babels ſtrid. 
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Gud helig är och hwem fan tåla 
Hans glans och höga himlaprakt? 
Hans majeſtät få fart ſes ſträla 
Af himmelfſk eld, gudomlig matt. 
Hwem bor i ewighetens ſköte? 
Der ingen ſjäl för Gud kan ſtaͤ, 
Som ej beredes af Anden här 
Att ſiſt till Gud få ingång der. 


Waͤr Fader Abra'ms Gud få gerna 
Ett löfte och förbund han ſwor, 
Att han wälſigna will och wärna 
Hwar ſjäl, ſom willigt hör och tror 
Det budſkap, Efraims ſöner bringa 
Med Andens kraft på jorden fram, 
Som profetian ffönt talar om, 
Skall ljuda förr än werldens dom. 


Så hören folk kring jordens länder 
Ett frihetslöſens warnings⸗ljud! 
Profeten aͤter Gud utſänder 

Att wittna högt om Lifwits bud; 
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Lat preſtliſt ej dig mer förblinda, 
Och werldens gunſt ej locka dig, 

Men gå med frihets härolder hem 
Till Lifwets Stad Jeruſalem. 


Se Zion ſig till feſt ſyns laga, 
Deſs waͤrtid vinner herrlig opp, 
Guds kraft fullkommas i de ſwaga 
Bland Jeſu fmå på bergets topp, 
Och röſten ſnart från Himlen ljuder: 
„Brudgummen kommer, gån nu fram”! 
Och Zion in daͤ i huſet gaͤr 

Till brölloppsfeſt och hwila faͤr. 


No. 162, 


Michael, den ſtore Förſte ſnart 

Med hären fram Fall träda, 

J eldens kraft med ljungelds fart 
Och uti Himlens ljus få Hart, 

Att Sina barn rätt gläda. 
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Han ſtrida will för fina fmå 

J hårda pröfningstider, 

Och då de ewig frälsning få, 

Som Boken ſäger ſnart wi nä, 
Ty det mot målet ſkrider. 


Och då en ſilfwerlockig man, 
Den Gamle ibland fäder, 

J Riket ſtor och mäktig han 
Sin hederskrona tager an, 
Som Himlens Gud tilſtäder. 


Wi ffåda Gud bland Helgons tal, 
Wälſignelſen ej felar, 

Som han i Adam⸗ondis dal 

Förr gjorde med Sitt ſonetal, 
Han arf till ſlägten delar. 


Och Ofwerkungen, Jeſus 05 iſt, 
Waͤr Herre och waͤr Broder, 
Som dock i fört Guds Son är wiſst, 


* 
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Han borttog Ormens gadd och liſt, 
Som ſagt blef flägtens moder. 


Och frideus ſpira föres ſaͤ 
J tuſen är på jorden, 
Som Preſident ſkall Adam ſta 
1 Elohim ſkall ära faͤ, 
DÅ han är erkänd worden. 


Och mer än uti Adams dal 
Skall då Guds laͤfſaͤng flinga, 
DÅ uti Himlars höga fal 

Wi ibland helga wäſens tal 
Halleluja! utbringa. 


No. 163. 


Nu werldens riken känna ſuck och we 

Af krig, peſt, jordſkalf, n 
de lida, 

Och hwar nation är bragt i rörelſe, 
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Och hafwets böljor öfwer gränſen 
ſkrida; 
Sjelf jordens inre ſprutar eld och död 
Och tecken ſes på firmament och jor— 
den, 
De wittna hwad af Jeſu läppar ljöd, 
Det komma fkall förr'n domsbaſunens 
tordön. 


Emedan fådant dagligt förfiggår 
Ett mäktigt Rike utaf Gud upprättas, 
Af jordens ädle det få ftarkt beſtaͤr, 
De i ett ewigt fridsförbund inſättes; 
Ty från Jehova går befallningen 
Att ſamla Israel af alla ſtammar, 
Och Herrens Preſter bjuda hwarje 
wän, 
Som Joſefs ord och Herrens bud 
annammar. 


Men Babels makt midt under haͤnets 
i ffall 


wn 
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Guds werk motſta med hatets ſpjut 
och lanſar, 

Men ſom den ſtrider kommer Babels 
fall, 

Man Jeſu wittnen gerna då bekranſar; 

Ty den mot Zion lyftar upp fin hand, 

Likt agnarne för nordanwind ſkall fara; 

Men den, för Zion offrar kraft och 
and', 

Stall ſjunga jubelſaͤng bland Helgons 
ſkara. 


No. 164. 


Se de glade ſyſkon der, 

Som pä ſkeppet ſtaͤ, 

Herrens Helgon det ju är, 

De nu till Zion gå. 

På hwart anlet' glädjen ſpelar, 

Frid och fröjd dem Gud tilldelar, 

Anden har hwar ſſjäl uppfyllt, 
Hoppets mål ſtär ſkönt förgylldt, 
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Gif det odffå war min lott 
Hem till Zion gå! 

Der ej ſatans liſt och flott 
Skall oſs mer fkada få, 

Der bland Zions folk få ſälla 
Endaſt Herrens lager gälla, 
Och man frihet njuta kan 

Der i Efraims ſköna land. 


Herrens fruktan är deſs luſt, 
Dygden deras drägt, 

Kärleken inom deja kuſt 
Förenar ſlägt till ſlägt. 

Der man aldrig ſtaͤr förlägen 
Om man irrat ſig från wägen, 
Guds Profet är folkets wän, 
Wiſar wäg till Gud igen. 


Broder, Syſter, fattar du 
Naͤden på din wäg, 

Den dig wederfaren är? 
Från Babel afſked ſäg! 


EF 
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Ljuft en gäng det ffall mig gläda 
Zions jordmark få beträda; 
Städs jag hyſer hoppet, tron 

Att få lemna Babylon. 


No. 165 


Chriſtus laͤg wid modershjerta 
Och blef född bland markens fä, 
Wändades i aͤngſt och ſmärta 
För wår fynd på korſets trä 
Himlens Son med kött och ben 
Sprängde grafwens hårda ſten, 
Han ſtär upp och högt ſwingar 
Mäktigt fom på örnewingar. 


Weta ſkall all folkewimmel, 
Joſef kom med Herrens Ord! 
Jorden lyftad blef mot Himmel, 
Himlen nedſänkt blef mot jord, 
Stegen reſt till Anglagaͤng 
Under Zions fröjdeſäng; 
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Jubla, hwarje Helgons tunga, 
Våt oſs med Serafer ſjunga! 


Zions Konung ſpiran ſwingar — 
Jeſus Chriſtus, Gud och Man, 
Ofwer alla ſtjerneringar 

Thronar ju i wälde Han, 

Kallar Mormons Bok ſitt Ord, 
Zions barn Sitt folk pa jord; 
Högt bland Anglarne man ſäger 
Stoft af Gud ock Ande eger. 


At till äterkomſt Han lagar, 
Kroppslig kommer Han igen, 

Dä på Zions högtidsdagar 
Wäcker Han hwar trofaſt wän, 
Dricker nya winet glad 

Med ſitt folk i Zions Stad, 
Skaror utan tal då ſtanna 

Med Guds Faders namn i panna. 
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No. 166. 


Wiſst i den Enföddes namn 
Will waͤr bön Du höra, 

Styr Du Zions ſkepp i hamn, 
Stå wid roret i deſs ſtam, 
Låt Din hand oſs föra. 

Styr Du Zions flepp i hamn. 


För det mellan alla fkär 

Att det aldrig ſtrandar, 
Krosſa Du mår owänshär, 
Högt uppres Ditt banér här: 
Stoppa lögnens andar! 

För det mellan alla ſkär. 


Brigham lät lik Moſes ſtaͤ 
Stödd af Gudamakter, 

Styrk de Tolf hwarthän de gå, 
Låt Ditt Preſtadöme nå 

Widt kring alla trakter! 

Led de Tolf hwarthän de gä. 
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Låt Ditt Tempel warda byggdt 
Uppå Jackſons höjder, 

Och Ditt Zion bo der tryggt, 
Af fiender oförtryckt, 

Rikt på himlafröjder. 

Laͤt Ditt Zion bo der tryggt. 


Jeſus Du är Kungars Drott 
J Din Faders Rike, 

Zions Tempel är Ditt ſlott, 
Derfrän lagen bringar godt, 
Du Ditt folk ej ſwike! 

Jeſus Du är Kungars Drott 


DÅ på jord Guds wilje ſker 
Som den ſker i Himmel, 
Ingen öfwar waͤld och ler, 
Preſters tyranni ej mer 
Hindrar barnens wrimmel. 
DÅ på jord Guds wilja ſker. 


An 
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Och när tuſenaͤrets dag 
Skrider emot afton, 
När det ſiſta ftora flag, 
Efter Herrens wälbehag, 
Krosſar djeflakraften — 
Efter tuſenaͤrets dag. 


Sjungas ſkall en jubelſäng. 
Tär ej kinden wäte! 

Wäl war Zionswägen traͤng, 
Jeſus gick dock ſamma gaͤng 
Till Sitt Kungaſäte. 
Sjungas ffall en jubelſäng. 


Engaͤng genom eldens graf 
Luttrad blifwer jorden, 
Liknande ett kriſtallh af 
Likſom Urim, Thummim af 
Gud är gifwen worden. 
Luttrad genom eldens graf. 
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Amen och Halleluja, 

Ljude i hwart hjerta! 

Amen och Halleluja 

Som ett tonſwall fjerran dra', 
Löſt er jordens ſmärta. 

Amen och Halleluja! 


No. 167. 


Laͤfwa o Zion, Din Herre och Ko: 
nung med ära, 
Guden, ſom Israels barn lik en 
Fader will bära: 
Sjunge Hans pris! 
Jublar på barnenas wis, 
Faſtän wi korſet må bära. 


Lyden wär Fader med lydnadens re: 
| naſte hjerta, 

Allt hwad, ſom ffiljer från Honom 
må mwålla oſs ſmärta; 
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Ara wi Gud 6 
Herrlig och ſkön blir wär ſkrud, 
Kärlekens färger bli' bjerta, 


Käraſte Fader, Ditt Zion will Du 
wäl bewara, 
Huſtru och barn och wärt hus Dig 
uppoffradt ſkall wara. 
Gif oſs Din And', 
Led du oſs tryggt wid Din hand' 
Och waͤra böner beſw ara! 


Halleluja! ſjung hwar Broder och 
Syſter tillſamman, 
ö Fader och en ch Anden de ſwara 
med Amen! 
Herrlighets ſol 
Sträla från pol och till pol, 
Herren Gud lafwad war. Amen! 
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Farwäl wi bjuda Eder, Kära! 

Som reſa nu till Zions land, 

J wandren ut till Herrens ära, 

Der Guds Profeter hörer man; 
J dragen fraͤn förwirringen, 

Frän ſlägtingar och mången män. 


J efter något bättre trakten 

An denna werldens tomma tröft, 

Ja werldens gunſt J ringa akten 
Och följen glade Herrens röſt. 

Som lyder få till alla: Kom, 

Och fly förr'n werlden fär ſin dom! 


För Er wi bedja Syffon dyra, 
Att Herren Eder ſtyrka må 

Och Eder wid Sin hand ſaͤ ſtyra, 
Att J må ſäkert målet nå, 

Och landa fällt i Zions hamn — 
Det bedje wi i Jeſu namn. 


flätade. 
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När fällt J Eder der förnöja 

J Zions land i helighet, 

Dä glöm ej ofa fom maͤſte dröja 
Och lida Babylons förtret, 

Men bed för oſs, att wi ockſä 
Ett arf i Zions land må få. 


En ringa tid wi ſkiljda blifwa 
Anſkönt wår And' ej ſkiljas kan, 
Men bönen kan mår ſjäl upplifwa 
Ty alltid wäg till Gud den fann. 
Wi ſftiljas ät blott för en ſtund 
Och ſamlas ſnart på Zions grund. 


J fjerran Weſt ſkall ftå Guds Tempel, 
På bergets höjd få ſkönt och grannt; 
Der få wi Guds mår Faders ftämpel 
Och Hans wälſignelſer förſannt. 
Låt oſs då ſkynda dithän ſnart 
Och hylla Kungen uppenbart. 


* 
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Ty Jeſus med Sin Anglaſkara 
Fraͤn Himmel kommer till oss ned, 
Att fria oſs från nöd och fara 
Och ſkänka oſs en ewig fred. 

Dä ſjunga wie i Anglachor: 
Halleluja, Gud hos oſs bor! 


Siſt önſka wi, att allt mä lyckas 
För Eder, Broder, Syſter, Wan! 
J Zion kunnen i ſkönt ſmyckas 
Som brud för Gud i Himmelen. 
Gaͤn, byggen der Guds Rike opp; 
Lät Templet pryda bergets topp, 


No. 169. 


Tack Fader, tad, Du ſände Sonen! 
Och fritt Han walde ſjelf att gå, — 
O menniſkor! Ert öra lånen, 

Så kunnen I Guds nåd förftå; 
Han tände ljus i werldens natt, 
Men hon förſtod ej Lifwets ffatt. 
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Men den, fom wacknar upp af drömmar 
Och ſer ſig naken, arm och blind, 
Och wandrar ned i dopets ſtrömmar 
Med ett uppriktigt barnaſinn', 

Skall känna hjertat blifwa fritt, 
Och wara ſyndens börda qwitt. 


Och under Preſtadömets händer, 
Som fullmakt fick af Himlens Gud, 
Jag känner Andens låga bränner 
Som waͤrſol blid på kindens hud. 
Jag känner att i det förbund 

Nytt lif jag fick från förſta ſtund. 


SÅ går jag trygg min Gud ſpaͤren 
Igenom med igenom mot, 

Och det är Frälſaren med fåren, 
Som är min frid på jordens klot. 
Du är min fföld, min ſtaf, min wakt, 
Mot afgrundshärens waͤld och makt. 
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Så fkänk Du kraften i mitt hjerta 
Och Andens fria hjeltemod, 

Att jag kan le aͤt ſpott och ſmärta, 
Som hänfull mig i wägen ſtod; 
Du trampade ju ormen ned, 

Som will förſtöra ſjälens fred. 


O låt mig alltid djupt förnimma 
Din genomftungna broderslem, 

Och hwarje blodigt fär och ſtrimma, 
Du fick af bödlarhänders rem; 
För mig du genomborrad blef, 

För mig man haͤnlek med Dig dref. 


Din ſwett, fom fig på kinden hopar 
Och färgar jorden med Ditt blod, 
Den tröſt och hopp i aͤngeſt ropar, 
När Satan freſta will mitt mod, 
Den wittnar om Din kamp den natt 
Då Du war ſom äͤſidoſatt. 


316 


Nu kan jag — fällt det ffall mig 
gläda — 

J hwarje lidande och twaͤng 

Härinne i mitt hjerta qwäda: 

Min Gud gick ſjelf den ſamma gaͤng, 

Han tömde lögnens bittra ffäl, . 

Och kallat mig till ſamma mål. 


Profeten Joſef Smith ock lärde 
Det ſamma ord trots pöbelmakt, 
Hans hjerta ſtadigt blott begärde 
Att bygga Zion opp i prakt; 
Och Brigham uti ſamma ſpär 
Som Herrens röſt för folket går. 


Så ſjung Halleluja, o hjerta, 
Hwart ögonblick du röres i! 

Ty Jeſus löſte dödens ſmärta 

Och mig af Satans ſlafweri 

Ljud högt min fång från Golgatha, 
Ett ſegrens chor Halleluja! 
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Nu ſjunger jag i morgonglöden 
Af tuſenärets klara glans, 

Och ſnart den ſiſta owän, döden 
J Zion icke mera fanns. 

För Lammet och för Himlens Gud 
Daͤ höres helga ſaͤngers ljud. 


No- Lo. 
Wi här nu föͤrſamlade äre 
Att frambära Faderens pris, 
Och Sonens waͤr Frälſar' den käre, 
På barnens enfaldiga wis. 


Wi tacke Dig Fader nu åter, 

Att Du ofs på jorden har fatt, 

För budſkap om frälsning Du låtevs 
Oſs finna, den dyraſte ffatt. 


Wi tacke för Kunſkapens lära, 
Som Adam har fattat på jord, 


318 


Som leder oſs Gudarne nära: 
Till ſtorfeſt wid lifsrätters bord. 


Wi tacke Dig, Du, ſom allt kände 
Förr'n jorden blef danad i grund, 
För Sonen till jorden Du ſände 
Att fluta med ſtoftet förbund. 


No. 171. 


Kommen alle ſtore, må, 

Ned i dopets bad att gå; 
Med ett ödmjukt, blödigt ſinn' 
Gaͤn igenom dörren in. 


Till Guds barn i dopsförbund 
Koras mwi i nådens ſtund, 
Derför gå med glädje ned, 
Blifwer werlden än få wred. 


Hånet, fom är ondſkans gärd 
Ar dock herrligheten wärd; 
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Kronans glans fördunkler allt 
Af hwart flag, af hwar geſtalt. 


Dopet är förbundets pant 
Anglar wittnat det är ſannt, 
Ewigt fridsförbundet är, 
Budſkap derom Zion bär. 


No. 172. 


Guds Kyrka är waͤr klippeborg — 
Deſs waͤrdag herrligt knoppas; 
Min fjäl, på Gud lägg all din ſorg, 
På Honom Zion Hoppas! 

Som barn wid bröſt det lag, 

Han kommer det ihaͤg; 

Behöfwer det hans wakt? 

Ja, det är ſtäds' belaggdt 

Af mörkrets helwetsſkara. 


Ja, ryter djeflar än på jord, 
Beſtormen Zions wallar! 


n 
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Wi lita tryggt på Herrens Ord, 
Med tordönskraft det ſkallar. 
Ja fraͤs, du werldens and'! 

All makt är i Guds hand, 

Och raſa mörkrets drott, 

Med lögn, med mord och ſpott, 
Snart Angeln fkall dig binda. 


No 173. 


Farwäl, farwäl, wärt fådersland wi 
bjuda, 

Farwäl du land, hwar ljufet förſt 
jag ſäg; 

Till föra wänner afſkedstoner ljuda 
Af oſs då wi begynna reſans tåg. 

Farwäl, farwäl, wi Zion ha' för 
öga, 

Men ej wi glömma Eder, föra här; 

Waͤr bön för Eder ſändes till det 

j höga, 

Att Eder äterſe är waͤrt begär. 
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På Nya Werldens kuſt wi ſöka hwila 

Der är waͤrt hem, der är waͤrt får 
dersland, 

På Zion der will Herren wänligt 
ſmila, 

Der rinner Lifwets flod 85 gyldne 
and. — 

Profeten der waͤr Herres Ord uttalar, 

Der wäntas Babels dom och werl⸗ 
dens ſlut, 

Der är få godt i Zions ſköna dalar, 

Och derför wandra wi fraͤn Babel ut. 


Här hotar nöd och krigens wilda läga, 
9 05 ſkönjas klart förderf och 515 900 
d, 


Eländet ſes det ſtolta Babel pläga, 
Daͤ Zion bygges upp med mäſtarlod: 
Men mörkrets här, fom Herren ſnart 
ffall dömma, 
Då bindes, förſt att wänta tuſen år, 


n 
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Men Herren ſkall för den Sin aſyn 
gömma 

Tills fram af grafwen den till 950 
går. 


Famil, farwäl, du kära ſyſkonſkara! 
Till Zions ljufwa hem wi reſa fram, 
Snart Gud Sin makt will herrligt 


uppenbara 

Till Zions fröjd, men Babels fall 
och ſkam. 

Wart barndomshem med jubel wi nu 
lemna, 


Med hoppet om ett nytt i Weſterns dal, 

Ack, kommen ſnart, få fall waͤr ſorg 
ig jemna, 

Wi Hoppas fe Er der i Templets fal. 


Wo. 174. 
Den ſignade dag med fröjd man ſer 
För Herrens Helgon att komma, 
Den ftrålar på Himlen mer och mer 
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Oſs alla till tröſt och fromma; 
Wi waka ju ſtäds fom Ljuſets barn, 
Fly werldens luſtar få tomma. 


Den ſignade ſtund af mörkrets tid 
SÅ lifligt wi fe nu glöda, 

Lång tid förflutit i hat och ſtrid, 

Nu fridsroſor blomſtra röda; 

Ett ljus upprann, likt wärens ſol, 

Det winterkölden kan döda. 


Om lefwande blef hwart träd i fog 
Och wore hwart blad en tunga, 
De kunne Guds naͤd ej priſa nog, 
Hans laͤf ej fylleſt utſſunga; 

Ty ewigt nu fkiner Lifwets ljus 
För gamla ſom ock för unga. 


O Fader god, wart tad ej förgät, 
Waͤrt offer i morgontimma! 

För dagen, ſom Du upprinna lät, 
För röſten, wi fått förnimma; 
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Den ſignade ſtund, till ewig tid 

Med ſtjernglans för oſs må glimma. 

Sä, täckelig ſkrid hwar Zions dag, 

Med ſtraͤlar kring om din tinning! 

Och lefwe wi efter Guds behag 

Ell' dö wi, allt är waͤr winning; 

Lat Joſef och Hyrum herrligt ſtäͤ 

Hos oſs i ewig erinring. 

SÅ reſa wi till waͤrt fädersland, 

Der Herrens Profeter tala, 

Der fer man ju Templets byggning 
rann, 

Guds ljus ſkall ewigt hugſwala: 

Snart Helgonen ſes till Zions feſt 

Appwakna ur grafwens dwala. 

No. 175. 

Jag har ej frid, hwart ffall jag gå, 

Att dock min ſjäl kan hwila fa? 

Jag är af detta tömmel trött, 

Och ſom i landsflykt helt utſtött. 
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O, wiſe man, ſnart för mig ſäg 
Till ewig lif den rätta wäg! 

O, räck mig nu en wännehand, 
Och lös mig ut af ſyndens band. 


O, ſäg mig dock, du Herrens man, 
Hwad menar du med Zions land? 
O ſäg hwarför det wardar lärt, 
Det land är framför alla kärt? 
„Jag älfſkar det, der er jag fri 
„Fran Babels hårda ſlafweri, 
„Ty ſynd och orättfärdighet 

„Der plats och hwila aldrig wet. 


„Du är min Bror, det land är ditt, 
„Kom med, der kan du andas fritt; 
„Ty ſannerlig, min Gud är din, 
„Jag wet Han aktar dig ſom Sin. 
„Will du i Guds Förbund ingå, 
„Och intill ändan trofaſt ſtaͤ, 

„Säͤͤ ſkall du få en herrlig lön 
„Wid ewighetens morgon ffön. 
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„Wi weta nu om wi gå fram 
„Och efterfölſa Zions Lamm, 
„Tills Jeſus ſjelf regera ſkall 
„Och fienden är fotapall, 

„Att efter det Millennium 

„Ej höres Evangelium, 1 
„Men domen blifwer haͤllen få 
„Enhwar fkall efter gerning faͤ.“ 


O tack, o tack, du Zions man, 
Förmedelſt dig jag frälsning fann, 
Så att jag nu min Gud förftår 
Och ſanningsljus i ſjälen får; 
Den Gud, ſom högt i Himlen bor, 
Laͤfſjunger, o i Anglars chor! 

På jorden jag nu intet wet 

Som wäger upp min ſalighet. 

1 No 176. 

O, Helge And', du himlaröſt, 

Du gömda pärla i mitt bröſt, 


w 
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Hugſwala oſs och gif oſs fred, 
Och fe med ljusblick till oſs ned! 


En ros med paradiſiſt lukt, 

En Eternell med ewig frukt, 

En wetenſkap, fom Gud blott wet, 
Ar kärleken i ewighet. 


Saͤ briſt då ut i fröjderop 

Med ſegerſaͤng, du Helgons hop! 
Om dig, ſom ej af aͤlder kännt, 

Du kärlek, ſom waͤr Gud har tändt. 


J Jeſu namn ſjung till Guds pris, 
Tills jorden blir ett Paradis! 
Alt hwad, fom hjerta har i bröſt, 
Allt hwad, ſom tunga har och röſt. 


No. 177. 


Här, här maͤſte jag lida, 
Här, här än må jag bo; 
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Längſamt ſtunderna frida, 
Babel ej bjuder mig ro. 


Här, här nöden och ſorgen, 
Här, här briſter och qwal; 
Döden ta'r rof i borgen 
Som ifrån hynda i dal. 


Der, der dimman förſwinner, 

Der, der ljuſet gaͤr opp! 
Wäntetimman förrinner, 

Stärkt är mitt mod och mitt hopp. 


Der, der intet mig qwäljer, 
Der, der maͤlet jag hann; 
Himlen, jorden förtäljer 
Skapelſens Upphofsman. 


No. 178. 


I Skördemön, att ſkörda gan! 
Wi ſäden mogna ſe; 


n AN 
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Af all Er kraft med lian ſlaͤn, 
Och binden kärfwarne. 


En rensningsdag är ganſka när, 
DÅ agnarne förgås; 

Ej aktens arbetets beſwär 

DÅ lönen ſäkert fås. 


Och då du ffördar muntert ſſung — 
Hwart än du gaͤr din färd — 
Laͤfſaͤng till Gud, en ewig Kung, 
Ty Han är dran wärd. 


Gaͤn fiſkare på ſaltan wäg, 
Utkaſten fängſtens garn! 

Dä flumrande än djupet låg, 
Och ſamlen jordens barn. 


Med ifrig ſjäl och ſticklig hand 
Utkaſten Cdert nät! 

Och drag det åter in på land, 
Tag gode fiſk af det. 


r 
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Briſt ut med oförfäradt mod, 

Trots bränningarnes ſkum: 

„Pris ſke wår Gud, fom med oſs 
ſtod, 

„Och bjöd oſs Zions rum.“ 


No. 179. 


Säg mig ej i ſorgfull timma: 
Lifwet, ac! få uſelt är. 

Ty ſom oftaſt wi förnimma 
Allting tomt och dyſtert här. 


Allwar är det lif, du andas, 
Grafwen är ej mörk, min wän, 
Stoft du är, med ſtoft du blandas, 
Anden far till Gud igen. 


Tidsfördrif och tunga ſorgen 
Ar ej lifwets ändamål; I 
Blott i werkſamhet finns borgen 
Att wär lefnad pröfning tål. 
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Tycks dig laͤngſamt tiden flyter, 
Och din farkoſt ej är ſtark 

DÅ den emot ſkären bryter, 
Wet du går på dödens mark. 


Ut på werldens kampplats drifwen 
Under farlig nattwakts ſtund, 
Känn dig aldrig öfwergifwen! 
Hjelte ſtä på egen grund. 


Lita ej, ehuru nöjſamt, 

På den tid, du ej har fett, 

Gör idag din pligt, faſt dröjſamt, 
Har din lycka du beredt. 


Lif af ſtore män paͤminna 
Det wi kunne handle få, 
Att en efterwerld fall finna 
Ofa bland ädle Andar ftå. 


Seende en män, en Broder ij 
Seglande på tidens haf, 


0. 


* 
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Tumlad om af ſtorm och floder, 
Säll, om du ditt biſtaͤnd gaf. 


Laͤtom oſs ſtä upp och handla 
Med ett manligt hjertas mod, 
Godt uträtta, och förwandla 
Ringheten till äreſtod. 


No. 180 


J ſom i faſt förening 
Förbiden frälsningen. 

J kännen Ordets mening, 
Och wiljen lyda den; 
För Eder finns ej fara 
Ehj heller ſorg och nöd, 
Ty Gud will Er bewara 
Och blifwa Edert ſtöd. 


Förtröſten pa Hans biſtänd, 
SÅ länge fom J haft 
För ögat Zions friſtänd 
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Och werkat i Guds kraft. 

En glädjedag ſnart hälſas 
För hela Israel, 

DÅ Abra'ms ſäd fkall frälſas 
Sfrån nationers träl. 


Akallen Gud i bönen 

Och ſträfwen med all id, 

Så är det wiſst J rönen 
Hans ljus i mörkrets tid. 
Affällingen ſig ſtörtar 

Och kaſtas ifraͤn Gud, 

Dä Jeſus Sig uppfkjörtar 
Och tjena will Sin Brud. 


Guds Helgon ſkola ökas 

J antal och i makt, 

Hur än waͤr wäg må fröfas 
Sannt är det hwad Gud ſagt: 
„De jig om godt beflita 
„Och ſamla till Min hjord, 
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„De på Min nåd få lita 
„Och bo i frid på jord.” 


No. 181. 


Frimodig war för Sannings fat, 
Behaͤll din plats bland dem, 
Som dä när Babel går i wrak 
Uppnä ett himmelſkt hem. 


Låt luſtans offer, ſyndens träl 
Guds frälsningsplan förſmaͤ, 
Och hata Gud, ſom gör den wäl 
På willowägar gå. 


Våt de ohelga men'ſkobarn 
Förgäta lifwets wigt, 

De ſälla ſig i mörkrets garn 
Och ſprida lögnens dikt. 


Men du, en wän af Sanningen, 
Som har deſs ledning walt, 
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Förſwara den på wandringen 
Så tidt den blir förtalt. 


Då werldens fienſkap är ſtark, 
Och höjer waͤldets ljud, 
Gå oförfkräckt på ſtridens mark 
Du har en wän i Gud. 


Pä honom lita, jordens ſon, 
War tapper i din ſtrid! 

Dä Babel faller under daͤn 
Så får du ewig frid. 


No. 182. 


Ack! lifwet blef en börda, 
En oren, grumlig elf, 
Will man ej Kärlek wörda, 
Men lefwer för ſig ſjelf. 
När hatets törne ſtin ger 
Och owän följt wärt ſpär, 


mme. 
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SÅ godt om Kärleks finger 
Läkt ſmärtans hjerteſär. 


Kärlek till umgaͤngslifwet 
En ädel prägel gaf, | 
Deſs namn man bör fe ffrifmet 
På mwagga, öfwer graf. 

Skall fänflans röjt bedöfwas, 
Som Gudar kännas wid! 
Kärlek i Himlen öfwas, 
Sann Kärlek om dig ſprid! 
Gud älfſkat hela werlden, 
Sin Son utſände Han, 
Blott denna dyra gärden 
Full frälsning aͤterwann; 
Skall egenkärt man werka 
Mot lifwets ſtarka ſtröm, 
FEll' men'ſkors wäl förſtärka 
Med Kärlek mild och öm. 
Wi känne oßs nedſtamma 
Som barn af ſamma Gud, 
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Wi ſläcka ej den flamma, 
Som lifwar Himlens Brud, 
Nej, de i Sanning gode 
Ba glädja ſig deri, 

Om i deſs malt det ſtode 
Stå alla arma bi. 


Sann godhet ej utplaͤnas, 
Sann Kärlek aldrig dör, 
Af den allt ädelt lånas, 
Som fig i werlden rör. 
Den desſa Himlagunſter 
Uppammar i fin ſjäl, 

DÅ allt går upp i dunſter, 
Med Kärlek ſtaͤr ſig wäl. 


Hwar Kärlek öfwerflödar 
Der ſträlar ewig wär, 
Med luſt man ſig bemödar 
Och näſtan biſtaͤnd får. 
Ren Kärlek ſamlar ſtraͤlar 
Till herrlig helgonkrans, 
22 
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Då tiden mörkt fig målar 
Har Kärleken fin glans. 


No. 183. 


Jehova! Himlens, jordens Gud! 
Din Sanning låt utgaͤ, 

Med frälsningens och nådens Bud, 
Tills alla det förſtä. 


Wi önſka fe Din Kyrka bli 
Utwidgad, ſtor i makt, 
Tills jorden ftår i harmoni 
Med Himlens Anglawakt. 


Må arbetet, Du oßs betrott, 
Att tolka Sanningen, 

Af oſs utföras ganſka godt 
Som gode wingaͤrdsmän. 
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Utför Ditt werk med ädelt kraft, 
Och för nationerne 

Till Zion, med Din Gudamakt, 
Våt dem din ära fe! 


En allmän låffång höjas ffall 
Af folk från hwarje ſtam, 
War owän läggs till fotapall 
För Jeſus, Zions Lamm. 


Vo. 184. 


Så lyfta nu ditt hufwud upp, 
Med frimod i din fjäl, 

Guds Helgon är den wännetrupp, 
Som manar för ditt wäl. 


DÅ werlden ſlungar hatets pil 

Och will wår undergång, 

Wiſst Himlens Gud fer ned med fmil 
Och löſer oſs ur twäng. 
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Framåt! ſkall bli det löſensord, 
Som wi till eget walt, 

Wi gagna Herrens fak på jord 
Tills mörkrets werk är qwaldt. 


Ej naͤnſin följ den falſka drift, 
Som lätt kan blifwa wäckt 
Och ſkadar ſjälen likſom gift, 
SÅ Andens ljus blir ſläckt. 


Den, här will wara wis och ſtor 
Och få fin plats hos Gud, 

Ma gå den wäg, der törnet gror 
Och höra haͤnets ljud. 


Om då af owän grymt förföljd, 
Ditt namn blir gjordt till ſpott, 
Af ſmädekappan öſwerhöljd 
Fortfar att werka godt. 
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Den gode faſtän ringe man, 
Som kämpat lifwets ſtrid, 
Han lifwets ädla ffatter fann, 
Och Himlen winkar blid. 


Förglöm ej wännen, fom Du ſökt 
Och funnit trohet wärd, 

DÅ ömſeſidig fröjd blir ökt, 

Till ljus blir dyſter werld. 


No. 185 


J lifwets alla händelſer 

Wi ſe Din hand, o Gud! 
Wälſignelſen, fom Du ofßs ger, 
Och ſorgen är Ditt bud. 


J hwarje fröjd, wi hafwe rönt, 
J ſmärtan, fom wi kännt, 

Din godhet wiſar ſig få ſkönt, 
Hwarför wi tack Dig ſändt. 
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Då glädjens ſol belyſt wår ſtig, 
Då kärlek fyllt wärt bröſt, 

Med lugn, när ſtormen häfwer ſig, 
Till Dig wi höjt waͤr röſt. 


Med öppen blick ur glädjens tär 
Wi möta fröjd och we, 

Waͤr ſjäl med kraft ſin kamp beſtaͤr, 
Det goda land wi ſe. 


No. 186. 


Hur' ſäll och fri jag är i denna boja, 

Den är ſom guld paͤ mina armar 
laggd, 

J fängelſe, palats och uti koja 

Jag träder in och blifwer ej förſagd. 


Guds Ord jag wittna will paͤ många 
ſtränder 
Upp till den höga isbetäckta Nord, 
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Och kanſke äfven uti andra länder 
Dit Herren faller mig på denna jord. 


O Gud! hur' ſkall jag arme funna 


bära 
De pund, Du lägger ned uti min 
a hand; 
Ar jag bland dem, fom ffulle hafwa 

ära 


Att löſa ſjälar utur lögnens band! 


O nei, jag är för ringe till allt detta, 
Af blygſel höljer jag mitt anlete, 
Men Gud, de tunga bördo will Du 
lätta, 
Ditt öga följer ſtäds min wäg att ſe. 


Så är jag ſäll, och wet att Fadren 
finner 
Den rätta wägen ſom jag wandra bör, 
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Af längtan ljuft mitt fyllda hjerta 
brinner 

Och på Din Andes tyfta wink jag 
ör. 


Hwart ſteg, fom jag ffall taga, kän— 


ner Herren 

Och målet dit, hwarthen han förer 

mig 

Han ſtaͤr mig när, Han dröjer 1 
fjerran. 

Han följer mig på Zions Himlaſtig. 

No. 187. 
Stöd wid Gud på Zions wäg wi 


ſkrida, 
Seger gif då tungt wi maͤſte ſtrida, 
Och befordra bäſt wår wandrings fart; 
DÅ bekymmer på wärt hjerta tryder. 
Och då Andens ljus fitt ſwall tillycker, 
Kom, o Herre, ſnart! 
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Wi få ila till Ditt fadershjerta, 
Och bortbyta all waͤr ſorg och ſmärta, 
Som är ſtor i bredd och djup och 

öjd; 
Gud till Dig wi wilje oſs hänwända, 
Följa Dig, hwadhelſt oſs maͤtte hända, 
Källan för all fröjd. 


Wänd dig om, o ſjäl, få ffall du 


nna 
Fadren — Sonen, ſom Sitt blod lät 

rinna, 
Det ſom lösningspant rättwiſan bjöd; 
Bort du otro! flytta dig du hinder! 
Det är du, fom mången ſjäl få 

binder, 
Att hon ligger död. 


Wäl är dig, ſom kännt hur' ſynden 
ſmwider, 
Du, ſom under tunga bördor lider, 
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Du har hopp af fängslet ſlippa ut. 
Syndens törnen äro bittra, hwasſa, 
Men på ſyndaſtuldens hela masſa 
Tron kan göra ſlut. 


No. 188. 


Mottag den tackſamhet, wi ge, 
Wär bön hos Dig är ſpord, 
Ack lät os lefwa tills wi ſe 
Dit Rike här på jord. 


O, Herre! gif oſs Andens gård, 
Den helga, dyra ſkänk, 

Att leda oſs på lifwets färd, 

J nöden på oſs tänk! 


Wi wilje lyda ſträngt Din lag, 
Som forntids Helige, 

Ditt Ord begrunda natt och dag 
För att deſs under ſe. 
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Profeten ſkydda från allt ondt, 
Och Zion laͤt beftå! 

Må Israel bli förſkont, 

DÅ hämdens dom ffall flå! 


No. 189. 


Dig förtro till Herren här i tiden, 
Han fkall ſäkert föra dig til friden, 
Som ej werldens herrligheter bjöd; 
Följ Guds Ord och njut deja ſöta 

håning, 
Allt du får af Himmelrikets Konung, 
Lif utt din död. 


Swindlar blicken för de djup du ſkaͤdar, 
Undergang dig hwarje tecken bådar, 
Daͤ, hwad är at göra arma ſjäl? 
Tro ändå, och lita tryggt på Herren! 
Skulle du förföljas när och fjerran, 
Allt är till ditt wäl. 
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Blifa hän till förefatta målet, 
Oförfärad fjelf för martyrbålet, 

Om det gäller, du ſkall dock gå fri; 
Skulle du en dag ditt bröd undwara, 
Anglar wakta, du är utan fara, 
Gud ffall ftå dig bi. 


Enſam går du ej på kampens bana, 
Ty din tanke kan blott föga ana 
Hwilken ſkara ſtär med dig på den! 
Himlatrupper utaf Anglar följa 
Dig på refan öfwer tidens bölja, 
Hem til Himmelen. 


No. 190. 


Salig du är ju om åfwen ditt hjerta 
Känner ſig ſmärtadt af oro och ſtrid, 
Raͤder än hos dig en ängslande ſmärta, 
Som will förjaga din ro och din frid. 
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Synes än nöden ſome ſtörſt för ditt 
öga, 

Finns dock förhoppning att trygga 
ig wid; 

Hoppas pä Herren, ſom bor 45 det 


| höga, 
Tacka för agan, haf tålamod, lid. 


Hwad det är godt att förtröſta på 

| Herren, 

Hwila wid Honom i luſt och i nöd! 

Hemma hos wänner — bland fiender 
fjerran, 

Ar Han mitt ſäkraſte wärn 11 1 


Om mig än kroppen och ſjälen för⸗ 
mäkta 
Blifwa dock ſkall Han min tröſt och 
min del, 
1 fienderna ſtrida og fäkta 
Far jag i Zion min arfwelott hel. 
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Wet du har ſällſkap, ty fe wid din 
id 


ida 

Följer din Broder, din Frälſare god, 
Hjelper dich waka og bedja och lida, 
Skänker dig krafter og ſtyrker dit mod, 
Ständigt att wandra på wägen den 

ſmala, 

Som till det himmelſka Zion dig för, 
Han med ſin Anda dig ljuft will 
hugſwala, 
Honom i lif och i död du gta 


No. 191. 
Så fort är den tid här i Babel wi 
gäſte 
Faſt wäntningens timme oſs tyckes 
få lång, 
Wi wete att Gud, öfwer Himmelens 
fäſte, 


Stall A Sitt Israel ur Babylons 
twaͤng. 
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Faſt ſtormar och moln för oſs Him⸗ 
melen dölja, 

Saͤ tränga wi fram genom mörker 
och brus, 

Och ſwinga oſs öfwer de dimmor of8 


hölja 
Och fröjda oſs ljuft i det himmelſka 
ljus. 


Så går det Guds Helgon i ödmjuk: 
hets dalen, 

Han wäljer fitt bo der i Deſerets dal, 

Och lyftar hwar morgon, helt fri 
ifrån qwalen, 

Sin ſjäl under jubel mot Himmelens 
ſal. 


Han häfwer ſig opp genom mörker 


och dimma, 
Och höjer med glädje ſin tackſamhets 
ton, 
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Tills ſiſt i den fålla förklaringens 
timma 

SÅ hänryckt han jublar wid Zebaoths 
thron. 


No- 192. 


Wi gå bort till Guds ro, 
Fria fraͤn ſorgen, 
Innan fort få wi bo 
Inom den borgen, 
Dit ingen owän gaͤr 
Dit Satans makt ej naͤr, 
Ty Herren med ofſs ſtaͤr, 
Ewigt, ja ewigt. 


Allt är wäl i det land, 
Herren oſs gifwer, 

Kropp och ſjäl i Hans hand 
Omhuldad blifwer; 


353 


Här meſt är ſorg och nöd, 
Till ſlut er neslig död, 
Men der är Gud waͤrt ſtöd, 
Ewigt, ja ewigt. 


Trygge wi hwila få, 
Ty Gud wi känna, 
Endaſt bygg deruppaͤ, 
Waͤr ſats är denna: 
Att Gud är naͤdig Far, 
Och Brodren Jeſus har 
Waͤr krona i förwar, 
Ewigt, ja ewigt. 


Nu wi gå långt dithän 
195 kärleksbandet, 
Der wi fe lifwets trän, 

J Himlalandet; 
Langt bort från ſtorm och ſtrid, 
Oi finna hwilans frid 
Ech ſkaͤda Jeſus blid, 
Wwigt, ja ewigt. 

23 
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; No. 193. | 
Nu uppres dig, o herrliga Zion! 
Wakna upp ljuder wäktarens kall, 
Förty nattſlummerns tid är förliden, 
Och Förderfwaren wänter wärt fall. 
Med mod dig upphöj! 
Pa ſtridsfältet dröj, 
Och jaga fienderna bort; 
Beredd war till ſtrid, 
Och wapnen hall wid, 
Ty din krona du faͤr innan kort. 
Nu uppres dig, o herrliga Zion! 
Och lat Mammons bekymmer förgaͤ. 
DÅ när uppropet ljudeligt klingar, 
Alla ſkrymtare döjande ſtä. — 
Din fiende är 
Baͤd' fjerran och när, 
Faſt din hänſigt är god och rättwis: 
Din Gud är ditt ſkyggd, 
Flyr i twekan och blygd — 
Skall du winna belöningens pris. 


| 
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Den, ſom ſlinter fraͤn pligternas bana, 
Med bedrägeligt glitter för ſyn, 
Och är nedrig med tjufwar att gömma, 
Skall förfäras för Herren i ſkyn. 
Med ruſtning af ftål 

Hwart angrepp du tål, 

DÅ det goda och ſanna du ſökt; 
Ga främſt utt fält 

Der ſegra det gällt, 

DÅ wälſignelſen blifwer förökt. 


Nu förderfwet och mörker betäcka 
Hela jorden, faſt fi blott det fe, 
Dödens ſcener all werlden förſkräcka, 
Ty ſnart utbryta faſor och we. 
Dä uppres dig, o herrliga Zion! 
Wakna upp, ljuder wäktarens kall, 
Förty nattſlummerns tid är förliden 
Men Förderfwarn ifall ej bt 175 
all. 
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No. 194. 


Gör hwad är rätt, ty natten för: 
) wandlas 
Gud fkall regera på rättwiſans ſätt; 
Anglarne öfwer oſs ſe hwad, ſom 

handlas, 
Se hwad wi werka: gör hwad är rätt. 


Gör hwad är rätt: laͤtföljderne blifwa, 

Kämpa för frihet, för Sanning och 
rätt; 

Trygg i ditt hjerta du kan dig hän 
gifwa, 

Gud dig bewarar: gör hwad är rätt. 


Gör hwad är rätt: fnart faller ty: 
rannen, 
Länge ha” taͤrarne kinderna wätt; 
Oket ej trycker den ärliga mannen, 
Sanning går framåt: gör hwad är 
c rätt. 
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Gör hwad är rått: war lugn, oför: 
färad, 

Framåt, gå framåt, ditt mål ſkymtar 
lätt; 

Salighetskronan ifall bli dig förärad, 

Zion dig wahrer gör hwad är rätt. 


No. 195. 


Det ljusnar kring rymden, ſnart ſtiger 
Han ner, 

Som lif och forloſsning till Helgonen 

ger, 

Och Anglarnes fkaror de följa; 

DÅ njuta de Trogne den renaſte luft, 

Waͤr jord fom en dynande bölja 

Bortrullar mot ewighets kuſt. 


Fiendernas bop ſom på banan oſs 
mött, 

Och korſet, J wär ſtuldra 
| har blödt, 
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De ſkola ej mera oſs hinna; 
Och afund och otack och plåga och ſtrid, 
De maͤſte med allo förſwinna 
Och lemna waͤr boſtad i frid. 


Förhoppningens roſor urſtoftet uppgå, 
Förgängelſens ſcener ej mer till oſs nå, 
Det lättade, ſorgfria hjertat 
Daälyckligen kommer ur eldprofwet ut, 
Der mer, ej bedraget och ſmärtadt, 
Det finner ſin friſtad till ſlut. 


O jord o wår moder! ſnart upplät 
ditt ſköt', 

Och lät dem uppftå, fom i famnen 
e | du ſlöt, 
De barn, ſom i dig hafwa hwilat. 

Se fröjd i waͤrt öga och eld på war 
0 9 kind, 

Ty Himmelens Brudgum har ſmilat 

Och hälſar med fläktande wind. 
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War natt ſnart förſwinner, den blif— 
wer ej lång, 

Och da wi uppwakna ſä ſälle en 

gaͤng, 

Si lyfta oſs på dina armar, 

O Fader! Du Ewige, Milde, fom än 

Oändlig i naͤd Dig förbarmar, 

Och känner wäl barnen igen. 


NO. 196 


Hur' ljuf, o Gud, Hur” ſäll den lott, 
Att Dig i Zion laͤfwa! 

Du, Herre, gifwer oss allt godt, 
Och daglig är Din gaͤfwa. 

O, Du, ſom hjertas böner hört, 
Af Dig, på rena läppar fördt, 
Wart hjertas laf mä höras! 


Du, ſom en Fader, öm och buld, 
Den aͤngrande förlaͤter, 
Då nedertryckt af ſyndens ſkuld 
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Till Dig han mwänder åter: 
Benädad, lugnad, frälſt och from 
Han mättas i Din Helgedom 

Af Din rika haͤfwor. 


Din makt, Din wisdom och Din naͤd 
Af jord och Himmel tydes; 

Du ſtillar folkens öfwerdaͤd, 

Ditt bud af ſtormen lydes; 

Ditt Namn i Helgons fröjdeſäng 
Från ſolens upp: och nedergaͤng 
Högtidligt äterſkallar. 


O, werldars Gud, hur' ſkönt wär 
lg ängd 

Din godhet oſs förkunnar! 

Hur” flödar: Dina gaͤfwors mängd 

Ur aldrigt ömda brunnar! 

En blick af nåd Du ſänker ned, 

Och ſtraxt den ofrugtbara hed 

Af gräs och gröda höljes. 
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Du kommer, och i Dina fjät 
Den goda tiden träder! 

Wid ſkenet af Ditt majeſtät 

J fröjd ſig höjden kläder, 
Och dalen är af hjordar fylld, 
Af ſkördar flätten är förgylld! 
Allt fröjdar ſig och ſjunger. 


No. 197. 


Hwar är det land, ſom längtansfullt 
wi ſöka? 
Hwar dag, ſom gryr waͤr trängtan 
känns ſig öka; 
När dagen flyr wi detta land ej 
funnit, 
Faſt hjertat brunnit. 


Blott Lifwets krafter i det land ſig 


röja, 
Der blomſtren dofta, gyldne ar ſig 
1 böja, 
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Der ingen ſuck man drar, den luft 
man andas 
Med kärlek blandas. 


Der, i det land ſtäds ſommarwinden 
ſuſar, 

Der lunden ſiunger, och der floden 
brufar, 

En fridens hälsning re'n till hjertat 


talar 
Och oſs hugſwalar. 


Annu ett töcken oſs från landet 
ſtänger, 

Wär bön men ej mår blick till Fadren 
tränger, 

Ack, äg wi Hans anlet', och oſs 


ſlöte 
Intill Hans ſköte! 


Ack, när få mycket ſkönt i hwarje aͤder 
Af Skapelſen och Lifwet fig förråder, 
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Hur' ſkön dä måfte ſjelfwa källan 
wara, 
Den ewigt klara! 


O jjuſets, fridens, ſalighetens fälla! 
Din klara waͤg ifall ock för oſs uppa⸗ 
| mwälla, 
Ty Gud ofa förer till deja friſka 
flöden 
Igenom döden. | 


Waͤr tröſt wär Ande, Hoppas, bed 
förſaka, 

Oſs landet winkar, wi få fe och ſmaka 

Hur' ljuft det är, att hwila i Hans 
; arma, 

Som Sig förbarmar. 5 


Snart till den kuſt, der böljor ſig ej 
häfwa 

Likt arkens trötta bufwas ſkall du 
ſwäfwa, 
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Till Herdens famn likt frälſta lam: 
met ila, 
Och der få hwila. 


No. 198. 


Hwad har Gud Fader gjort för oſs? 

Jo, Han ſteg ned till Canaan, 

Och tände Sannings klara bloſs, 

Och förer oſs till Canaan; 

Der blir en krona naͤdelön 

J ljuſa landet Canaan, 

Och ſederpalmen winkar ſkön, 

Kom, låt oſs gå till Canaan! 

Himmelſka Canaan, O underfulla 
Canaan! 

Wärt Canaan det är Joſefs land, 

Kom, gå med 5 7 Canaan! 


Da wi öland Zions folk en gång 
GÅ in i ſälla Canaan, 
Daͤ, waͤr Förlosſare! Din ſäng 
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Wi ſjunga få ti Canaan; 
Der ſtraͤlar Du, o Jeſu mår! 
Pa ärans thron i Canaan, 
Och Helgonſkaran för Dig ſtaͤr 
Och bor med dig i Canaan. 
Himmelſka Canaan, o. ſ. w. 


Du wandringsman! wänd om och gaͤ 
Till Jeſus i Hans Canaan! 

Dig Anglarne wälkomma då 

Till ewig fröjd i Canaan, 

O kom! der frälsningsfloden har 
Sitt frifka ſwall i Canaan, 

Och herrligheten ſtraͤlar klar 

Kring Jeſu thron i Canaan. 
Himmelſka Canaan, o. ſ. w. 


No. 199. 


Morgon mellan fjällen 4505 
Klara bäck och flod, 


nn tll 
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Sorlande mot hällen! 
Sjungen: Gud är god! 


Dagen ſe wi bräckas, 
Fram går ljuſets flod, 
Dalarne, fom wäckas, 
Swara: Gud är god! 


Daggens klara droppe 
Lik en pärla ſtod, 

Lärkans ſaͤng der oppe 
Tolkar: Gud är god! 


Blomman på ſin ſtängel, 
Som på ängen ſtod, 
Skön likſom en Angel, 
Wittnar: Gud är god! 


Skogans fäglar ſjunga 
Med ett glädtigt mod, 
Der på qwiſt de gunga, 
Qwittra: Gud är god! 
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Själ, wak upp, och fara 
Dem med nyföddt mod 
Höj din laͤfſäng klara: 
Gud, waͤr Gud är god! 


NO. 200. 


När från hwilan jag uppſtär 

Och till dagens werk jag går, 

Tänker jag paͤ Herren Gud 
Och Hans bud. 


Jeſu kärlek är min tröſt, 

Da jag höjer bönens röjt 

Wet jag, att Han hörer mig 
Innerlig. 


Synden har Han tagit mot, 

Den jag laggt inför Hans fot, 

Den har gätt i dopets graf 
Uti qwaf. 


* 
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Glad jag lefwer, tiden går, 

Timme efter timme ſlär, 

Snart en gäng jag njuta får 
Ewig waͤr. 


Da min lefnad naͤr ſitt flut, 

Och min weke brunnit ut, 

Somnar jag i Jeſu famn, 
Ljuflig hamn. 


Men jag hyſer Helgons hopp, 
Att ſe'n detta lifwets lopp, 
Skall med ſkön, förklarad kropp 


Jag få opp. 


När ſkyarna tjockna 

Wid blixtrarnes ſten, 

Min Tampa; ös 
Och jag ar allen „ i 
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Jag blickarne wänder 
Och wet intet råd, 
Sänär det mig händer 
Betwifla Guds naͤd. 


När wilddjuren ryta 
Wid wägen få grymt, 
Och krafterna tryta. 

Och ljufet blir ſkymdt, 
Och knappaſt en ſtjerna 
Belyſer min ſtig, 

DÅ ropar jag gerna 

O Herre, till Dig! 


Men Gud ſom wälſignar, 
Han ſtaͤr wid mig när, 
Och förran jag dignar 
Hans ſköte mig bär, 

Jag förs af den handen, 
Som räddat min 1 0 
Till Zionſka land. N 
Hen are an mig wäl. 
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När döden med lia 
Ock kommer till ſiſt, 
Han will blot befria 
Från ſwaghet och briſt, 
Meſt lycklig jag blefwe 
J Himmelens haͤf, 
Der ſaligt wi lefwe 
Och höje Guds laͤf. 


Godt fall det oſs wara 
När wänner bortgå, 

Att löften få klara 
Hugſwala oſs då: 

„J ytterſta nöden 
„Hos Eder Jag är, 
„Och fröjdar i döden, 
„Jag Herren är när!“ 


No. 202. 


Här mig daher Babels tång, 
ER jag 2 11 gang, 
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Dock jag ſjunger nöjd min fång 
Om ett bättre land, 


Härda ſtrider föreſtä, 
Djupa böljor mot mig flå, 
Men jag hoppas fajt ändå 
Pa ett bättre land. 


O min Herre, följ med mig! 
Led mig ſtäds på Lifwets ſtig, 
Att jag komma må till Dig 
Jett bättre land. 


Jeſus, du är all min kraft, 
Dig jag har och Dig jag haft, 
O, hur' flödar Lifwets ſaft 

J det nya land. 


Detta land jag ſöker opp, 
Längtan fyller ljuft mitt hopp, 
Dagligt rigtar jag mitt 1 
Hem till detta land. ö 


) 
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DÅ när wandringen känns tung 
Gör mig Anden friſk och ung, 
Djupt i ſjälan hwiſkar: ſjung 
Om ett bättre land. 


Här är jag blott wandringsman, 
Skyndar hem till Fridens land, 
Bortom tidens mörka ſtrand 

Ar mitt rätta land. 


Så min ſjäl, war alltid nöjd, 
Wägen är af Jeſus röjd; 

O, hwad herrlighet och fröjd 
J det nya land. 


O hur' godt att känna hamnen: 
Nädens grund! 
Att faͤ fly till Fadersfamnen 
Hwarje ſtund; 
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Finna in wid Dig en friſtad, 
O, hur huld! 

Du, fom ſiagen blef och ein 
För min 1 


Jag får lik en jagad dufwa 
Gömma mig 

J Din kärlek, ömma, ljufwa, 
Gud hos Dig; 

Djupare hwar ſtund inſkrif Du 
Sanningen, 

För mitt hjerta Jeſu, blif Du 
Städs min wann. 


Utom Dig är jag ej lugnad, 
Har ej hägn, 
Men med Dig jag eger hugnad, 
Dagg och regn; 
Herre, Du 5 Jagt. Din wii 
J Ditt O . 
Fugen bal ola Ri 1. otalt, 
Här på jor Sc 
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Hwilen ej, J bönens wingar 
Uti ro, 

Förr än Gud i hjertat bringar 
Naͤd och tro; 

Lik en hoͤna bär Du wingen 

fwer mig, 

Gud, min Gud! nu ſkiljer ingen 

Mig fraͤn Dig. 


NO. 204. 


Fader mild! Dig hjartat priſar 
Denna ſtund, 

Nordens morgon ſkönt mig wiſar 
Gud i mun; c 

O, min ſjäl! du bör ej tiga: 

| Fröjdeſaͤng 

1 tin Herrens öron ſtiga 
n en gång. 


Roſor flock i häcken träda, 
Ock med mig, 1 
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Inför Herren, och ſig gläda 
För ſitt Lif, 

Som wi wete fſnart ſkall jluta 
Mot waͤr jord, 

Men ' ſka, du är mer, får njuta 
Lifwets Ord. 


Bäckens ſwall i dalen djupa 
Talar få: 

Men'ſka! dina timmar ſtupa 
Likaſaͤ 

Som du ſer min bölja gjutas 


ett haf, 
Innan kort ditt lif ſkall ſlutas 
J din graf. 


Eken med deſs ſtarkar grenar 
Stäfwar opp, 

Ifraͤn roten hon ſig grenar 
Till en topp; 

Sa, jag ſitter faſt i en 
Jeſus Ehriſt, 
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Känner i Hans hjord med lammen 
Ingen brift. 


Lär mig Gud min ringhet ſkäda, 
Du min tröſt! 

Att Du i min ſzäl må båda 
Naͤdens röſt; 

Dä jag wet mig något felar 
Straxt jag ber 

Jag det för min Wän meddelar. 
Och Han ger. 


Så kan ingenting förderfwa 
Den, ſom tror, 
Efter ſtriden få wi ärfwa 
Glädje ſtor; 
Må wi alla ſöka wara 
Ibland dem, 
Som 5 1 till Helgons ara 
å hem. 
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No. 205. 


Länge har Norden legat i dwala, 
Burit på träldomens tryckande ok; 
Tiden är kommen när Herren hörs tala, 
Tolka helt klart Uppenbarelſens bok. 


Snart ſkola fordom ſtridiga ſtammar 

Slutas tillſammans med enighets⸗ 
band; 

Herren, ſom krosſar med Sanningens 
hammar 

Sedan förbinder med faderlig hand 


Gud will ett folk ſig till ära bereda, 
Och hwad han läfwer det haller Han 
wiſst; 
Alla, fom Han far uppfoſtra och leda, 
Skola fullkomnas lift Honom till ſiſt. 


Höga och läga, ja alla, beſinnen: 
Annu Er frälsning tillbjudes i dag! 


378 


Förſt hwarken ära ell” rikedom winnen, 
Förſt ſöken winna Guds naͤd och 
behag. 


Bedjen i hjertat och blicken till Höjden, 
Sträfwen i Himlen få teckna Ert 
namn! 
Ringa är wärdet af timliga fröjden 
Om man ej hamnar i Frälſarens 
famn. 


Ara och ſtorhet, ja ſällhet och lycka, 
Renhet och lydnad, ſamt uppriktig tro 
Skola Guds folk för ewigt beſmycka, 
Siſt gifwa ingaͤng till Himmelens ro. 


No. 206. 


O, du Zion, Guds Stad! 
Du gör ſjälen få glad, 
Du är hjertat få dyrbar och kär! 
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Endaſt der kan man bli: 
Helt betryggad och fri, 
Sa oſs Herren förkunnar och lår. 


Der de Heliges fröjd 
Förſt ſkall hinna ſin höjd, 
DÅ de lyda och fölla Guds AW 
J det heliga land 
Af Profeternas hand 
Oppnas Himmelens fkatters förråd. 


Det är helgadt igen 
Till de brunröde män 
Af Profeter, ſom bland oßs ha' dött; 
SÅ ſnart budſkap utgått, 
Och de det ha' förftått 
Fa de hwila i hemlandet fött. 


Der wi plöja och få, 
Der wi fkörda och få, 
Njuta rikt af hwad landet wil ge; 
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Der wi ſpinna waͤrt lin, 
Der wi presſa waͤrt win, 
Der de gamla och unga fälle. 


No. 207. 


Herren will med wälbehag 
Lätta ſorgerna hwar dag, 
Fram på Zions⸗wägen drag 
Hem: till himmelfſk ära. 


Du, fom helig är, undwik, 
Att med ſyndare bli lik, 
Blif på Himlens ſkatter rik, 
Och på himmelſk ära. 


Ofwer berg och genom dal, 
Genom ſorger, genom qwal, 
Sträfwa fram till Himlens ſal, 
Hem till himmelſk ära. 
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Res dig, om du faller Full! 
Jeſus drack ju för din ſkuld 
Smärtekalken öfwerfull, 

Och ſick himmelfk ära: 


Annu må wi lida här, 

Snart helt fri från allt beſwär 
Sjunga wi om ſeger der, 

Och om himmelfſk ära. 


Hwad, om här wi lide ſkam, 
Plägas grymt fom offerlamm, 
Snart wi ſtaͤ kring Zions Lamm, 
Midt i himmelſt ära. 


Trofaſt war till kampens ſlut, 
Hwarje pröfning härda ut! 
Sit af ſegerlönen njut, 

Och af himmelſk ära. 


Ord och handling ware ren, 
Tänk, du wandrar ej allen! 
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Gud att hjelpa är ej fen 
Till Sin Himmels ära. 


No. 208. 


O, hur' ſällt, att lycklig wakna 
Nu jag fått, 
Och att intet nödgas ſakna 
Af allt godt; 
O, min Gud! will Du nu märka 
Saͤngens ton. 
Och uti mitt hjerta wärka 
Hoppet, tron. 


Ledd af Dig, will jag blott göra 
Hwad Du will, 

Att jag alltid måtte höra 
Jeſus till; 

Fär jag alltid tätt mig uta 

Tia.ill Ditt bröſt, 

Att jag fri från en ma njuta 

Frid och tröſt. 
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Må jag lifwas af Din Anda, 
Städs förnöjd, 

Må jag oc min fång få blanda 

I den Höjd, 

Der Ditt Zion Dig läfpriſar 
Utan ſlut, 

Der Ditt under Du bewiſar, 
Tolkar ut. 


När min lefnads afton ſkymmer, 
Sol gaͤr ner, 

Lifwets glädje från mig rymmer 
Mer och mer; 

Blifwe för mig nedergaͤngen 
Till min ro 5 

Början till den nya faͤngen 
J Guds bo. 


No. 209. 


Ungdom! äkta pä din gång, 
SÖN wäg är ſmal och tvång, 
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Stort förderf fig mången gör, 
Se dig för. 


Syndens glädje aldrig njut! 

Döden är deſs wisſa ſlut; 

Dock hur' mången njutit den! 
Fly min wän! 


Ack, få mången har förſmaͤtt 

Kallelſen, fom till dem gått, 

Följ ditt ſamwet i ditt bröſt, 
Lyd Guds röſt! 


Wid Guds kärlek jag beſwär, 

Derom Anden wittne bär: 

Nadens gaͤfwer tag emot 
Wid Hans fot. 


Jag beſwär dig wid det blod, 

Hwilket flöt en reningsflod 

Ifrån korſets offerlamm: 
Snart. gå fram! 
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Gi til Honom än i dag! 
Se'n jag kännt Hans kärleks flag 
Beder jag ej dröja qwar 

Flera dar. 


Slut dig till den ſyſkonring, 

Hwilken aktar ingenting 

Mera ſällt än Zions wäg, 
Will du, ſäg? 


Se'n du Lifwets dag har ſett, 

Med Guds Helgon blifwit ett 

Faͤ wi wandra hand i hand 
Till Guds land. 


No. 210. 
Mitt bröſt nu Häftver fig af luft att 
ſtrida, 
Ur handen ſwärdet aldrig falla ſkall; 
Jag går få trygg inwid min Ko⸗ 
| nungs ſida 
För elden blind och döf för kulors knall. 
25 
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JI flutna leder wi till ſtrids marſchera, 
Med ſkarpa ſwärd och eldiga gewär, 
Med oſs förenas wana kämpar flera, 
Som icke fly för ſtridernas beſwär. 


Till lands till ſjös ſkall kriget öppet 
föras, 
Ty fienden ſig närmar till waͤrt land, 
Wi hwila få fen inga wapen höras 
När ingen owän finns uppå mår 
ſtrand. 


Men daͤ, J mina fälla, fria Bröder! 

Då få wi Taſta ſwärden laͤngt ifrån, 

Och ſtämma upp den fång, fom redan 
glöder 

n djup - —— KE famna EN 
Son. 


Men an på ſegerbanan fram wi ila, 
—0 17 7560 6 1 — o, hwilken neslig 
1 
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Wi wåra. wapen böre blanka fila, 
Blott härden. ut, ſnart ha' wi ſtridt 
oſs fram. 


Ett ſwalg, ett grundlöſt djup fkall 
ſedan ſkilja 

Guds Zion ifrån Djefwulens förſaͤt; 

Ty Herrens kärlek och Hans allmakts 
wilja 

Förenar dem, ſom aldrig fkiljas åt. 


No. 211. 


DÅ Lage flyr ifrån, wär ſtad, 
Och ſolen har: gått ner; 
Den Trognes ſjäl ſig finner, glad, 
Ty Gud i nåd oſs ſer; 

Ja, Han ir denen ha Kn av 
Som ta'r den ängrande till wän. 


Wi tacke Gud allsmäktig, 60d 
Som äfwen denna dag, osos 
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J kraft af Jeſu Chriſti blod, 

Till oſs har godt behag; 
Upplät wår mun 

Att priſa dig i denna ſtund. 


När mörkret går i ljuſets fpår, 
Och natten träder in, 
Wi bedje Dig, o Fader waͤr! 
Wart Ljus, Dig nu infinn! 

Blott jemte Dig 
Wi wandre tryggt på Lifwets ſtig. 


SÅ låt oſs Herre, i Ditt ſkyggd, 
Till hwila trygge gaͤ, 
Waͤr tro ſtäds ware paͤ Dig byggd; 
Och ſkole wi uppſtä, 

Så låt oſs då 
Ny nåd och nya frafter få. 


No. 212. 
Snabb är tiden, ilar under flykten, 
Men'ffan hinner ſnart till ändalykten 
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Af ſitt korta, nakna jordelif; 

Du, fom ej på Herren Gud will 
tänka, 

Men i ſyndens djup dig neherfönta 

Rätt uppwaken blif! 


Will du ſofwa på din ſyndakudde, 
Snart fkall döden med fin ſkarpa udde 
Genamborra bäde kropp och ſjäl; 
Will du nära dig med ſyndadrafwen 
Tills du hinner till den kulna grafwen, 
Går dig aldrig wäl. 


Will du aldrig in i Ordet blicka, 
Will du aldrig upp till Fadren ſkicka 
Dina böner uti Jeſu Namn; 

Skall du ewigt uti öknar irra, 

Och med foſa emot döden ſtirra, 
Qwäfwas i deſs famn. 


Will du ej på Frälſermannen ffåda, 
Skola ſynd och död och Djefwul raͤda 
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Ofwer dig i tid och ewighet: 

Will du ej förſoningen antaga, 
Staͤr din grymma lott ej att beklaga 
Om man ewig gret. 


Will du ej fom ſkyldig dig bekänna, 
Herrens wrede ſkall i ſjälen bränna 
Utan lindring bäde dag och natt; 
Will du ej en Jeſus efterfråga, 
Så fkall hämden med en ewig laga 
Snart dig gripa fatt. 


Will du ej ditt ſjälawäl beſinna 
Medan nåd du än hos Gud kan finna, 
Will du icke fly ur mörkrets garn! 
Stall du fäfängt dig till Himlen 

tränga, 
Hwilken Gud i ſinom tid ſkall ſtänga 
Kring om Sina barn. 

No. 213. 


Höj ditt öga upp till Zions fana, | 
Den ſkall wiſa, hwad du ej kan ana, 
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Den förkunnar Herren har dig kär 
Der ſtaͤr ſkrifwit: „Jag för dig arbetat; 

„Efter dig, det wilsna lammet, letat, 
„Baͤde her och der.“ 


Waknar du i tid till klar beſinning, 
Finner du i Gud din högſta winning, 
Himmelrike med all herrlighet; 
Något bättre fan ej någon bjuda, 
Ty när domsbaſunen höres ljuda 
Faͤr du ſalighet. 


Wädjar du ifrån de usla tingen, 
Och på jordevunden finner ingen 
Wärd att ewig funna lita på; 
Wänder du ditt öga ifrån gruſet 
Upp till Fadren, högt i Himlaljufet, 
Skall Han med dig få. 


Tror du faſt på Gud och uppå Sonen, 
Som har ſkapat ſtjernorna och månen, 
Himlen, jorden, wattukällorna; 
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Leder Han din wandrings alla öden, 
Går dig wäl i lifwet och i döden, 
Gud är Jehova. 


Renſar du allt ondt utur ditt hjerta, 
Om det äfven gor dig qwal och ſmärta, 
Skall du wiſst i Herren finna frid; 
Sluter du förbund med Gud på jor⸗ 

den, 
Litande på blotta löftesorden, 
Winner du din ſtrid. 


No. 214. 


Trots alla otrons mörka makter 
Guds Rike ſegrande framgaͤr, 
Trots Satans liſt och afgrundskrafter 
Den klippan Chriſtus emigt får; 
Och ingen ſtörta kan Hans Kyrka, 
Som grundfaſt hwilar på Hans Ord, 
Guds Son är ſjelf deſs wärn och ſtyrka, 
Widt ſkall deſs ſeger warda ſpord. 
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Se! natten flyr och dagen randas, 
Sa wänligt lyſer nattens ſol, 
Se! hur de frusna hjertan tändas 
Och Lifwet gryr wid Nordens pol. 
Ja, i det Swenſka foſterlandet 
Ett ljus af Herrens klarhet ſprids, 
Och löſte ifraͤn otrosbandet 

Nu ſjälar wakna upp till lifs. 


Pa Zions näderike höjder 

Det Konungsliga bröllopp ſtär, 
Med Himmelrikets helga fröjder 
Och herrlig ſpis, fom ej förgaͤr; 
Der klinga hulda harpotoner, 
Wid ljufwa Anglaſaͤngers ljud, 
Och folk från alla jordens zoner 
Förſamlas till Guds gäſtabud. 


Ett nådens budſkap hörs: 9 05 jorden, 
Det: ljuder öfwer haf och land! 
Längſt upp i höga, kalla Norden 
Guds wittnen ſtä på Bottnens ſtrand; 
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J Herrens Namn de bjuda alla 
Till Lammets ſköna gäſtabud, 
Och wänligt goda ſjälar kalla 
Till näd och ſalighet hos Gud. 


Ty haſtigt fkall det ropet ſkalla: 
Se! Brudgummen, der kommer Han! 
Straxt till Hans möte ſkynda alla, 
Som Han i Zion trogna fann; 

Då ſkall Han ſkänka dem Sitt Rike, 
Som tillreddt är af ewighet, 

Med himmelfk fröjd förutan like, 
Och outſäglig ſalighet. 


Mo. 215. 


Jag har en Wän, ſom jag ej will 
förſkjuta, 
Af alla wänner är Han aldrabäſt; 

Till Honom får jag fom ett barn 
mig fluta, 

Och Honom v wil! jag älffa aldrameſt. 
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Han åter har Sitt ljus ſändt ned 
till jorden, 
Och Wirbel Sig om Sina fallna 
ſmaͤ; 
Nu mennifkan är åter bönhörd worden 
Blott hon till Honom beder uti tro, 


Jag ore wandrat här pa willo⸗ 
gaͤngar, 
Der jag ſa ofta irrat mig, 
Förſtod ej Satans liſt, fom men' kan 
fängar. 
Och förer bort frän Sannings helga 
ſti 


ig. 
Men Herren ware tack, att jag fått 
| höra 
Det budſkap, ſom 


han ſändt till 
jorden ner, 
Han gaf mig tro, Han ſtänkt mig 
kraft att göra 
Hwad Han befallt, Han. giftver mer. 
och mer. 
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Kom derför menniſkor, fom wiljen 
wandra 

Er egen wäg, ſom ej till Himlen bär, 

Kom hören Ordet, ty J fån ej klandra 
Om J ej kunnen följa Ert begär. 

Saͤframt J wiljen, Han ſkall föra 
Eder, 

Så gören fåfom Han oſs hafwer ſagt: 

Omwänden, gän i dop, Han dä Er 
| i leder 

Förmedelſt Andens ſtore kraft och makt. 


Wi menniſkor oſs böre ſtäds beflita, 
Att Anden kläder oſs i Guds natur; 
Ar du det ej, få kan du derpä lita, 
Att mellan dig och Gud är ſtiljemur. 
Acek, kära wänner, ſöken denna gafwa, 
Att J för Herren kunnen en 1 05 
| | ſtä, 
Hans domedag är nära, Honom läfwa, 
Att J och jag må Lifſens krona få. 
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No. 216. 


Sannt och wiſst der är, att Chriſti 
. Kyrka 
Ar upprättad i mår fallna werld; 
Nu man lärar Gud att känna, dyrka, 
Icke mer i mörkrets bojor ſnärd; 
Folk, betrakta Ljuſet, ſom nedſtraͤlar 
Af en öppnad Himmel, ifrån Gud! 
Sköt ej om att helwetsfkaran ſkrälar, 
Låter höra haͤnets bittra ljud. 


Sannt och wiſst det är, att Chriſti 
Rike 
Grundas åter här på denna jord; 
Kungariket finnes utan like, 
Styresmannen är af Himlen ſmord, 
Skatter, oförgängliga här finnas, 
Tjufwar, roſt och mal ej få ingång, 
Menniſtor! det bör af Er beſinnas 
Snart ingå igenom porten träng. 
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Sannt och wiſst, det finns en wäg 
till Lifwet, 
Blott en wäg, fom aldrig delar fig; 
Nu det är till mennifforna gifwet, 
Söka, finna denna Himlaſtig. 
Lagens bud, ſom Herren gaf till folken 
Under Moſes, ſkall utöfwa makt, 
„Syndens lön är döden“ ſäger tolken, 
Evangelii budſkap oſs det ſagt. 


Dä partierna hwarandra reta, 

Göra lifwet ömſeſidigt tungt, 

Huru fällt, att wi med wiſshet weta, 
Chriſti Rike är begynnt, faſt ungt; 
Wäxa ffall det ifrån land till andra, 
Innefatta hela jordens Tot, > 
Redan ſe wi Helgonſkaror wandra 
e ben och Tempelſtad emöt. 


Un 5 id 8595 217. 


Nun wandring gar ej alltid lätt 
Pa ſolbeſträlad blomſterſlätt, 
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Men ſtundom genom dunkel dal, 
Du går forföljd af ſpott och qwal. 


Du frågat dig få mången gang: 
Hwarför är Himlens wäg få träng? 
Hwarför är den ej lätt och bred, 
Men leder öfwer ödslig hed? 


Hwarför är den ej roſenſtrödde 
Hwarför jag än må wandra ſtödd 
Af tro och hopp och längtan 1 8 
Och tyckes ſakna mycket godt? 


War jag i fina werldens krets, 
Jag ſkulle ware wäl tillfreds! 
Och hade ffatter jag i mängd, 
Och ſlottet i en herrlig ängd; 


Och hade jag blott det och det, 
Som menniſkan ſig önfka wet, 
Sa wore jag ju lycklig da! — 
Du daͤre är, fom tänker få. 
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Nu, war förnöjd med hwad du har, 
J mörka fom i ljuſa dar! 
Förnöjſamhet är dyrbar ffatt, 

Som gör till dag bekymrets natt. 


Miſsnöjet fräter Lifwets tråd, 
Och blifwer dödens förebåd; 
Nej! tacka Gud för hwad du fått, 
Det allt är gagneligt och godt. 


No. 218. 


Du Himlarnes Herre, wi bedje till Dig: 

Ack, led Du oßs in pa den heliga ſtig, 

Och ſkänk till oſs Sanningens Toft: 
bara ſkatt! 

Ty werlden än wankar J ſſelfwiſka 
tankar, 

J ſielfwiſta tankar, J dunklaſte natt. 

Du älſkar oſs alla få faderligt ömt, 

Till naͤd will Du kalla, Ditt blod 
| har Du tömmt; 
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Wi wilje hörſamma, 105 hittills 
wi glömmt. 

Af nad oſs anamma! Du är ju 
Denſamma, 

Du är ju Denſamma, Ditt Namn 
KOR är berömt. 


Du känner oſs, Fader, i främmande 


Ack, för oſs med warſamt uppfoſt⸗ 
rande hand!“ 

Och, låt oſs ſnart hinna förhoppnin⸗ 
5 gens ſtrand. 

Blott ett wi begäre: Att ſtäds Du 

oſs bäre! 

Att ſtäds Du oſs bäre I kärlekens band. 


„Sa ſwakar jag Eder, få 95 Jag 
rd böjer Er neder och es mina 


ud, 
26 
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„Och Eder bereder till Konungens 
Brud! 

„Att wart N ma äga, Hwad allt 
ifall uppwäga, 

sårad allt ſkall uppwäga; Få Hel: 
gonens ſkrud! 


„Min Frälfarefamn, den är öppen 
hwar ſtund, 
„Jag äljfar Min Brud af den dju⸗ 
; paſte grund, 
„Med dig will Jag Nite ett ewigt 
ör 


bund. 
„Af hjertat jag beder, Att du dig 
n bereder, 
nl du dig bereder, Ej fe en 


o Ordet, blif döpt, ſom Jag fielf 
engang gjort, 

3 Fordanens flod öppnas Himme⸗ 
lens port! 
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„Jag Bröllopet reder få nie och 
ſtor 


„Ack, Jungfrur, blif KN Min 915 
t bepriſa, 
„Min godhet bepriſa, 1 5 följen 
Mig t:; ; 


No. 174. 


Alſtade wän, o min Broder få fär! 

Hwila wid hjertat, fom flår for dig 
här! 

Det är ett hjerta, ſom ömmar för dig, 

Och e dig mana ae, willornas 
Hen ſtig. 


Kaſta dä belcken mot frideneng hus 
Upp från det läga, förgängliga grus, 
Hwareſt du ſattes att dwäljas en 
ſtund, 
Här i den dyſtra, de dödligas lund. 
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Här är ej hemmet, ej målet för dig, 
Här är du främling, fom gå då med 


mig 
Bort till det fälla, det lyckliga land, 
Der man ofßs räcker en broderlig hand. 


Der, hwareſt friden uppflagit ſitt tjäll, 

Der, hwareſt främlingen finner fig ſäll, 

Der hwareſt Herden will föda ſin 
hjord, 

Tills den har lyktat ſin gerning paͤ 
joxd. 


Der, efter 1 0 till hwila man går, 
Och är man trofaſt, till grafſtrift 

25 man får: 
„Salig är den, ſom i Herranom dör, 
e är hans — Jag till frid 
FÖ ae | honom 1 


Stulle U ſtoftet man ſlumra en Ad, i 
Ljuf är ju hwilan, och ſlut är wår ftrid! 
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Och när man wäckes att lefwa igen, 
Blifwer det ſäkert hos Fadren, wär 
Wän. 


Vo. 220. 


Se, morgonſtjernan blinkar glad! 
Se'n nattens ſtorm är flydd, 
Den wiſar ſtället, der Guds Stad 
Skall frå fom wärn och ſkydd 
För trötte pilgrimen, 

Som lön för wandringen. 
Se, morgonſtjernan o. ſ. w. 


J Babel är få mörkt och kallt, 
SÅ dyſtert och få dött, 
Och fynden i fin, kräckgeſtalt 
Har på ſitt ſtröftäg mött. 
Saͤ maͤnget wärnlöſt lamm, kl 
Som welat wägen fram. 
J Babel är får Württ o. ſ. w. 
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Hur mången har i mörkan natt 
Ei ſuckat hän ſitt lif, 

Och trängtat efter Jjuſets ſkatt? 
Ett ſorgligt tidsfördrif — 
Sen Fjuſet flocknadt war 
Och Himlen ej gaf ſwar. 

Hur' mången har o. ſ. w. 


Men nu war tiden kommen an, 
Man ſuckat länge nog, 

Och gråt och hjerteſorg förſwann 
DÅ Gud till ordet tog, 
Och hörde Joſefs bön, 
Ack, hwilket kärleksrön! 

Ja, nu är tiden o. ſ. w. 


Och derför ſjunger jag ſa glad 
Min ringa, korta ſaͤng, 

Jag wandrar utan knot aͤſtad; 
Nog naͤr jag fram en gång 
Till frid och ewig ro, 

Der ſynd och ſorg ej bo; 
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Och derför ſjungar jag få glad 
Min riga korta ſaͤng. 


No. 221. 
Sjung Herrens 10 Sjung t 
laͤf! 


Ty det Han gör och läter, 1700 
Det är allt godt hwad än du tänke mä; 
Han tröſtar dig när du uppriktigt 

graͤter, 
Han hämtar dig när 55 för långt 
will. gå. 
Han rödjer wägen för de fåra Sina, 
Att deras fot fal tryggas emot fall; 
Han läter nädens ſol för alla iran 
Han lättar moͤdans tunga kall. 


SjungHerrens läfl Sjung Herrens af I 

Ty det, fom är dig gifwet, 

Det är allt nog, 491 du det tätt 
ee BIL OM förſtod. 
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Hwad har du wäl att glädjas” at 

i lifwet, 

Som Han ej gaf dig Peng och 
god — 

Och när du ſlutat har ditt 25 0 här 
nedan 

Han ger dig plats bland frälſtas 
ſälla chor: 

8 detta hopp är du ju ſalig redan! 

O, ſjung Hans läf, der bog Han 

5 | ort. 


No. 222 


Kom! ſamlens här och ſiung! 
Du lilla, klena hjord, 

Du gamla, likſom ung, 

Sjung högt om frid på jord! 
Sjung om din Gud och Kung, 
Som ſändt ſitt Ljus till Nord! 
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Ty nattens ſwarta drägt, 
Som har omhöljt wärt land, 
Den ſjälen har betäckt 
Och bundit fot och hand, 
Och mången djupt förſkräkt 
Med fina hårda band. — 


Den ſkall nu klädas af, 
Den ſkall ej bäras mer, 
Ty Himlens Gud oſs gaf 
Sitt Ljus och Sanning ner, 
Och fraͤn Hans wishetshaf 
Gi ſtrömmar fler och fler. 


Och du, ſom fattig är 
Och naken blind och arm, 
Och läkedom begär gat 
För hjerta, ſjäl och barm, 

ch raͤdlös irrar här 1 
Bland werldens wilda larm — 
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Tag här tillgodo Fritt! 

Af huſets öfwerflöd, 

Ty allt är ockſaͤ ditt | 
Hwad Herren fritt oſs bjöd, 
Din ſkuld den ware qwitt 
Förmedelſt Jeſu död. 


Blif ſtyrkt, blif mätt, blif glad, 
Tag Herrens ruſtning paͤ, 
Träd in i hjeltars rad, 

Strid tappert du ockſa, 

SÅ ffall i Lifwets Stad 

Din ſegerlön du få. 


No. 223. 


På hoppets wingar 
Jag far jå glad, 

Och budſkap bringar 
Om Zions Stad. 
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Jag får, jag Hoppas 
Hwar än jag är, 
Och Ordet knoppas 
Och frukter bär. 


Men ſtormar bruſa 
Så mången gaͤng, 
Och löfwen ſuſa 
Den dagen lång, 

Och qwiſtar härjas 
Af ödets hand — 
Men naͤgra wärjas 
Likwäl ibland. 


Men ſamma öga, 
Som ſtormar ſer, 
Och fraͤn det höga 
Ger ſolſken ner, 
Det fkaͤdar ſtändigt 
Hwad nyttigt är, 


Och få behändigt 


Ar alltid när. 
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Se, härpå bygger, 
Jag ock mitt hopp, 
Och TAR trygger 
När ſol gaͤr opp, 
Och gaͤr den neder 
På Himmelen: 

En finns ſom leder 
Den fram igen. 


O hur' det ändras 
Och hur” det går, 
Jag ej förandras: 
Jag tror och får. 
Jag hoppas. fförda 
Engärng till ſlut, 
När pligtens börda 
Jag härdat ut. 


No. 224. 


Twifla ej, men förtröſta, 
Skall du friden få höſta 
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Af de Skriftenes ſtällen, 
Som dig läfwa allt godt, 
När du profwen utſtätt. 


Lät ej ängſlan bedröfwa, 
Lat ej twifwelsmäl röfwa 
Dina ſjäl utur nåden, 
Men förtröſta på Gud 
Uti bönernas ljud. 


Låt ej Satan och werlden 
Söfwa in dig i flärden, 
Sen du engång är uppwäckt 
Fall till fota för Gud, 

Lyd och älſka Hans bud. 


Genom bönen till Herran 
Wiker Freſtaren fjerran, 
Och uppgifwer ſitt ſyfte. 
När mitt ſinne mär wäl 
Ar jag glad i min ſjäl. 
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Skapa i mig ett. hjerta, 
Som är rent ifrån ſmärta! 
Gif mig en ny wis Anda, 
Gör mig ſjälen få from, 
Att den hos Dig faͤr rum. 


Herre, ſänd mig din Anda! 
Som fan. gå mig till handa 
Daͤ det gäller att kämpa, 
Att Din kraft fig må te, 
Det all werlden må fe. 


No. 225. 


Uti kalla, mörka winternatt 

Folket i Norden ſatt: 

Plötsligt hördes da från Himlens Gud 
Simpla män med Lifwets ſändebud; 
Mörkrets Furſte med ſin här, 
Straxt till ſtriden wäpnad är. 
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Röſten ljuder nu för en och hwar, 

Som efter frälsning far: 

Wänd om! wänd om! fkynda dig 
och kom! 

Snart utföres en rättfärdig dom, 

Godt om du beredd då är, 

Stå bland de Utwaldas här. 


Snart en man med lian i ſin hand 
Står uppå jordens rand, | 

Och en annan ropar med ftark röjt: 
Skär upp wingwiſtarne, det är höſt! 
Otro, ſtrider och ofred 

Trampas da i presſen ned. 


Sonen ſtiger då från Fadren ſrön, 
Trohet, du får din lön! 

Zions kämpar få en lagerkrans, 
Zions döttrar ga med fröjd i dans, 
Hoſianna! jublas ut 

Och wär pröfwotid är ſlut. 
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Derför lilla kämpaſkara god, 

Wandra med tappert mod : 

Pa den wäg, fom till Guds thron 
är lagd, 

War nu glad och aldrig mer forfagd, 

Ty du hwilar på den grund, 

Som är Himlarnes Förbund. 


Nu wi alla glade ſtämma i 

Waͤr ſaͤng med harmoni, 

Medan wi på trånga wägen gå, 
Tills engång wi fram till målet nå; 
Der wi i den hwita ſkrud 

Skola ſkaͤda Lammets Brud. 


No. 226. 


Det mörker är förſwunnet 

Som höljde men "fans jtig; 
Ett fridfullt hem är funnet, 
Hwarför wi tacke Dig. 
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Som ömma will för alla, 
Som älſka Dina bud; 
Wälſignelſe nedkalla 

Wi öfwer oſs, o Gud! 


Uti Din kraft wi ſtiga 

Till Ljuſets nejder opp; 
Oſs lärdomar inwiga 

Till bättre ljus och hopp. 
Waͤr tid wi ej mer finna, 
Som fordom, mörk och lång; 
Gladt timmarne förſwinna 
Med arbet, bön och fång. 


O Herre, kär för alla, 
Med laäͤf och tackſamhet 
Wi för Din thron nedfalla; 
Wärt läaf, förfmå ej det! 
Lik hulpna barn wi komma, 
O, tag waͤr hyllningsgärd! 
Likſom en wärfriſk blomma 
Af ſolens ljusblick närd. 
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Då mörkrets natt har ända 
Och grafwens ſömn är flut, 
Wi till Din thron anlända, 
Der glädjen ej tömms ut. 

Wi der med ſtraͤlfull krona 
Och ärans ädla glans, 
Bland Dina barn få throna, 
Och bära helgonkrans. 


No. 227. 


Kraften fraͤn det höga, 

Likſom en eld för oͤga 

Med kraft och mod och liflighet 
Nedſänkes till Guds menighet. 
Tacker alla Gud för Hans gaͤfwa! 


Kraften fraͤn det höga, 

Kan ſamla hjertan tröga 

Från Oſt och Weſt från Syd och Nord 
Till gäſter wid Guds Nattwardsbord; 
Tacker alla Gud för Hans gafwa! 


419 


Kraften från det höga, 

Som werlden känner föga — 
Den ger Guds Helgon helighet, 
Och ſiſt i Himlen ſalighet. 

Tacker alla Gud för Hans gaͤfwa! 


No. 228 


Kärleken är Ljuſets fälla, 
Kärleken är Lifwets rot, 
Derför äro Helgon ſälla 

Och ej göra Gud emot; 

Det har Frälſaren förklarat, 
Anden ſjelf of8 Aachen nt 
Det wi känna af Guds frid 
Och det hopp, wi tröſtas wid. 


Kärleken wi ej förgäte, 
Kärleken är Ljuſets glans, 
Derför ſitter på Guds ſäte 
Jeſus nu med ſträlekrans; 
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Han, fom Ljufet är och Lifwet 
Har för oſs Sig fjelf utgifwet, 
Blifwer i och lefwa ſkall 
Af Gud Faders kärleksſwall. 


Kärleken Guds lag uppfyller 
Som fullkomlighetens band, 
Himlalifwet den förgylla 

Den utflyter af Guds And'; 
Derför med Guds kärleks flamma 
Mer af Lifwet wi anamma, 

Ja, wi warda må med den 

Ett med ſjälens bäſte Wän. 


No. 229. 


Tag det korſet bort, ſom waͤrdar 
Platſen, dit den döde gick! 

Wid hwart ſteg i dödens gårdar. 
Spira blomſter för waͤr blick. 
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Seger öfwer död och graf 
För den brutna wandringsſtaf. 
Palmeqwiſt för aſkekruka — 
Döden kan dig ej uppfluka. 


Solen mörknar daͤ Han bleknar, 
Som för oſs utgjöt Sitt blod, 
Grafwen luyſer, ljuſet tecknar 
Att förklarad Han uppſtod. 
Ljud wär laͤfſaͤng högt i ſty 
Jiuft i Zions Stad få ny: 
Jeſus Chriſtus gick ur griften, 
Så uppfylldes helga Skriften. 


Ja, Han lefwer Gudsperſonen, 
Sprängda äro dödens band. 
Och Han ſitter högt på thronen 
Och utdeler lif och And'. 

Nu en Sabbatsmorgon ſkön 
Rinner upp med ſegerlön, 

Och fom Zions⸗-ſängen klingar 
Bära kraftens örnewingar. 
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No. 230. 


Allmakts Gud, ſom werldar bjudar 
Wi Dig dyrke, Herre ſtor! 

Medan jubelſaͤngen ljuder, 

Stiger högt i mäktigt chor, 

Lat oſs trofaſt med hwarandra 
Hand i hand härnede wandra, 

,: Genom mörkrets djupa natt, „: 
Mot det mål, Du oſs har fatt. 
Baͤd' i tid och ewigheten 

Efter Lifwets ſkatter leten! 

,: Hwaraf oſs en förſmak ſkänkts : 
Då i dop wi nederſänkts, 

Se'n af ſynder wi ej kränkts. 


Ej wi ſöka Gud allena 
Medan luyckan njutes fullt, 
Honom icke blott wi tjena, 
Dä när wänner ſmila huldt. 
Icke blott när ſtormar tiga 
Till Din ſak wi oſs inwiga, 
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„ Men i lifwets kamp få ſwaͤr, :;: 
Och när werlden mot oßs ſtaͤr 
Wilje wi Din gerning främja. 
Stifta frid och ro och ſämja. 

„: Oſs tilldela kraftens And', 
Slut oſs i Förbundets band, 

Haͤll oſs mäktigt wid Din hand! 


No. 231. 


Sin wagn Han gör af ſtyar blå. 

X of Han ſtormen ſpänner, 

Den hela jord med klippor grå 

Ar wax uti Hans händer. 

Hans ſwärd är ſkarpt, Hans ſpira 


god, 
Hans folk är löſt med Sonens blod, 
Hwars namn är Jeſus Chriſtus! 


Guldkronan bär Han nu få sten, 
Och ſwärdet, gömmdt i fkida, 
Han gifwer Helgonſkaran lön, 
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Meſt dem, ſom meſt mäſt lida; 
For alla ſjälar beder Han, 

Och beder dem med bud om land 
Ej att förſmä Hans krona. 


Hans bön är ſtark, Hans bud är 
godt, 

Med Gud att oßs förſona, 

Men dock för det Han här med ſpott 

Blott bar en törnekrona: 

För werldens daͤrar till förakt 

Ar Zions bud, Hans kungamakt, 

Hans frid och glans och glädje. 


Men när tillbaka uppenbart 
Till Zions feſt Han kommer, 
Och när baſunen ljuder klart 
För honom werldens Domar'; 
DÅ Zions barn Han kännes wid 
Och ſkänker ſalighet och frid, 
Som de med Honom ärfwa! 
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No. 232. 


Stig jubel högt, från jordens låga 
zoner! 

upp Zion, kaſta oket fom dig twang! 

Stig högt, träng in til Gudars gyldne 

„ Ithroner, 

Och blanda did med Anglars harpo⸗ 
| flang! 

Upphöj Hans pris, fom ewigt ofs 
utkorat! 

Till tack har werlden Honom hatat, 
ſaͤrat, 

Likwäl den ångrande får barnarätt, 
O, ſkulle wi dä ej wärdera det? 


Man hörer menniſkan få ofta klagar: 

Gud har mig glömmt, mig ſorgen trycker 
e femt! 

Det ſker när motgaͤngs ſly i pröf⸗ 
ningsdagar 
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Har hjerta, fjäl och häg till miſsmod 
ſtämt. 
O, Broder, Syſter! laͤt bekymret wika, 
Gud will igenom pröfning dig berika; 
Upp ſänd din bön och helſt ur nödens 


grop, 
Han wänder gerna örat till ditt rop. 


HörFadersorden huru mildt de ſtrömma, 
En ſalighet det är i denna röſt, 

Så ſäger Han: „Kan modren fjelf 
förglömma 

„Det ſpäda barn, hon bärer wid ſitt 
bröſt? 

„Ja, om hon äfwen blefwe grym i 
ſinne, 

„Sa går dock Zion aldrig Mig ur 
minne, 

„Ty har Min tjenare ju ſagt det ord: 

„Hon är mig dyr och kär, Min Stad 
på jord. 
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„Du tecknad är i begge mina Händer, 

„Och dina murar har Jag alltid fett, 

„Om än det ſynes fom Jag mig 
bortwänder, 

„Har Jag dock dina forgetårar fett. 

„Och efter motgaͤngs ſtorm Min kraft 
dig höjer, 

„Och för Min makt din owänshop 
ſig böjer: 

„När nöden trängt dig, hjelper dig 
Min Arm — 

„O, älſka mig med barnakärlek warm!“ 


Af desſa ord Guds Zion mäktigt glädes, 

Wi ej bortkaſta waͤr frimodighet, 

Ty ſkaͤda wi fiender alleſtädes, 

Ar Gud waͤr tröſt, Han fredar från 
förtret, 

O, Bröder, Syſtrar! tänk i fordom⸗ 
timma 

Hur' Gud lät Israel Sin hjelp för 
nimma, 
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Han förde Sina med en mäktig hand, 

An nuHans kärleknär till jordens ſtrand. 

Hur' ofta hörde wi ej ſtormen ſuſa, 
Som öfwerröſtade wär glada ſaͤng! 

Wi ofta ſägo ondſkans haf uppbruſa 

Och hota oſs med död och undergång. 

Dock han mår Gud, fom nådens ord 
oſs ſänder, 

Han till waͤrt bäſta allt omſider wänder; 

Till trots af allt, fom ondt oſs göra kan, 

Gär Frälſaren för oſs fom ſegrens 
man. 

Wi derför glade waͤra knän nedböja 
För Dig waͤr Kung, i Himlahofwet 
ſmord. 

Hör ſängens ljud, ſom wi till Dig 
upphöja! 

Tag mot waͤr tack för Evangelii Ord. 

Wi nu waͤrt laͤf och pris till Dig 
frambringa, 

Mottag det Fader, faſtän det är ringa! 
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Wi bedje uti tro i Jeſu Namn: 
O, för oſßs ſnarligt hem till Zions 
hamn! 


No. 233. 


Säg, känner du rättfärdighet? 
Hwem Gud Sitt Rike uppläter? 
Du ſpörjes härmed om du wet, 
Att Han ofßs fynden förlåter? 
Han har rättfärdighet i Sig, 
Men är ock huld och faderlig, 
Själen i kärlekens flamma. 


Häraf det följer tydeligt 
Hwad Helgonen ej förgäta, 
Att det för dem är utaf wigt, 
Att fly baͤde kif och träta. 
Kärleken blott är lagens bud, 
Kärlek ſjelf är lagens Gud, 
Kärlekens land är Hans Rike. 
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Det Fariſeen ej förftår, 

Han bygger de kalkade grafwer, 
Det den ſjelfkloke ej uppnår, 

J blindhets⸗ſnaren han ſnafwar; 
Men de, i dopets nädesfamn 
Faderens And' gaf barnanamn, 
Barnarätt faͤ till Guds Rike. 


No. 234. 


Ofwer ſtjernornas dans 

Sitter Herren i glans, 

Skaͤdar ned fraͤn Sin höghwälfda 
Himmel. 

Se wi dit, ſe wi der 

Anglars jublande här, 

Samt de frälſtes få ſaliga wrimmel. 


Der pa thronen Han ler 

Gud wär Fader, och mer 

Det 1 55 3 ſom för ſyndare 
blödde, 


431 


Han, wår Broder och Wän, 
terköpt oſs igen 
Till wår Fader — få Kärleken glödde. 


Hjertat widgas för Gud 

Wid det jublande ljud, 

Zions ſängare nu höras qwäda. 
Längtan fyller wär barm 

Wi utſträcka waͤr arm, 

Herre kom, Dina Helgon att gläda 


Du ſer jorden i nöd, 

Ser deja ſynder och död, 

Ser oſs wandra i trängſel och faror. 
För oſs hem till Din frid, 

Hem till Zion få blid, 

Till de frälſta och jublande fon 


Se oſs fämlinggz hår 
Lida Babels beſwär, * 
Der i Weſt bygges N det unga; 
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Låt den ſtund wara när 
DÅ wi finna oſs der, 
Och fä Lammets Halleluja ſjunga! 


No. 235 


Framaͤt! Himlen är waͤrt maͤl, 
Gäſter äro wi på jorden; 

Sjelf igenom brand och bål, 
Storm och hagel, ljungeld, tordön 
Fly till Efraim Canaan, 

Det är Israels fädersland. 


Framaͤt — ſtyrk oſs, Helge And' — 
Till det land, hwar wi ha' hemma, 
Ej må något jordiſkt band 

Oja utt wär ſträfwan hämma. 

Fly till Efraims Canaan, 

Der är Israels fäders land. 


Framåt kallar Jeſus dig, 
Daͤ du Hans Profeter hörer; 
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Framåt ſwingar Hoppet fig, 

Och wid handen tron dig förer 
Fram till Efraims Canaan, — 
Der, der är ditt fädersland! 


Framåt. träng trots werldens köld, 
Framåt hwarje Helgon ilar; 
Jeſus ſkyddar med Sin ſköld 
Oſs mot alle Satans pilar. 
Hem till Efraims Canaan — 
Der, der är mitt fädersland. 


No. 236. 


När wi denna gången ämna 
Tala här i detta rum, 
Bedja wi Gud, nåd oss lemna 
Tala Evangelium. 
Wäg till hwarje hjerta bana 
Med förſoning, nad och frid, 
Maͤnga ſjälar icke ana, 
Att de ſofwa denna tid. 
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Eger du ej Jeſus, ſkatten, 
Som ger Ljus i trogen ſjäl! 
Ar derinne mörka natten? 
Går omſider dig ej wäl. 


Ack mår wän, om nu du kände 
Den, ſom ſtaͤr wid hjertats dörr, 
Dä dig utan twifwel hände 
Hwad, ſom aldrig händt dig förr. 


Själar, törſten efter watten 
Utur Zions öppna brunn! 

Er på egna werk ej matten, 
Byggen ej på ſandig grund! 


Sorgens bild ditt öga gifwer, 
Suckar ſtiga ur din ſjäl, 

Tro på Jeſum! ſäll du blifwer, 
Intet rubbar ſe'n ditt wäl. 
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Komme denna ſtund din lyda, 
Att du finge tro och frid! 
Gud dig will i famnen trycka 
Som Sitt barn i ewig tid. 


No. 237. 


Oſs har nådens budſkap nått 
Kallelſen till gäſtabudet, 

Och wi hafwe krafter faͤtt 

Följa Evangelii⸗ljudet. 

Jeſus Helgonen förenar 

Med Sig ſjelf fom ſtammens grenar. 


Nu gör Kärleken oſs fri, 
Deruti wi Fadren ſtaͤda, 

Men i oja beklage wi, 

Att än ſwagheter widläda. 
Hjelp oſs från deſamma ſkilja, 
Gör oſs nöjde med din wilja! 
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Tills waͤrt hjerta flutar tå, 

Rör jig lugnt den ſiſta gången, 
Wilje wi ſtäds fjunga på 

Denna nya hemlands-fången: 
„Oſs, Sitt folk, will Gud bewara, 
„Samla ofs till Himlens fkara.“ 


Mo. 238. 


Sjung Helgonflock om ſeger, 
Om Zions Konungs makt! 
Du allt med Honom eger, 
Som fienden nedlaggt; 

Sjung i ditt främlingsläger, 
Hwad Segerfurſten ſagt: 

Den, ſom inwid Min ſida gär 
„Och följer mina ſegerſpaͤr, 
„Han Lifwets krona faͤr.“ 


O, om war ſjäl dock kunde 
Sig ſluta tätt till Dig! 
För Sanning wi ej blunde, 
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Men wandra på deſs fig; 

O, att af läf wi bunde 

En krans, o Jeſu, „Dig! 

Hjelp Ande oſs fraͤn ſorg och we, 
Att alltid uti tron wi ſe 

Gud Fader mot ofſs le. 


O, att Du Dig förbarmar 

Wid aͤngerns böneljud, 

Och räcker naͤdens armar 

Emot Din jämmerbrud; 

Och då fienden larmar 

Så tyſtar Du deſs ljud. 

O! war med oſs, Du Fader waͤr! 
Så att Din kraft ibland oſs rår 
Och läker alla ſaͤr. 


Fritt werldens barn må 1005 
Mot trogna barnen ſmaͤ! 
Ack ſäge de hur” arma 

De äro alla — då 

De ropade: Förbarma 
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Dig öfwer ofa ockſä! 

Men blinda än för Ordets Ljus, 
De hänga faſt wid jordens grus 
Och nå ej Fadrens Hus. 


O, haͤll oſs Du wid handen, 

Du Segerhjelte waͤr! 

Snart för den trötta anden 

Din Himmel öppnad ſtaͤr: 

Här qwald i ökenlanden, 

Der ſäll i ewig wär. | 

O Zion! ljuf blir hwilan din, 

J morgonswäkt, din ſtjerna brinn! 
Wi gaͤ mot Himlen in. 


No. 239. 


Sänd mig, Herre, till att ſäga 
Folken deras ſyndighet, 
Intet kan det kall uppwäga, 
Att förkunna ſalighet. 
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Fadrens Kärlek, än den laͤgar, 
Klar och warm en helig eld, 
Mången den ej efterfrågar 
Förr att blifwa tilfredsſtälld. 


O, att alla wille höra 
Deras eget högſta wäl! 
Att de maͤtte bättring göra 
För att få en frälſad ſjäl, 


Utaf Herrens kunſkap jorden 
Snart ffall blifwa öfwerfull, 
Höras ſkola desſa orden: 
Detta fler för Jeſu ſkull. 


Jord och Himmel ſammanflyta 
Ofwerfyllde af Guds Namn, 
DÅ wi aldrig wilje byta 
Hwilan uti Zions hamn. 
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No. 240. 


Se engång hur' tiden går, 
Allting om fin ände ſpaͤr. 
Riken, folk till kamp fig ruſta, 
Retade af hämdens luſta, 
Törſta efter ſtrid och blod. 


Jordſkalf, hunger höras der, 
Krig och uppror ſer man här. 
Det är weerna, ſom komma; 
Men ej ängslas dock de fromma, 
Ty allt detta all ju ſke. 


När du fikonträdet fer 
Knoppas, warens tid då ler; 
Herrens löften dig paͤminna: 
Alt bekymmer låt ſörſwinna 
Wid det klara morgonljus. 


Käckt ditt hufwud da upplyft! 
Du är frälſt fraͤn dödens klyft 


441 


Och för Himlen aͤterwunnen; 
Sill om du är trogen funnen 
Med de pund, dig Herren gaf! 


Låt oſs Broder, hand i hand 
Wandra uti kärleksband; 

Hem till Zion loppet rigta, 
Guds Profeter oſs ej ſwigta — 
Warden fyllde med Guds And'! 


No. 241. 


Jeſus Chriſtus är min borgen, 
Chriſtus will jag bygga på, 
DÅ när Babel höljs af ſorgen 
Hoppets grundwal ſkall beſtäaͤ; 
Ar än Zions⸗wägen brant, 
Ar det likwäl wiſst och ſannt, 
Genom ſtrider gaͤr jag nöjder 
Hem till Zions ljuſa höjder. 
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Tröſtig här hos Gud jag ſitter, 
Sjunger högt min frihets⸗ſaͤng; 
Ringa ſyns mig jordens glitter, 
Och jag glommer deſs förfaͤng. 
Borgar och palatſer ftå 

För min blick fom tufwor ſmaͤ; 
Alla ſaknader jag glömmer 

När min Gud i famn mig gömmer. 


No. 242. 


Zion, o Zion, hur' är du mig fär! 

Wandrar jag fjerran ell' wandrar 
jag när, 

Alltid en längtan uppfyller mitt br öſt, 

Du är mitt Hopp och min Weh och 
röſt 


O, hur' jag längtar att lefwa och bo 
J dina dalar i tuſenärs ro; 
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Laͤngt bort från Babylons ſmärtor och 
nöd, 
Undfly fördömmelſens ewiga död! 


Herre, låt ſnarligt mig komma dithän, 
Hwar Du har talct till jorden igen, 
Hwar Du har uppreſt Din Kyrka få ny, 
Dit Dina barn nu få glade hänfly. 


Der fkall jag flåda min Frälſar' och 
Gud 


Der ſkall jag lära Hans heliga Bud, 
Der ſkall jag finna mot ſynden ett ſkydd 
När afgrundsfurſten är jagad och flydd. 


Hjelp mig då, Herre, att trofaſt jag må, 
Göra Din wilja och frälsning uppnå, 
Daͤ jag är luttrad och pröfwad och klar, 
För mig till Zion och naͤdig mig war 
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Zion, o Zion, du utwalda land, 
Till dig jag kommer få ſnart fom 
jag kan, 
Zion, der dukadt är Himmelens bord — 
Du är den ffönafte fläck på waͤr jord. 


No. 243. 


O Zions land der Guds Tempel ſtaͤr, 
När faͤr jag glädjen till dig att komma, 
Och lefwa der i en ewig mår, 
J dina dalar bland Helgon fromma? 
Re'n Helgon fråga: 
När ſyns din låga, 
Din glans och ära, 
Ar den oss nära? 
O, Herre Gud! 


J Herren maͤktig, i mig dock ſwag, 
Jag gläds att frälsningens Ord få bära, 
Förkunna Sanningen hwarje dag, 
Att män och qwinnor Guds bud maͤlära. 
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Ja, Gud foͤrkunnar 
Med Anglamunnar, 
Att fullmaktsordning 
P Hans förordning 
Atlydas bör. 


O, Zions land, du min lefnads mål 
Der Lifwets flamma få klar ſkall brinna; 
Till dig jag längtar från Babels prål, 
Hwad hjertat ſaknat, jag der fkall 
finna. 

DÅ fot jag ſätter 

Inom defs flätter, 

Sa jer jag under 

J mark och lunder, 

O, herrlighet! 


O, Israels Gud, Du wår Styresman, 
Haf tad, att jag är Din tjenar' blifwenl 
Gif kraft, att rätt jag utföra, kan 

Din wilje här, ſä jag finns inſkrifwen 
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J Ditt regiſter, 

Att jag ej miſter 
Min plats och krona, 
Men ſiſt faͤr throna 
Hos Dig, o Gud! 


No. 244. 


J morgonljuſets gyldne glans 
Förklarad grafwen ſtaͤr, 

Och Lifwets kraft ſin ſträlekrans 
Kring dödens mörker flår: 

Ty dödens bojor Jeſus bröt, 
Gick ſegrande af grafwens ſköt'. 


Med ewighetens krona ſtaͤr 

Han öfwer dödens natt, 

Han wiſat oſs hwar wägen går 
Till Lifwets dyra ſkatt; 

Till Fadrens höga Himlahus, 

Han leder oſs från grafwens grus, 
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På andra ſiden tärars dal 

Från ſorg och ſtrid och we, 

Ej naͤdt af jordens många qwal, 
Ett bättre hem wi ſe; 

SÅ gråt dä ej, och ſörj ej mer! 
J Andens hem hwar wän du ſer. 


Der finnas inga dödens får, 

J himmelff falig ro, 

Hwar allt, ſom ſmärtar här, ej får 
Intränga i waͤrt bo. 

J Lifwets ſköna morgonſtund 

Wi uppftå ifrån grafwens blund. 


För att en fallen Adams⸗ ſlägt 
Frän döden frälſa få, 

Har Jeſus dödsinſeglet brädt, 
Blef född ſaͤ arm på ſtraͤ. 

Hör jubeljängen blir kungjord: 
Han lefwer, Han uppſtod på jord! 
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O, ſalighet, o ſtilla frid, 

Som genom grafwen går! 

Dit Lifwets glans oss följer blid, 

Paͤ ofa ej döden vår. 

För Helgonen, ſom dö, ej. grät! 
Igenom död går Lifwets ſträt. 


No. 245. 
Jag tjenar Gud, då jag är ung, 
Och från min barndoms wär; 
Min tunga, för dig Fader ſjung 
Hwar dag, och aͤr för aͤr! 
Jag priſar Dig, ſom gaf mig namn, 
Fbräldrar, ſlägt och män 
J Zions ljufwa modersfamn — 
Tack, pris och tack igen! 


För Far och Mor jag tackar Gud, 
De lära mig Ditt Ord, 

Att jag ma hålla Dina bud 

Och lefwa fällt på pp. 
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Styrk mig, min wandring faſthet gif, 
Sd att jag bildas här q 

För det celeftiala lif 

Vland Zions Gudahär. 


DÅ ungdoms ſkönhet wirar fig 
En krans af ewigt grönt, 

O, wisdoms brunn, jag ſöker dig, 
Ditt ſpräng är friſkt och ſkönt! 

O, må jag ewigt til Ditt pris 
Bland Zions ſlägter gå, 

Och må jag glad i Paradis 
Inwid din thron få få! 


Mo. 246. 


Med hwad är Lammets Brud wäl like 

Hwem är få fattig, dock få rit? 

Hwem är få däglig, dock få ſtygg? 

Hwem är få rädd, men likwäl trygg? 

Hwem blir jå ofta faljf förrädd? 

För hwem är werlden törneſaͤdd? 
29 
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Forföljd och bannad här hon war 
Men likwäl trygg i Guds förwar, 
En därſkap för en fallen werld 

Faſt hon af wisdoms Gud är lärd; 
Förr irrande förutan Gud, 

Nu Jeſu återfunna Brud. 


Hwem är af fröjd och ſmärta full? 
Hwem är fom hon få hwit fom ull? 
Hwem är fom hon i trängſel lagad, 
Men ſtär dock lugn och oförſagd? 
Hon ſegrar under dödens flag, 

Som Stefan' på fin martyrdag. 


Tidt ſökte werlden ſjelf deſs gunſt 
Och lockade med wiraksdunſt; 

Hon ſlet fig lös af werldens famn, 
Men werlden ſkryter med deſs namn. 
Sjelf blef hon dömd till bål och brand 
Och jagad, flyktig rundt om land. 
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DÅ ſtiger Satan ur fin grop, 

Hör kättare! få ljöd hans rop, 

Då kämpehus med händers makt 
Med guld och ſilfwer, bilders prakt, 
All werlden reſte med hans liſt, 
Som rånat namnet Jeſus Chriſt. 


DÅ Herrens Brud med ſuckars röſt 
Till öknen flydde utan tröſt; 

Dock ej förſtummas Sannings råd 
Om ſynd, rättfärdighet och naͤd; 
Men Ordet blef i länker laggdt 
Och Sanningen på bålet bragt. 


En legd och werldslig preftehop 
Förfalſkat Herrens Ord och dop, 
Och ärlighed blef ſom en hund 
Af preſter ſlagen på ſin munn; 
Det hela blef en lek med ord, 
Men Jeſu lära blef ej ſpord. 
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Blott för att pasſa på fin ffatt 
Hwart nyfödt barn tog werlden fatt; 
Ej hjelpte faders, moders rop — 
Det ſläptes till det falſka dop; 

Om några ſamlat ſig til bön, 

Blef fängſel, böter deras lön: 


0 


Högt klagan öfwer Babel gick, 
Och taͤren flöt ur Rachels blik! 
Dä Faders röſt ljöd högt af jord, 
Och Angel bragte Herrens Ord 
Om lögnens dom, fom föreftår 
Da Israel ur öknen gär. 


Nu bygges Zion herrligt opp 

Pa de urgamla höjders topp, 

Och Herrens Tempels gyldne kam 
Bland Israels ſkaror ſtraͤlar fram? 
Apoſtlars och Profeters tal 

Wi höra få i Zions dal. 
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No. 247, 


Jag wet på hwem jag bygger, 
Jag wet hwad faſt beſtaͤr, 
Jag hwilar derpaͤ trygger 
När Babylon förgär! 

Jag wet hwad ej fall ſwinna, 
Hwad aldrig falla kan 

När wisman går fom blinda, 
Och wackla af och an. 


Det demantsklippan blifwer, 

Som trotſar makt och liſt, 
Den Man, fom ſtydd mig gifwer, 
Det är min Herre Chriſt; 

Hans And' är Lifwets kärna, 
Hans Ord fan aldrig dö, 

Hans är den faſta ſtjerna 

PÅ tankens wilda fjö. 


Jag wet på hwem jag bygger, 
Jag wet hwad faſt beſtaͤr, 


Det röſten är, fom ljuder ' 
Från Guds Profeters munn, 
Det Ord, fom Jeſus bjuder, 
Det är min klippegrund! 
| 
| NO. 248. 
Det finns ettt land, der intet törne ſärar 
Den lidande och trötte wandringsman, 
Dit blickar maͤngen pilgrim genom taͤrar, 
Och lyftar åter upp fin matta hand; 
Det finns ett land, dit aldrig ſtormen 
ſlungar 
Sin wreda bölja mot deſs blomſterkuſt, 
Der fägeln ewigt fom i waren gungar, 
Der ſorgen dräper ej waͤrt 1 
luſt — 
0, land, mot dig min tanke ofta ilar, 
Jag i ditt ljus med ſalig glädje 
hwilar. 
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Den himmelſka aldrig ſläckta längtan 

Kan fatta fullt det ſökta landets namn 

När Anden traͤnande från Babel 
trängtar 

Mot din förklarade och ljuſa hamn: 

Tack! Fader, tack! Din godhet gaf 
mitt hjerta 

En ſmak på Zions ſaligheters haf; 

Du lärde mig i glädje ſom i ſmärta 

Att älſka Dig ſom tog — och all— 
ting gaf; 

Du lärde mig hwad munnen knappt 
| kan ſtamma, 

Att nära Andens himlaburna flamma. 


Ty Lifwets Sanning, Profetians dröm⸗ 
mar 


Der wakna upp och friſka ljuft waͤrt 
finn, 

Der flöda mäktigt Andens djupa 
ſtrömmar, 


Der wäta ſaknadstaͤrar ej wår kind. 
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J Zion, långt i Weſt bland dina 
N kullar 
Jag känner mig fom fågeln lätt och fri, 
Och böjor mig i bön för Gud, fom 
rullar 
Werldsaltets ſolar uti harmoni, 
Af Preſtadömets makt genfödes jorden 
Se'n Himlens frälsningsplan är ſtif⸗ 
tad worden. 


NO. 249. 


Sköna Zion, käckt du ſtanna! 
Med din frihetskrans om panna, 
Med banér och ſwärd i hand 
Wäldigt uti Herrens And'! 


Se i Oſtern hur' det da gas! 
Gamla Babylon förſwaga 3, 
Tuſenärets fjol går opp, 

Och förgyller Bergets topp. 


| 
sind, | 
4 / 
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Dalarne af Efraim fyllas, 
Herren af Sitt folk nu hyllas, 
Under Israels Zionsgaͤng 
Ljuder Helgons jubelſaͤng. 


Flitigt Joſefs barn arbeta, 

Och de Himlens bud få weta, 
Samlas in i Jeſu hjord, 
Spiſas, mättas wid Guds bord. 


Sjung, o jord! med jubelſtämma, 
Snart din Gud är hos dig hemma; 
Snart ej ſorg ej ſuckan hörs, 
Ewigt jubelharp an törs. 


Zionselden lyſer wida 

Och deſs ſtraͤlar glädje ſprida; 
Nu uppfyllas fäders ord, 
Zion waknar herrliggjord. 
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No. 250. 


Blomſtra ſom en roſengaͤrd 
Skola öde rymder, 

Under Herrens makt och waͤrd, 
Under jubelhymmer. 

Mötas fkall i ſtraͤledans 
Libanons och Carmels glans, 
Sarons jjufligheter. 


Herren kommer, Gud med oſs, 
Ormens wälde krosſar, 

Bjuda ſkall Han owän trots, 
Han ſitt folk förlosſar. 

Alt betalas da till ſlut: 
Fienden ffall jagas ut, 

Som förſköt Guds naͤde! 


Blindas ögon öppnas daͤ, 
Och de döfwa höra, 
Fjerran folk till Zion gaͤ 
Att Guds werk utföra; 
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Ja, de halte löpa ſnällt' 
Stammar, ſom för maͤllös gällt, 
Höja klart ſin ſtämma! 


Så i Herrens Hela edom 
Eſaias ſpaͤdde; 

Tiden rann, och Joſef kom, 
Anglars Ord oſs naͤdde. 
Babel mognas till Guds dom, 
Zion ut af trängſeln kom, 
Paradis af öknen! 


No. 25]. 


Waͤrt land, waͤrt land, waͤrt arfwe land, 
Ljud högt, du ljufwa ord! 

Ej lyftes en höjd mot Himlens rand, 
Ej ſänks en dal, ej ſköljs en ſtrand 
Mer älſkad än waͤr byggd i Nord, 
An wåra fäders jord. 


| 
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Wärt land är frit, här ſlafweri 
Ej ſmider twängets block, | 
All werlden far oſs ſtolt förbi, 
Och Dalen, fom wi ſamlas i, 
Den ſtys af Hedningarnes flod — 
Wi älfſka landet dock. 


Wi älffa waͤra ſtrömmars brus 
Och waͤra källors ſpräng, 

Wi älfka ſlätten, ſkogens ſus, 
Waͤr ſtjernenatt, waͤrt ſommarljus; 
Hwad örat hör, hwad ögat fer 
Os friſka känslor ger. 


O land! du tuſen Helgon land, 
Der fred och trohet byggt! ; 
Der Himlens Gud, med nådig Hand. 
Oſs gaf ett land, waͤr framtida land; 
War för din ringhet aldrig ſkyggt! 
War, Zion! gladt, war tryggt! 


1 — — 
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Din blomning, fluten än i knopp, 
Snart mognar ur ſitt tvång; 

Se ur wår Kärlek ſkall gå opp 
Ditt ljus, din glans, din fröjd, ditthopp 
Och högre flinga ſkall en gång 
Guds Helgons jubelſäng. 


No. 252. 


Wälkommen Syſkonſkara, 

Som komm från Babels ſtrand! 
Gud will Sitt folk bewara 

J frid i Zions land. 

Wi ſe fran ſkiljda trakter 

Hit flägter ſamla ſig, 

Att fritt från mörkrets makter 
Få wandra Fjuſets ſtig. 


All werlden ſes beundra 
Och i förfäran ftå, 

Att ſkaror maͤnga hundra 
Till Zions länder gå; 
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Den bäfwar för de dommar, 
Sam främja Herrens ſak, 
DÅ afgrundsfurſtens bommar 
Förſtöras under brak. 


Det Onda fkall gå under, 
Det Goda ſkall beſtaͤ, 
Det ſpaͤras alla ſtunder, 
Guds Helgon det förftå; 
Ty ej det ffall forblifwa 
Som hitintills det gått, 
Att ulfwar Lammen drifwa 
Och jaga dem med ſpott. 


Wär Herde ſnart framträder 
DÅ Babel ſtaͤr i brand, 

Sin plats Han nu bklä der 
På Fadrens högra hand; 
Ma ſwerlden än baktala, 

Mot oſs med hätſkhet ſtä, 
Han fkall Sitt folk hugſwala 
Och bära Lammen fmå. 
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Här fän J bo och bygga, 
Och grunda Edert hem; 
Här ären J meſt trygga, 
Och lefwen ibland dem, 
Hwars troslif och förhoppning 
Från Gud har fin uppkomſt! 
Och mognas här ur knoppning 
Till fullhets ſköna blomſt. 


Till jordens folk och ſtammar 
Indbjudningen gär ut, 

Annu Er Gud annammar. 
Tills tålamod tar flut. 

Det är den fifta timman, 
Den fena aftonwäkt, 

Den ſiſta naͤdesſtrimman, 
Som bjudes Adams ſlägt. 
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